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ÖZET

İslam tarihi boyunca bütün müslümamaların en önemli kaynağı olan, Kur’ân’ın

maksad ve merâmının net bir şekilde anlaşılması için çok çaba sarf edilmiştir. İbnü’l-

Cevzî de bu doğrultuda çalışan, kendine özgü bir uslupla Kur’ân İlimleri ve diğer

alanlarda önemli eserler kalame alan, günümüze kadar ulaşmayı başaran, önemli

şahsiyetlerdendir. Elimizdeki eser İbnü’l-Cevzî’nin Ulûmü’l-Kur’ân alanında te’lif

ettiği önemli eserlerdendir. Nüzhetü’l-A’yüni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir,

adlı bu eserin önemi mukaddime bölümünde gözümüze çarpmaktadır. Müellif, burada

“Vücûh ve Nezâir” kavramlarını tanımlayarak önemli bir sorun olan kavram

kargaşasını ortadan kaldırmaya çalışmıştır. Bunun yanında kendine özgü bir yöntemle

Kur’ân’da geçen 324 sözcüğü, anlaşır ve akıcı bir dille açıklamıştır. Bu alanda yazılan

diğer eserlere bakıldığında eserimizin her ne kadar, bunlara benzer yönler içerdiğine

şahit olsak dahi eserin bütüncül olarak değerlendirilmesi özgünlüğünü ve kıymetini

ortaya koyacaktır. Buradan harketle Kur’ân terimlerini ve Kur’ân’ın doğasını iyi bir

şekilde anlamak için bu tür eserlerin varlığı çok önemlidir. İbnü’l-Cevzî’nin bu eseri

bu alanda çalışma yapacak olanlara kaynaklık edecek değerli eserlerdendir.

Anahtar Sözcükler

Kur’ân İlimleri, vücûh, nezâir, İbnü’l-Cevzî.
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ABSTRACT

Throughout the history of Islam, which is the major source of all muslims the

Qur'an The purpose and effort has been made to a clear understanding of what I meant.

Ibn al-Jawzi scholars working in this direction, and at a time when many valuable,

unique manner with calamine important works in other areas of science and received

the Qur'an, managed to reach up to the present day, it is important railed. The present

work has been written by Ibn al-Jawzi important works in the field of Ulûmü'l-Qur'an.

Nüzhetü'l-A'yüni'n-Nevâzir fî İlmi'l-Vücûhi ve-Nezâir, hit our eyes from the

introduction part of this work, the importance of. The author here, "al-Vücûh

(Homonymous) ve’n-Nezâiri (Synonymous)" great implications for defining the

concept of a concept confusion has endeavored to eliminate the problem. In addition, a

method unique style of the Quran last 324 word dictionary, and negotiate the language

fluentlyexplained. From the paper was written, although the works in this area, even if

we saw them contain similar aspects in a holistic evaluation of the authenticity and

value of the work will occur. Terms in the Qur'an, and the Qur'an Motion here, a good

way to understand the nature of the presence of such works is very important. Those

who work in this field will make the work of Ibn al-Jawzi will be the source of valuable

works.

Key words

The sciences of Qur'an, Homonymous, Synonymous, Ibn al-Jawzi.
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ÖNSÖZ

Dünyayı kaplayan zülüm ve zülmet perdesini yırtan Kur’ân’ı, insanlığa

gönderen Allah’a hamd ve senâ olsun, salât ve selâm, Kur’ân’ın mübeyyini ve

müfessiri olan Hz. Muhammed’in (s.a.v) üzerine olsun. Müslümanların en büyük

hedefi ve amacı, Kur’ân’ı okumak, onunla amel etmek olmuştur. Sosyal, siyasi ve

iktisadi yaşamın merkezinde yer alan, Kur’ân’ın insanlar tarafından anlaşılması büyük

önem arz etmiştir. İnsanların bilgi ve kavaryışlarının farklı seviyelerde olması, bazı

ayetlerin kapalı ve izâha açık olması, daha Hz. Peygamber döneminde sahabeyi

Kur’ân’ın anlaşılması için çaba sarf etmeye yönlendirmiştir. Diğer dönemlerde de

İslam ulemâsı bu çabayı sürdürmüş, bu çabalar sonucunda Ulûmü’l-Kur’ân alanı ortaya

çıkmıştır. Kur’ân’da geçen kelime ve kavramalarla ilgilenen el-Vücûh ve’n-Nezair ilmi

de bu amaca hizmet etmek için Kur’ân ilimleri çerçevesinde yer alan önemli alanlar

arasında bulunmaktadır. Bu yüksek lisans tezini, vücûh ve nezair alanında yazılmış

olan önemli eserlerden biri olan, Ebü’l-Ferec İbnü’l-Cevzî’nin Nüzhetü’l-A’yuni’n-

Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir adlı kitabının yöntem ve metodunu belirlemek için

kaleme aldık. Giriş bölümünde, İbnü’l-Cevzî’nin hayatını, ilmi kişiliğini ve eserlerini

kısaca aktardık. Birinci bölümde, vücûh ve nezâir kavramlarını irdeleyip, bu iki

kavramın tarihi serüvenini aktardık ve bu kavramların tefsir ile ilişkilerini ortaya

koyduk. İkinci bölümde ise İbnü’l-Cevzî’nin Nüzhetü’l-A’yüni’n-Nevâzir fî İlmi’l-

Vücûhi ve’n-Nezâir, adlı eserindeki metodunu örneklerle belirttik. Bunun yanında

eserin tefsir, Arap dili ve belağatı, Kur’ân ilimleri, fıkıh, bir de kelâm açısndan

değerlendirmesini yapıtık, örnekler eşliğinde bu alanlara katkısını irdeledik. Bu

bölümde eserin yazılış sürecinde takip edilen yönteme uyulmayan durumları belirtmeye

çalışıp, eserin mukâyesesini yapmaya çalıştık. Çalışmamın bu seviyeye gelmesinde çok

sayıda insanın katkısı olduğunu belirtemeliyim, özelikle bana rehberlik ve danışmanlık

eden tez danışmanım Prof. Dr. Nurettin TURGAY hocama bir de beni sabır ve

destekleriyle yalnız bırakmayan aileme teşekürü bir borç bilirim.

Diyarbakır 2013
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GİRİŞ

İlimlerin şerefi ve değeri, ilgili oldukları konu ve amaç çerçevesindedir. Vücûh

ve nezâir, iliminin konusu bütün hikmet ve faziletin kaynağı olan Kur’ân’dır. Amacı da

Allah kelamının doğru bir şekilde anlaşılmasını sağlamaktır. Bilindiği gibi Peygamber

Efendimiz hayatta iken müslümanlar Kur’ân’ı anlama konusunda karşılaştıkları

sorunları Hz. Peygamber’e iletir ve kolayca çözerlerdi. Hz. Peygamber’in vefatı,

İslamın geniş coğrafayalara yayılması, Arap olmayanların islamı benimsemesi ve

Kur’ân’ın yapısı gereği bazı ayetlerin kapalı anlamlar içermesi, her dönemde tefsir

çalışmlarının önemini artırmıştır.1

Kur’ân’ın kişi ve toplumlar üzerindeki etkisi herkes tarafından bilinmeketedir.

İslam tarihinde yaşanan siyasi ve itikâdi çalkantılara baktığımızda kimi zaman bazı

kişilerin bu etkiyi kullanarak toplumlara hükmetmeye çalıştığını görmekteyiz. İşte

burada, bu ilim ve diğer Kur’ân ilimleri devreye girerek Kur’ân’ın gelişi güzel

yorumlanamayacağını, Kur’ân’ın bağalmından koparılamayacağını vurgulamışlardır.

Bu husus hiçbir zaman Müslümanlar tarafından göz ardı edilmemiştir ve önemini

kaybetmemiştir. Hangi dilde olursa olsun, söz dizimi, siyak, sibak, sözün söylendiği

yer, zaman ve mekân kısaca o sözün arka pılanın iyi bilinmesi, söylenmek istenenin ve

verilmek istenen mesajın tam olarak kavranmasında büyük etkiye sahiptir. Bu söz

Allah sözü olunca saydığımız hususların önemi katlanmaktadır. Bunun farkında olan

âlimler bu alanlarda çalışmalar yapıp Kur’ân’ın kendine has terminolojilerini

oluşturmuşlardır. Bu terminolojilerden olan vücûh ve nezâir alanına baktığımızda aynı

kelimenin aynı formda, farklı yerlerde geçmesi durumunda değişik anlamlar

kazanacağı belirtilerek Kur’ân’a muhatap olanların bu incelikten haberdar edilerek, bu

şekilde Kur’ân’ın gelişi güzel tefsir edilemiyeceği anlatılmaktadır.2 Bunun yanında bu

alanda yazılan eserler, tefsir çalışmalarına kaynaklık etmektedirler.

1 Mustafa Karagöz, Dilbilimsel Tefsir ve Kur’ân’ı Anlamaya Katkısı, Ankara Okulu Yayınları, Ankara
2010,  s. 100-122.
2 Mehmet Okuyan, Kur’ân-ı Kerim’de Çok Anlamlılık, Düşün Yay. İstanbul (2013, Birinci Baskı), s. 39,
40.
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İslam dininin en önemli kaynağı Kur’ân’dır, çıkarılan hükümlerin Kur’ân’a

uygunluk arz etmesi gerekir. Bunun yapılabilmesi için lafızların muhtevalarında,

bulunan anlamların ortaya çıkarılması gerekir. Vücûh ve nezâire konu olan lafızlara,

muhtevalarında bulunan anlamlar açısından bir netlik kazandırlamazsa, söz konusu

lafızların yer aldığı âyetlerin delâletleri tam olarak analşılmaz işte bu nedenledir ki,

İslam âlimleri daha ilk dönemlerde bu alanlarda müstakil eserler kaleme almışlardır.3

Sonuç olarak İslâm dininin temeli olan Kur’ân’ın doğru anlaşılması çok

önemlidir. Bu öneme binaen tüm İslam âlimleri bu konuda çok titiz davranmış ve

çeşitli eserler kaleme almışlardır. İbnü’l-Cevzî de eserini bu amaçla kaleme almış ve

tefsir çalışmalarına katkısını sağlamıştır.

1. İBNÜ’L-CEVZÎ HAKKINDA
1.1. Hayatı
Asıl adı Abdurrahman olan müellifimiz, İslam’ın siyasi, toplumsal hareketinin

kaynaştığı, İslam’ın ilim ve fikir hayatının en yüksek noktada bulunduğu bir dönemde,

âlimlerin kaynağı olan Bağdat’ta doğmuştur. Ebü’l-Ferec lakabını taşıyan,

müellifimizin künyesi Cemaleddin’dir ve Kureyş kabilesinin Teym koluna mensuptur.

Dedesi Cafer el-Cevzî’ye nisbetle İbnü’l-Cevzî diye anılmıştır. Dokuzuncu babadan

dedesi olan Cafer’in Bağdat’taki Cevz adındaki bir sokağa veya evinin bahçesindeki

ceviz ağacına nisbetle ‘el-Cevzî’ lakabını aldığı rivâyet edilmektedir. Hz. Ebû Bekr’e

kadar dayanan soyu şu şekildedir: Abdurrahman b. Ali b. Muhammed b. Ali b.

Ubeydullah b. Abdillah b. Hammad b. Ahmed b. Muhammed b. Cafer (el-Cevzî) b.

Abdillah b. Kâsım b. Nadr b. Kâsım b. Muhammed b. Abdillah b. Abdurrahman b.

Kâsım b. Muhammed b. Ebû Bekir es-Sıddık.4

Doğum tarihiyle ilgili kesin bir bilgi olmamasına rağmen ağırlık kazanan görüşe

göre doğum tarihi (508/1114) ile (510/1116) yılları arasındadır.5 Üç yaşındayken babası

vefat etiğinden amcası ve dayısının himayesinde büyümüş, zengin bir aileden

geldiğinden dolayı hiç kimseye muhtaç olmadan eğitim ve öğrenimini rahat bir şekilde

3 Muhsin Demirci, Tefsir Usûlü, İFAV, İstanbul  (1430/2009, Dokuzuncu Baskı), s. 161.
4 Ebü’l-Fîdâ İsmail İbn Kesîr, el-Bidâye ven-Nihâye, thk. Abdullah b. Abdülmuhsin, Dâru’l-Hicre
(1418/1998), XVI/707.
5 Ebü'l-Muzaffer Kızoğlî Sıbt İbnü’l-Cevzî, Mirâtü’z-Zamân fi Târihî’l-A’yan, thk. Cenan Celil,
Muhammed Hemundî, Dâru’l-Vatâniye, Bağdat, (1411/1990), I/28.
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devam ettirmiştir. Dayısı İbn Nasr es-Selam’ın (ö. 530/1135) yanında Kur'ân ve hadis

derslerini alarak ilim halkasına katılmış ve ilim alanına ilk adımını atmıştır. Burada

tarih ve ahlâk ilimlerini de okumuş, on veya on bir yaşında iken Ğafir camisinde ilk

vaazını vermiştir. On üç yaşında fıkıh dersleri almaya başlamıştır. Bunun yanında

Mübarek b. Cafer’den (ö. 525/1130) kırâat ilmini, Ebü’l-Kâsım Ali b. Ya’lâ’dan (ö.

527/1132) vaaz ve hitabet derslerini almıştır. Ayrıca Ebü’s-Saâdet el-Mütevekilî (ö.

521/1127), Ali b. Abdilvâhîd ed-Dineverî (ö. 521/1127), Hüseyin b. Muhammed Ebû

Abdillah en-Nahvî (ö. 520/1126), Hibbetullah b. Muhammed Ebü’l-Kâsım eş-Şeybânî

(ö. 525/1130), Ahmet b. Muhammed Ebû Nâsır et-Tûsî (ö. 525/1130), Ali b.

Ubeydullah ez-Zâğunî (ö. 527/1132), Muhammed b. Hasan el-Mâverdî (ö. 525/1130),

Ahmet b. Abdillah el-Ukkârî (ö. 526/1131), İsmail b. Ahmed es-Semerkândî (ö.

536/1141), Abdulvehhâb b. Mubârek (ö. 538/1143), Ebû Nâsır el-Cevâlikî (ö.

540/1145) gibi sayıları seksene varan, devrinin meşhur âlimlerinden ilim tahsilinde

bulunmuştur.6

Hayatını ilme adayan müellifimizin (537/1132) ile (544/1149) yılları arasındaki

dönemiyle ilgili tarihçilerin elinde fazla bilgi bulunmamakla beraber, bu dönemi vaaz

ve irşâd faaliyetleriyle geçirebileceği düşüncesi ihtimal dâhilindedir. Dünya işlerine

fazla ilgi göstermeyen müellifimiz ilme çok ilgi göstermiştir. İlme olan ilgisini şöyle

dile getirmiştir: “Ben çocukluğumdan beri ilmi çok sever, ilme ilgi duyardım. İlmin

sadece bir dalıyla değil, bütün dalarıyla ilgilenmeye çalıştım. Ama buna zamanım

yetmedi, şevkim çok, zamanım yetersizdi. Bundan dolayı hedefime tam anlamıyla

ulaşamadım.” İbnü’l-Cevzî nuranî yüzlü, iyi giyinmeyi sever, temizliğe dikkat ederdi.

Etkileyici sedasıyla çevresindekileri etkiler, zühd ve takvâsıyla onlara örnek olurdu.

Daima neşeli olmaya gayret eder, sağlığına özen gösterirdi. Aklî melekelerinin en iyi

şekilde çalışması için gerekeni yapar yiyeceklerde et yemeklerini, içeceklerde ise

meyve sularını tercih ederdi. İbnü’l-Cevzî, giyim ve kuşamına dikkat eder, güzel

kokular sürünür ve beyaz giysiler giymeyi tercih ederdi.7

6 Ebü’l-Abbâs Şemseddin b. Ahmed İbn Halikân, Vefiyâtü’l-A’yân ve Enbâu Ebnâi’z-Zamân, thk. İhsan
Abbâs, Dârü’s-Sadır, Beyrut, tsz. III/140.
7 Ebü’l-Ferec Abdurrahman İbnü’l-Cevzî, Seydü’l-Hâtır, thk. Usâme Muhammed Seyid, Müesesetü’l-
Kutûbü’l-Sikâfiyeti, Beyrut (1417/1997), s. 62.
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Ömrü boyunca başka yerlere seyahat etmeyen, sadece hac maksadıyla

(541/1146) yılında Mekke’yi ve Medine’yi ziyaret eden müellif, Harameyn’de ikişer

hutbe îrâd etmiştir. Bu tarihten on iki yıl sonra bir kez daha Hârmeyn’i ziyaret etme

imkânı bulmuştur. Fazla seyahat etmemesine rağmen İslam âlemindeki ilmî ve fikrî

gelişmelerden uzak durmamıştır. Bağdat’ta (554/1159) yılında meydana gelen ve çoğu

evin tahrip olmasına sebep olan, sele maruz kalmış, çoğu kitabını bu tufana

kaptırmıştır.8

Vaaz ve nâsihat alanında önemli yeri olan müellifimiz, düz yazıyı çok iyi

kulanmış, şiir ve edbiyat alanına hâkim olduğunu vaazlarında göstermiştir. Tane tane

konuşur, konuşmalarıyla insanları etkiler, insanları düşündürmesinin yanı sıra, onları

hüzünlendirmiştir. Tefsir ilminde deniz gibi, siyer ve tarih ilminde allâme, âlimler

arasındaki görüş birlikteliklerini ve farklılıklarını bilen bir fâkih, tıbbî bilgiye sahip

olmakla birlikte, bilgi, kavrayış ve anlayışı yüksek derecedeydi.9 Kimseyle münakaşa

etmez oyun ve eğlenceden uzak durur, yiyecek ve içeceğinin helal olmasına özen

gösterir, ömrünü ilim ve takvaya adamıştır. Bir münâcâtında şu şekilde dua ediyordu:

“İlahi seni anlatmaya çalışan lisana, sana delalet eden ilme bakan göze, sana hizmet

etmek için atılan adıma, senin Resûl’ünün hadislerini yazan ele, elem ve azap etme ve

beni cehennemle cezalandırma.”10

Hocası Zâğunî’nin vefatından sonra onun yerine geçerek Bağdat’taki Mansur

camisinde vaaz vermeye başlamıştır. Bu vaazlara halk büyük ilgi göstermiş ve bu

ilginin günden güne artmasıyla izdihamlar yaşanmıştır. Vaazların tesiriyle çoğu kişi

kendinden geçmiştir. Bu vaazlara sadece halk değil, halife ve devlet erkânı da

katılmıştır. Vaaz ve sohbetiyle onları doğru yola çağırmıştır. Bir vaazında devlet

erkânına yönelik şu dikkat çekici sözleri kullanmıştır: “Ey mü’minlerin emiri senden

korktuğum için konuşmaktan çekiniyorum, sustuğum da ise senin sonunun kötü

olacağından korkarım. Bunun için şu öğütlerime kulak ver: Sana Allah’tan kork

demem, sen Allah’ın affettiği kullarındansın dememden daha iyidir. Firavun gibi birisi

8 Muhammed b. Ali ed-Dâvûdî, Tabakâtü’l-Müfessirîn, Dârü’l-Kutübi’l-İlmiye, Beyrut-Lübnan (tsz.),
I/276.
9 Şemseddin b. Muhmmed ez-Zehebî, Siyeru A’lâmin-Nübellâ, thk. Bişâr Avâd Mâruf ve Muhyî Hilâl er-
Ruhâni, Müesesetü’r-Risâle, Beyrut (1986/1406), XXI/372.
10 Şehâbeddin Ebü’l-Fellâh İbnü’l-Îmâd, Şezârâtu’z-Zeheb fi Ehbâri mine’z-Zeheb, thk. Abdulkadir el-
Arnâût ve Mahmut el- Arnâût, Dâru İbn Kesir, Beyrut (tsz.), VI/538, 539.
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Mısır’ın mülkü ve Mısır’dan akan sularla övündü, onun sonu o sularda boğulup gitmek

oldu.”11 Bundan da anlaşıldığı gibi, müellifimiz sadece avâm tarafından değil,

toplumun her kademesinden takip edilmiş ve beğenilmiştir. İbnü’l-Cevzî, halifenin de

hazır bulunduğu bir cemaate vaaz ederken, halifeye hitaben şu sözleri sarf etmiştir:

“Allah Teâlâ seni insanların başına âmir olarak vazifelendirdi. Birinin sana teşekkür

eden olmasını istemez misin?” deyip, hapistekilerin durumunu ima edince, halife bütün

tutukluları serbest bıraktırmıştır. Ebü'l-Ferec, daha sonra Darb-i Dinâr'da bir medrese

yaptırdı. Orada ilk dersi (570/1174), senesinde verip medresenin açıldığı ilk gün, çeşitli

ilimlerden on dört ders verildiğini bildirildi. Binefşa'da bulunan medreseyi Ebû Câfer b.

Sabbâğ'dan teslim aldı. Vâkıf defterine şöyle yazdı: “Burası İmâm-ı Ahmed b.

Hanbel'in talebeleri için vakfedilmiş olmakla beraber, şimdi bana teslim edildi.”

Medresede ders verdiği zaman, Kâdı'l-Kudât, Hacîbü’l-Bâb ve Bağdât fukahâsı hazır

bulunmuştur. Kendisine hil’at giydirilmiş, bunun yanında Abdülkadir ve İbn Şamhel

medreselerinde de ders vermiştir. Ebü'l-Ferec'in derslerini dinlemeye gelen halkın,

medresenin kapısında biriktiği rivâyet edilmiştir. Sohbetindeki güzellik, ikna etme ve

senedleri ortaya koymadaki üstünlüğü, bid'at ehli ve îtıkâdı bozuk olanların kalplerine

büyük bir korku salmıştır.12

Hoş sohbet olmasının yanı sıra, pratik zekâsı da çok kuvvetli olan İbnü’l-Cevzî,

hazır cevap bir kişiliğe sahipmiş. Şiiler ve Sünnilerin çekişmelerinin yaşandığı bir

dönemde zarar göreceği açıklamaları yapmaktan çekinmiştir. Bir seferin de Hz. Ali mi,

Hz. Ebûbekir mi? Daha faziletli diye sorulan soruya, parlak zekâsı ve Arapçanın

inceliğiyle şu cevabı vermiştir: Men Kânet bintehu Tahtehu Fehûve Efdalu ( من كانت بنتھ 

,(تحتھ فھو افضل Bu ibareden Hz. Peygamber’in kızı kimin nikâhı altındaysa anlamı

çıktığı gibi, kimin kızı Hz. Peygamberin nikâhı altındaysa anlamı da çıkmaktadır.

Birinci ihtimal ile Hz. Ali kast edilirken, ikinci ihtimal ile Hz. Ebûbekir kast edilmiştir.

Müellifimiz bu cevabıyla hem tartışmayı kesmiş hem de kendisini itham ettirecek

açıklamalardan kaçınmıştır. Kanaat edenin hayatı güzelleşir, tamahkârlık edenin ise

hayatı çekilmez hale gelir diyerek, insanın hayatta bahtiyar olabilmesi için pratik

çözümler sunmuştur. Dünyada zâhidane bir yaşayışı benimseyen İbnü’l-Cevzî

11 İbnü’l-Cevzî, Seydü’l-Hâtır, s. 5.
12 Dâvûdî, Tabâkatü’l-Müfessirîn, I/279.
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yiyeceğinin ve içeceğinin helal olmasına dikkat eder, kimseyle münakaşa etmez ve

zamanın çoğunu Bağdat’taki camilerde vaaz etmekle geçirmiştir.13

Kendisi ve bütün ailesi ilim ile ilgilenmiş, çocuklarından Ebûbekir

Abdurrahman (ö. 554/1159), Ebû’l-Kâsım Ali (ö. 630/1232), Ebû Muhammed Yûsuf

(ö. 656/1258), ilim ile meşgul olmuştur. Ebû Muhammed Yûsuf, Bağdat’ta muhtesip

olmasının yanı sıra Mustansıriye medresesinde Hanbelî mezhebinin öğretileri

çerçevesinde ders vermiştir.14 Müellifimizin Şerefü’n-Nisâ, Zeyneb, Cevhere, Sitü

Ülemâ-î Sağîre adı altında, âlime, mümine ve Salihâ dört kızı olduğu rivâyet edilmiştir.

Torunlarından Şemseddin b. Yûsuf b. Kızoğlî (ö. 654/1256) ‘Mirâtüz-Zaman’ adlı eseri

yazmıştır ve Sıbt İbnü’l-Cevzî diye meşhur olmuştur. Oğlu Ebû’l-Kâsım Ali’yi Abbâsi

halifesi Müstencid Billah’ın (ö. 571/1170) veziri, Hanbelî mezhebine mensup olup

takvası ve selefe bağlılığı ile tanınan, Yahya b. Mahmud İbn Hübeyre’nin (ö. 566/1165)

kızıyla evlendirmiştir. Müstencid Billahın Halifeliği döneminde devlet ricaliyle iyi

ilişkiler kurmaya özen göstermiştir. Bu iyi ilişkiler halife Mustâdî (ö. 575/1175),

döneminde de devam etmiştir. Bu halife kendi sarayındaki Bâbu Bedir bölümünde vaaz

etmesi için İbnü’l-Cevzî’ye izin vermiştir. Yapılan vaazlara halife ve aile efrâdı da

katılmıştır. Bu halife, vefat edene kadar İbnü’ül-Cevzî yaşamını sarayda sürdürmüştür.

Müellifimiz, bu iyi ilişkilerin bir göstergesi olarak, Halife Mustâdi’ye, el-Misbâhu’l-

Mûdi fi Hilâfeti’l-Mustadi adlı eseri yazmış ve ona ithaf etmiştir.15 Halife Nâsır

Lidinillah’ın (ö. 622/1225), şii olan ve Hanbelîlere karşı iyi niyetler beslemeyen İbnü’l-

Kassâb’ı (ö. 634/1237), vezir tayin etmesi üzerine, İbnü’ül-Cevzî’nin yaşlılık

döneminde devlet ricaliyle ilişkileri bozulmuştur. Zimmetine medreseden mal geçirdiği

iddiasıyla suçlanarak görevinden âzledilmiş ve (590/1194), yılında bir gemiye

bindirilip, Vâsıt şehrine sürgün edilerek beş yıl oradaki bir evde tek başına ikamete

mecbur bırakılmıştır. Bu dönemde çok sıkıntı çeken müellif, yiyeceğini kendisi

hazırlamış, elbiselerini kendi eleriyle yıkamıştır. Bazı kitapları da yakılmıştır. Oğlu Ebû

Muhammed Yûsuf’un, yaptığı vaazların halife Nâsır Lİdinillah’ın annesini etkilemesi

üzerine, halifenin annesinin baskısıyla sürgün cezası kaldırılmış ve İbnü’l-Cevzî

13 Zehebî, Siyerü Alâmin-Nübellâ, XXI/372.
14 İbn Halikân, Vefiyâtü’l-A’yan ve Enbâu Ebnâi’z-Zamân, III/140.

15 İbnü’l-Cevzî, et-Tâbsire,  thk. Abdülmün’im, Dârü’l-Kutûbi’l-İlmiye, Beyrut (1406/1986), I/6.
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Bağdat’a geri dönmüştür. Bağdat’ın girişinde halkın sevgi gösterileriyle

karşılanmıştır.16

Hayatının, geri kalan kısmını Bağdat’ta ilim ve irşâd faaliyetleriyle

sürdürmüştür. Müellifimiz, fıkhî yönden Hanbelî olmasına rağmen, akide yönünden

sert ve katı tutum içerisine girmemiştir. O, selef ve sonraki ehlisünnet mezheplerinin

görüşlerini bağdaştırmaya çalışmıştır. Bundan dolayı bazı Hanbelî’lerce tenkide

uğramıştır. Her insanın eleştiriye uğradığı gibi İbnü’l-Cevzî’de eleştirilerden nasibini

almıştır: Kitaplarını bitirir bitirmez kontrol etmeden yeni kitaplar yazmaya kalkışması

kitaplarının hatalar içermesine sebep olmuştur. Bunun yanında evhâm sahibi olduğu

yani çok hata yaptığı, özelikle hadisleri rivâyet ederken sened zincirlerinde bazı hatalar

yaptığı bunun için bilgilerinin güvenilmez olduğunu iddia edenler olmuştur. Ayrıca

ömrü boyunca cemaatle namaz kılmadığı gibi insafa sığmayan eleştiriler de yapılmıştır.

Hadis alanında çalışmalar yaparken Bağdat’taki hocalarla yetinip hadis tahsili için

seyahatlere çıkmaması da eleştirilen konulardan olmuştur. 17

Hemen hemen her ilimle uğraşmış, sayıları 300’ü bulan eser kaleme almıştır.

Ömrünü Kur'ân hizmetine adayan müellif, vefat etmeden beş gün önce hastalanmıştır.

597 yılında Ramazan ayının 12. gününde (16 Haziran 1201’de), yatsı vaktinde seksen

sekiz yaşında hakkın rahmetine kavuşmuştur. Peygamber efendimizin hadîs-i şerîflerini

yazdığı kâlemleri açarken çıkan küçük yonga parçacıklarını toplamış ve kendisi: “Ben

ölünce, beni yıkayacağınız suyu bunlarla ısıtınız.” diye vasiyet ettmiştir. İbnü’l-

Cevzî’nin vasiyeti yerine getirildiğinde yonga parçacıklarının suyun ısınmasına yetmiş

hatta bir miktâr artmıştır. Cenazesi, İbn Sükeyne tarafından yıkanmış, namazını da

Mansur camisinde oğlu Ebü’l-Kâsım Ali kıldırmıştır. Vefatından sonra cenazesine

katılmak için gelen insanlarla Bağdat sokakları dolup taşmıştır, izdiham ve sıcaktan

dolayı çoğu kişi orucunu bozmak zorunda kalmıştır. Cenazesi Bâbı Harb kabristanında

bulunan Ahmed b. Hanbel’in (ö. 241/855) mezarının yanına defnedilmiştir.18

16 Dâvûdî, Tabâkatü’l-Müfessirîn, I/279.
17 Zehebî, Siyerü Alâmi’n-Nübelâ, XXI/281, 282; Dâvûdî, Tabâkatü’l-Müfessirîn, I/280.

18 İbn Kesîr, el-Bidâye ven-Nihâye, XVI/707.
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Ömrünü ilme adayan İbnü’l-Cevzi, çok sayıda öğrenci yetiştirmiştir. Onlardan

meşhur olanları şu şekilde sıralayabiliriz: “Ebü’l-Hasan Ahmed b. Ömer el-Kât’î (ö.

634/1236), Ebü’l-Kâsım Ali b. Ebü’l-Ferec İbnü’l-Cevzî (ö. 630/1252), Ebü’l-

Müzaffer Sıbt İbnü’l-Cevzî (ö. 654/1256), Abdülğâni el-Makdisî (ö. 600/1203),

Muhammed b. Mahmud el-Bağdadî, (ö.643/1245), Yûsuf b. Halil (ö.648/1250),

Muhammed b.Said (ö.  637/1239).”19

1.2. İlmi Kişiliği

Müellifimiz, hadis, tefsir, akâid, tarih, tıp, biyografi vb. alanlarda çalışmalar

yapmış, çok sayıda kitap kaleme almıştır. İbnü’l-Cevzî’ye göre kıyas hiçbir zaman

sahih hadisin önüne geçirilemez. Fakih olabilmek için İslamî ilimleri bilmek ve İslam

ahlâkına sahip olmak gerekir. Fıkıhta Ahmed b. Hanbel’in mezhebini benimsemekle

beraber taklitçilikten uzak duran İbnü’l-Cevzî, fıkhî hükümlerin delilerini araştırıp, ona

göre hareket etmeyi benimsemiştir.20 Bundan dolayı müellifimizin mutaasıp bir

Hanbelî olduğu yolundaki iddialar, pek isabetli görünmemektedir.

Muhaddisler arasında anılan İbnü’l-Cevzî’nin, yazdığı kitaplardan anlaşıldığı

kadarıyla, hadislerde görülen işkâllerin şerh ve beyan edilmesi üzerinde durmuştur.

Ona göre hadislerin çoğunun anlamı açıktır ve şerhe ihtiyacı yoktur. İşkâllerin

açıklanması, gelebilecek itirazların önüne geçebilmek açısından önemlidir.

Hadislerdeki isnâd sorunları üzerinde de durmuş, bunları açıklama çabasında

bulunmuştur. Hafifü’l-İrak ve Nâsırü’s-Sünne diye anılan müellifimiz, hocalarından

aldığı hadislerin tarihini belirtmiştir. Bu hadislerin âli, nâzil oluşu, Sahiheynde yer alıp

almadığı üzerinde durmuştur. Selef’in yolunu takip eden kişilerden olmuştur. Hadis

ehlinin ğıybetten uzak durması ve yaptığı rivâyetler için para almaması gerektiğini

vurgulamıştır, buna uymayanları eleştirmekten geri durmamıştır. Hadis metinleri ile

ilgili bilgisi takdir edilmekle beraber, sahih hadislerin belirlenmesinde aynı başarıyı

sağlamadığı dile getirilmiştir. Zehebî, İbnü’l-Cevzî’nin hadis ehlinin ıstılahıyla “hâfız”

sayılamayacağını, hadislerin sahihini, sahih olmayanda ayırma hususunda yeterli

bilgiye sahip olmadığını dile getirmiştir.21 Torunu Sıbt İbnü’l-Cevzî ise onun hadis

19 Abdurrahman İbn Receb, Zeyl ala Tebakâti’l-Henâbeliyeti, thk. Süleyman b. Muhammed el- Useymin,
Mektebetü’l-Aybikân, Riyad (1425/2004), II/571.
20 İbnü’l-Cevzî, et-Tâbsire, I/8.
21 Zehebî, Siyerü Alâmi’n-Nübelâ, XXI/283.
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alanında zamanının imamı olduğunu, hadislerin sahihini, sahih olmayandan ayırma

konusunda zirvede bulunduğunu dile getirmiştir.22

Kendine aşırı derecede güvenen İbnü’l-Cevzî, bu güveni yazdığı eserlerine

yansıtmıştır. Kıssa anlatımı ve vaazlarda hadislerin kullanılmasında bir sorun

bulunmadığını, asıl sorunun sırf vaaz edeyim diye mevzu hadislerin kullanılması

olduğunu dile getirmiştir. Bunun yanında, bu söyleminin aksine yaptığı vaazlarda zayıf

hadisleri kullanması, eleştiri konusu olmuştur. Yaşadığı dönemdeki siyasi ve itikâdi

çekişmelerden ötürü meydana çıkan hadis uydurmacılığı, müellifimizi aşırı hassasiyete

götürmüştür. Bu hassasiyet sebebiyle bazı hadisleri zayıf olmadığı halde, zayıf diye

nitelendirdiği öne sürülmüş ve eleştiriye maruz kalmıştır. İlim tahsiline başlayan

öğrencilerin sadece okuyucu değil, yapılan ilmi sohbetlerde dinleyici olarak bulunması

gerektiğini dile getirmiştir. İlmin çok geniş, ömürün kısa olması, bize tefferuatlar

yerine İslam ilimlerinin ana kaynakları ile ilgilenmemiz gerektiğini gösterir, diyen

İbnü’l-Cevzî bu yüzden okunan eserlerin detaylardan uzak ve özlü eserler olması

gerektiğini ifade etmiştir.23

Usûlü’d-Din ve akâid ile ilgili görüşlerini özetlemek gerekirse; kendi dönemine

kadar teşekkül eden İslami telâkki ve disiplinlere eleştirel gözle bakmıştır. Kur’ân,

sünnet ve beşeri ilimlere yaklaşımı, İslam’a genel çerçeveden bakışlar yaptığını

göstermektedir. Kelamcıları eleştiren İbnü’l-Cevzî, onların haberi, sıfatlara tabi

tutmasını halk için zararlı ve peygamber’lerin yöntemlerine aykırı bulmuştur. Zira

ulûhiyete dair bilgiler duyulara konu olmadığından, halkın zihninde, te’vilin getirdiği

nefîy yoluyla değil, ancak ispat yöntemiyle anlam kazanabilir. Peygamberler de

ulûhiyet konularını ispat yöntemine dayanarak insanlara telkin etmişlerdir. Kelamcılar

ise çoğunluğu oluşturan avâmın zihninde sağlam bir ulûhiyet akidesi oluşturmak yerine

onların akidelerini sarsmışlardır. Her ne kadar tenzihe ulaşmak için te’vil gerekirse de

bu sadece âlimler için söz konusudur.24

22 Sıbt İbnü’l-Cevzî, Mirâtü’z-Zamân fi Târihî’l-A’yan, I/28.
23 Dâvûdî, Tabâkatü’l-Müfessirîn, I/279.
24 İbnü’l-Cevzî, Saydü’l-Hâtır, s. 101-109; İbnü’l-Cevzî, Talbisu İblîs, thk. Ahmed Osman el-Mezîd,

Dârü’l-Vatani’n-Neşirye, Riyad (1423/2002, Birinci Bsk.), s. I/75.
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Selefî anlayışa sahip olan müellifimiz, aklı sınırlı bilgi kaynağı olarak görmüş.

ilhâmın nasların önüne geçirilmeyeceğini belirterek tasavuf ehlinin fikirlerini

eleştirmiştir. Allah’ın varlığını, gâye ve nizâm deliline uygun şekilde kanıtlamaya

çalışmıştır. İlahi sıfatlar konusunda kısmen kelamcıların görüşlerine meyledip teşbihi

benimseyen, bazı Hanbelîleri eleştirmiştir. Kaderin nihai noktada akıl ile

çözülemeyeceğini kabul edip, cebre yakalanmış, nûbuvetin ise aklen,

temellendirilebileceğini savunmuştur. Allah’ın, insanlar içinden birini seçip üstün

niteliklere sahip kılması ve vahiy almaya elverişli hale getirmesi mümkündür. Cenâbı

hak varlıkları değişik özelliklerle yaratmış, fani bedenlerin hastalıklarını iyileştire

bilecek ilaçlar yarattığı gibi, âhiret yurdunda devam edecek olan hayata hazırlık

yapmak için yeryüzünde bozgunculuk yapanların ıslâh edilmesi için bazı insanları

görevlendirmesi, imkân dâhilindedir.25

Müellifimiz, Hz. Peygamberin mucizeleri hakkında şunları düşünmektedir:

Kur’ân dışında Resûl’ü Ekrem’in mütevatir olan başka mucizesi yoktur. Ancak hissi

mucizeler konusunda nakledilen, Ahâd rivâyetlerden onun Kur’ân dışında da mucizeler

gösterdiği anlaşılır. Kur’ân konusunda da bilinmesi gereken şey onun benzerinin

oluşturmaktan insanların aciz bırakan Allah kelamı, Hz. Peygamberin mucizesi ve

insanları hidâyete erdiren bir kitap olduğudur. Bunun dışıda kuranın mahlûk olup

olmadığının tartışma konusu edilmesi fayda içermeyen bir konudur. 26

İnsanın fiilerini yaratan Allah’tır, bunlarda insanların rolü yoktur. Bununla

birlikte insanların sorumlu olmasının zûlüm diye nitelendirmek yanlış olur. Kazâ ve

kaderin sırrnı ve hikmetini insanlar bilemez. Bunların hikmeti Allah’ın ilmindedir.

Bunlara karşı teslimiyet içinde olmak gerekir.27 Kelam konusundaki görüşleri bunlarla

sınırlı değildir, ölüm ve ölümden sonrası, ruhun ölmezliğini dile getirerek, insanın

nimet veya azap içinde yaşayacağını savunmuştur. Kıyamet koptuktan sonra ruhlar

bedenlere girmektedir, bedenlerin diriltileceğine dair çeşitli deliller vardır. Cansız olan

asânın Hz. Musa’nın elinde canlı bir yılana dönüşmesi, Hz. Salih’in mucizesi olan

devenin cansız bir kaya parçasından çıkması, cansız bedenlerin diriltileceğine dair

delillerdendir. Beden ruhun acı veya haz duyma aracıdır. Bu araç olmadan ruh nimeti

25 İbnü’l-Cevzî, Talbisu İblîs, I/79.
26 Yusuf Şevki Yavuz ve Casim Avcı, “İbnü’l-Cevzî Ebü’l-Ferec”, DİA, Ankara, (1416/1996),  XX/545.

27 İbnü’l-Cevzî, Saydü’l-Hâtır, s. 364.
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veya azabı tadamaz. Müminler cennette kâfirler ise cehennemde ebedi kalacaklardır.

Allah’ın emretiği şeyler fazilet, yasakladığı ise zillettir. Ahlâklı insan ilahi emirlere

uyan ahlâksız insan ise bunları terk edendir. Dinin bulunmadığı yer ve durumlarda

ahlâk ilkelerini belirleyen akıldır.28

İtikadi konularda Ebü’l-Vefâ’nın (ö. 501/1107) etkisinde kalmış, kendinden

sonra gelen İbn Teymiye’yi (ö. 728/1327) etkilemiştir. Aklın vahyin desteğine muhtaç

olduğunu dile getirerek, vahyin, akıl tarafından kabul edilmesi gerektiğini dile

getirmiştir. Allah’ın varlığını inkâr edenler, onun duyularla idrak edilemeyişini delil

olarak gösterseler de Allah maddi bir varlık olmadığı için bu görüşleri isabetsizdir.

Kendine ve çevresine bakan insan yaratıldığının farkına varır. Akıl yürütmek sûretiyle,

Allah’ın varlığını idrak etmek mümkün olduğu halde zat-sıfat münasebetini ve ilahi

fiillerin mahiyetini bilmek mümkün değildir. Akâid, alanında yapılan çoğu hatanın

sebebi bu hususun göz ardı edilmesinden kaynaklanmaktadır. Vech, yed, istivâ, ruh vb.

müteşabihatların, mecâz anlamı taşıyacaklarını kabul etmek gerekir. Müteşabihatların

kimisinin te’vil edilmesi, kimsinin de bulunduğu yere göre te’vil edilmemsi gerekir.29

Tasavvufla ile ilgli görüşleri: Hanbelî mezhebinin takipçilerinden olmasından

dolayı mutasvvufların ve fakihlerin çekişmelerine katılmıştır. Altıncı yüzyıl cüz’î bir

şekilde de olsa fakihler ve tasavvufçular arasındaki çekişmelerin dindiği bir dönemdir.

Bu dönemde çekişmeler dinmekle beraber, tartışmalar yazılan kitaplarda ve düzenlenen

ilim meclislerinde kendini göstermiştir. Bu dönemde fakihler, tasavvufçulara daha

baskın durumdaydı. Halep’teki fakihler, mutasavvıfların önde gelen isimlerinden olan

es-Sühreverdi’yi (ö. 588/1191), katletmesi bunun göstergesiydi. Bu tartışma ve

çekişmelerden Bağdat etkilenmişti. İbnü’l-Cevzî de bu tartışmalara katılarak, sadece

kendi dönemindeki tasavvufçuları eleştirmekle kalmamış, kendi döneminden önce

yaşamış olan Sehl b. Abdullah et-Tüsterî (ö. 283/896), Ebû Tâlib el-Mekkî (ö.

386/986), Abdulkerim el-Kûşeyrî (ö. 465/1085) ve Ebû Hâmid el-Ğazzalî (ö. 505/1111)

gibi önemli tasavvufçuları da eleştirmiştir. Bu eleştirilerini vaaz ve kitaplarında dile

getirmiştir. Özetle şunları söylemiştir: “Tasavvufçuların tevekül ve dünya işlerinde

28 İbnü’l-Cevzî, Talbisu İblîs, I/80.
29 Yusuf Şevki Yavuz ve Casim Avcı, DİA, XX/545.
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çalışma arasında bir zıtlık olduğunu zannederek, tevekülü dünyadan sırt çevirmek diye

nitelemişlerdir. Bu büyük bir hatadır ve bilgi eksikliğinden meyadana gelmektedir.30

Mutasvvuflardan gelen rivâyetlerde insanın sıhhatine zarar verecek derecede

nafile ibadetlerle meşgul olduklarına dair rivâyetleri eleştirerek, ibadetlerde ifrat ve

tefrite gidilmemesinin esas olduğunu dile getirmiştir. Bu tür aşırlıkların asıl farz olan

ibadetlerin yerine getirilmesine engel olduğunu söylemiştir. Sırf nefsine eziyet edip

nefsanî arzulara kapılmamak için Allah’ın helal kıldığı nimetlerin terk edilmesinin bir

anlam taşımadığını dile getirmiştir. Tasavvufçuların akıl ve nakli bir yana bırakıp ilhâm

ve bâtinî fikirleri daha muteber kabul etmesine karşı çıkmıştır. Çünkü aklı ve nakli bir

yana bırakmak insani bir olgu değildir, Her insan akıllı olması cihetiyiyle diğer

varlıklardan ayrılmış ve değer kazanmıştır. Tasvvufçuların dünyadan el etek çekip bir

köşeye çekilerek sadece nafile ibadet ve zikirle uğraşmasının insanın doğasına aykırı

olduğunu vurgulamıştır. Tasavvufçular hakkında söylenen bir abdestle kırk gün namaz

kılardı, bir sahurla günlerce oruç tutardı, gibi abartıların hem insan tabiatına aykırı

olduğu hem de akıl ve mantık ilkeleriyle bağdaşmadığını vurgulamıştır.31

Tasavvufi bilgi ve öğretilerin Kur’ân, sünnet ve akıl süzgecinden geçirilmesi

gerektiğini dile getirmiştir. Yapılan davranışların sadece bâtini bilgi ve te’vile dayalı,

insanın ruhî ve fiziksel yaratılışına aykırı öğretilere dayanmasının yanlış olduğunu dile

getirmiştir.32

Tefsir ile ilgili görüşlerini şu şekilde özetleyebiliriz: Tefsirin ilimlerin en

değerlisi olduğunu, çünkü ilimlerin, değerlerini ilgilendikleri konulardan aldıklarını,

tefsirin de konusunun Kur'ân olması nedeniyle yüce ve yüksek değere sahip olduğunu

vurgulamaktadır. Tefsir alanında yazılmış olan bazı eserlerin okuyucuyu bıktıracak

kadar uzun ve bu uzunluktan dolayı asıl mesajın okuyucu tarafından tam

anlaşılmadığını dile getirmiştir. Bazı eserlerin ise insana yarar sağlamayacak kadar kısa

olduğunu, orta hacimli olanların da tertip ve düzenden yoksun olduğunu ifade etmiştir.

Tefsir yazımında detaylara fazla kapılmanın ve herkes tarafından anlaşılan âyetlerin

30 Mü’mine Beşir el-Afuûv, Ebül-Ferec İbnü’l-Cevzî ve’t-Tasvufu’s-Sünnî, Dâru’l-Maşrık, Lübnan
(1428/2007,Birinci bsk.), s. 21.
31 İbnü’l-Cevzî, Talbisu İblîs, s. 197-220; Mü’mine Beşir el-Afuûv, Ebül-Ferec İbnü’l-Cevzî ve’t-

Tasvufu’s-Sünnî, s. 21-24.
32 Mü’mine Beşir el-Afuûv, Ebül-Ferec İbnü’l-Cevzî ve’t-Tasvufu’s-Sünnî, s. 21-24.
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tekrar edilerek, uzun uzadıya tefsir edilmesinin, gereksiz olduğunu açıklamıştır. Ama

müşkil ve ğârib kelimelerin açıklığa kavuşturulmasının önemli olduğunu vurgulamıştır.

Yazılan tefsirlerde nâsihî, mensûhû, mekiyî, medeniyî, sebebi nüzûlû ve âyetin

hükmünü açıklamanın gerekli olduğunu belirtmiştir. Tefsir alanında yaptığı

çalışmalardan anlaşıldığı gibi müellifimiz, âyetleri anlamlandırma evresinde sahâbe ve

tâbiinin görüşlerine önem vermiştir. Selef ve halefin görüşlerini tefsir çalışmalarında

birleştirmeye çalışmıştır. Tefsir yazımı aşamasında da lüğât ve kırâat konularına önem

vermiş, kelamî konulara ise değinmemeye çalışmıştır. Sûrelerin faziletlerini analatan

hadislere özel bölümler ayırmıştır. Dil ve anlatımı çok iyi olan müellif, yazdığı tefsirde

şiirlerle istişhâd etmekten geri durmamıştır. Fıkhî konulara da önem veren müellifimiz

fıkıhla bağlantılı olan âyetleri açıklarken sahâbe ve tabinden başlayarak mezhep

imamlarının da görüşlerini hiçbir taasuba kapılmadan açıklamaya çalışmıştır.

İsrailiyat’a gelince, İbnü’l-Cevzî her ne kadar hadis alanında meşhur ise de; tefsir

çalışmalarını israiliyat ve zayıf hadislerden koruyamamıştır.33 Tefsir alanındaki

çalışmaları sadece tefsir yazmakla sınırlı değildir. Tefsirin bir yan dalı sayılabilecek

Ulûmu’l-Kur’ân (Kur’ân ilimleri) alanında da hatırı sayılır çalışmalara imza atmıştır.

Tarih ile ilgili görüşleri: Müellifimiz, diğer alanlarda gösterdiği başarıyı tarih

alanında da sürdürmüştür. Tarihin, birçok fayda taşıdığını belirtip, bu faydalardan iki

tanesinin öne çıktığını belirtmiştir. Bunlardan birincisi tarihi olayalardan ibret alarak

geçmiş toplumların düştüğü hatalara düşmemektir. İkincisi ise tarih ilminin kişiye

sağladığı psikolojik rahatlıktır. Bu rahatlık kişinin geçmişinden haberdar olup,

geleceğine güvenle bakmasından meydana gelen rahatlıktır. Tarih yazıcılığında dikkat

edilmesi gereken husus, tarihi olayaları naklederken toplumun yararına olabilecek sahih

ve gerçek olayaların aktarılmasıdır. Tarih alanında hacimli eserler yazan müellifimiz

tarihi olayaları ve biyografileri bir arada verip, yıllara göre düzenleyerek tarih

yazıcılığınıda bir çığır açmıştır. Bunun yanında kendi devrinin de tarihini yazamaya

çalışmış, tarihi belegelerden ve kendi gözlemlerinden yararlanmıştır.34 Onun,

rivâyetleri, olayaları ve şahıs biyografilerini birleştiren metodu, kendinden sonraki

birçok tarihçiyi etkilemiştir. Torunu Sibt İbnü’l-Cevzî, Yafiî (ö. 768/1367), Ebü’l-Fidâ

33 Muhammed Hüseyin ez-Zehebî, et-Tefsir ve’l-Müfessrun, Dârü’l-Hadîs, Kâhire  (1425/2005), III/102-
112.
34 İbnü’l-Cevzî, el-Muntazam fi Târihî’l-Müluki ve’l-Ümem, thk. Muhammed Abdulkadir Atâ ve

Mustafa Abdulkadir Atâ, Dârü’l-Kutûbi’l-İlmiye, Beyrut (1412/1992), I/116-118.
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(ö. 731/1331), İbn Kesîr (ö. 774/1372), İbn Tağriberdî (ö. 874/1469) ve İbnü’l-İmad (ö.

1089/1679) gibi önemli tarihçiler ondan etkilenmişlerdir. Tabakat alanında da esereler

yazarak sahâbe, tâbiin, diğer meşhur râvi ve şahısları muhtelif başlıklar altında

gruplandırmıştır. Siyer alanında da önemli çalışmalar yaparak önemli bilgiler içeren

eserler kaleme almıştır.35

Vaaz ve Hitabet açısından başarısı: Hitabeti, çok kuvvetli olan İbnü’l-Cevzî

vaazlarıyla geniş halk kitlesini etkilemeyi başarabilmiştir. Bunun yanında, vaazlarını

sadece sözlü olarak sürdürmeyip çeşitli konular içeren birçok vaaz kitabı te’lif etmiştir.

Yazdığı bu eserlere baktığımızda, müellifimizin sistematik bir yol takip etmeye

çalıştığını görmekteyiz. Konu başlıklarını verdikten sonra, konuyla ilgili kısa bir

açıklama yapar ardından bu konuya dair âyetleri ve bu âyetlerin yorumunu yapar. Bu

aşamadan sonra konuyla ilgilgi hadisleri ve rivâyeteleri sıralar, kimi zamanda şiirleriyle

konuya renk katarak dinleyicilerin ve okuyucuların dikkatini çekmeyi başarmıştır. Vaaz

alanında yaptığı çalışmalar sadece erkeklere yönelik değildir iyi bir neslin yetişmesinde

annelerin büyük pay sahibi olduğunu göz ardı etmeyerek bu konuya da ağırlık

vermiştir. Bir kitabında şu vecîz dizeleri dile getirmiştir.

“ Sağlıklı olsa da kim ölmeyeceğinden emin olabilir

Her şahsın kapısını ölüm birden gelip çalabilir

Kabre yaklaşa yaklaşa kabir onun oldu

Dün hiç usanmadan topladığı bugün heba oldu

Zengin de olsa bırakmaz ölüm onu

İhtiyaç kadarı da olsa alamaz dünyadan malını.” 36

35 Yusuf Şevki Yavuz ve Casim Avcı. “Ebü’l-Ferec İbnü’l-Cevzî”, DİA,  XX/546.

36 İbnü’l-Cevzî, Büstânü’l-Vâi’zin ve Riyâzü’s-Sâmiin, thk. Muhammed Adülkadir el-Fâdilî,
Mektebetü’l-Asriye, Beyrut (1425/2005), s. 171.
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Bunlardan da anlaşıldığı gibi insanları etkileyecek şekilde vaaz verecek hitabete

sahip olan müellifimiz halkın her tabakasına yönelik vaaz etmeye çalışmıştır. 37

Arap dili ve belağâtindeki yeri: Arap dilinin inceliklerine sahip olan müllifimiz

dil alanında önemli bir yeri olan devrinin önemli âlimlerinden, el-Cevâlikî’den Arap

dili ve belağatı alanında ders almıştır. Yazdığı eserlerinde, meşhur şairlerin şiirlerinin

yanında kendi şiirlerini de kullanmaya çalışmıştır. Bunun yanında kendine has bir

divanı bulunmamaktadır. Öldükten sonra mezar taşına yazılması için şu dizeleri

yazmıştır:

“Ey günahı çok olana karşı merhameti bol olan Allah’ım

Günahkâr işledği suçlardan bağışlanmak için sana geldi

Ben misafirim, misafire ikramınla ceza ver ya Rabbi.”38

Arap dili ve belğatında ki yetkinliği tüm eserlerine yansımıştır. Müellifimizin

ilmi kişiliğinden anaşıldığı gibi, ilim erbâbının çok mütahassıs olduğu bir devirde, ilim

ve fikir alanında yüksek derecelere ulaşarak, sadece kendi asrıyla sınırlı kalmayıp

günümüze kadar ulaşmıştır.

1.3. Eserleri
Te’lif hayatına erken başlayan İbnü’l-Cevzî’nin, üç yüze yakın eser kaleme

aldığı tahmin edilmektedir.39 İlim alanında bu kadar başarılı olanmasının yanı sıra

sadece bir alanla ilgilenmemiş çeşitli alanlarda eserler kaleme almıştır, günümüze kadar

ulaşan eserleri şunlardır:

Yazma Eserleri

Etbâku’z-Zeheb.

Tenkihû Kitabu’t-Tahkik fi ehâdisî tâlik.

Hadisi vefatı Resûlullah Sallalahu Âleyhi ve Selem.

37 İbn Receb, Zeyl ala Tebakâti’l-Henâbeliyeti, II/571.
38 İsmail Cerrahoğlu,“Abdurrahmân İbnu’l-Cevzi ve “Zâdu’l-Mesîr fî İlmi’t-Tefsir” Adlı Eseri,” Ankara
Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 1987, cilt: XXIX, s. 127-134.
39 İbn Kesîr, a.g.e, XVI/708.
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Re’yü’z-Zemâ fimen kâle eş-Şer’u mine’l-Lemâ,

el-Letâif fil-Mevâiz,

Müntehibü’l-Elbab fil-Mevâizî ve’l-Âdâb,

Mevâizun muhteseretun,

el-U’rcu fi’l-Vaaz,

İrşâdü’l-Müridin fi hikâyeti’s-Sâlihin,

el-Bâziyi’l-Eşhebi’l-Munkizi âlâ Muhâlifi’l-Mezheb,

Ta’zimü’l-Fetâyâ,

Tefsirü’l-Lüğati’l-Kur’ân,

Muhtasaru Kitâbi’l-Muk’ad ve’l-Mukim,

Câmiu’l-Mesânîd ve’l-Elkâb (Câmiu’l-Mesânîd bi Aşri’l-Esânid),

Takvimi’l-Lisan,

Enisü’l-Celis,

Cevâhiri’l-Mevâiz,

Risâletün fi’l-Hissî âlâ Talebi’l-İlim ve’l-Herakati âlâ suluki tarkihî,

Selvetü’l-Ezhan mimâ Rûviye ân Zevi’l-İrfan,

el-Ketru’n-Nâfi’i fi’t-Tıb40

Matbu Eserleri
Tefsir alnında basılmış eserleri

Zâdü’l-Mesir fi İlmi’t-Tefsir,

Tezkiretü’l-Arib fi tefsiri’l-Ğarib,

Fününü’l-Efnân fi Uyûni ulûmi’l-Kur’ân,

el-Musâffâ bî ekufi ehli rusûhi min ilmi nâsihi ve’l-Mensûhi

Hadis alanındaki eserleri:

el-Mevzûât,

Tahkik fî Ehâdîsi’t-Talik (fî ehâdîsi’l-Hilâf, fî’h-İtilafi’l-Hadîs),

40 Abdulhamid el-Alûcî, “el-Müstedreku âlâ Müellfâti İbnü’l-Cevzî”, Meceletü’l-Mevridi’l-İrakiye,
Vizâret’ül-Âlâm, Bağdat, (1390/1971), sayı I-II, s. 183-184.
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Ahbâru ehli’-Rüsûh fi’l-Fıkh ve’t-Tahdîs Bi mikdari’l-Mensûh mine’l-Hadis

(en-Nâsih ve’l-Mensûh mine’l-Hadîs, er-Rusûh fî ilmi’n-Nâsih ve’l-Mensûh),

İlâmu ehli’l-İlim bi Tahkiki Nâsihi’l-Hadis ve Mesûhih,

el-İlelü’l-Mütenâhiye fi’l-Ehâdisi’l-Ehbari’l-Vâhiye

Esmâü’d-Düafâ ve’l-Vuazâ (Vâzî ve Zikrî men Cerehehu mine’l-Eimmeti’l-

Kibâri’l-Hâfizî),

el-Keşf li müşkili sahihayn (Keşfü müşkilil Hadisi’s- Sahihayn, el-Keşf an

Meâni’s-Sahihayn, el-Keşfi Mestûri Mafi Sahihayn, Müşkilü’s-Sihâh),

el-Kusâs ve’l-Müzekirûn,

Âfetu ashâbi’l-Hadis ve’r-Red âlâ Abdilmüğis (Âfetü’l-Muhadisin),

el-Haş’alâ hıfzi’l-İlim ve zikru kitâbi’l-Huffâz (el-Haş’alâ talebi’l-İlim,

Kitâbü’l-Huffâz),

el-Hedâ’ik fi ilmi’il-Hadis ve’z-Zühdiyât,

Keşfü’n-Nikâb ani’l-esmâi ve’l-Elkâb,

Ğâibu’l-Hadis,

. Akâid alaında kaleme aldığı eserler

Def’û şübheti’t-Teşbih,

es-Sebât i’nde’l-Memât,

Seydü’l-Hatır,

Telbisü İblis (Nâkzü’l-İlmi ve’l-Ulemâ),

el-Karâmita,

Fıkıh alanındaki eserleri:

Ahkâmü’n-Nisâ,

Minhâcü’l-Kâsidin,

Der’ü’l-Levm ve’d-Daym fi savmi yevmi’l-Ğaym,

Müşriü’l-Ğami’s-Sâkin ilâ eşrefi’l-Emâkin.

Tarih alanında te’lif ettiği eserler

el-Muntâzam fi târihi’l-Mulûk ve’l-Ümem,

Sıfâtü’ş-Şâfve,
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Telkihu Fühûmi ehli’l-Eser fi uyüni’l-Tarihi ve’s-Siyer,

el-Misbâhu’l-Mudi fi Hilâfeti’l-Mustazî bi Fezailî (fi devleti’l-Mustadî, el-

Misbâhu’l-Mudî fi devleti’l-İmami’l-Mustadî),

el-Vefâ bi Ahvâli’l-Mustafa (el-Vefâ fi’l-Fâzileti’l-Mustafa, el-Vefâ bi tarifil’l-

Mustafa),

Menâkibu Ömer b. el-Hattab (Tarihu siretü’l-Ömer b. el-Hattab),

Fezâilu Menâkibü’l-Hasan el-Basrî,

Menâkibu Ma’ruf el-Kerhî ve ahbâruh: (faziletu Ma’ruf el-Kerhî),

Menâkibu’l-İmam Ahmed b. Hanbel,

Mevlidi’n-Nebî,

A’mâru’l-A’yân,

Fedâ’ilü’l-Kûdüs,

Menâkibu Bağdad,

Tenvirü’l-Ğabeş fi fazli’s-Sûdân ve’l-Hâbeş.

Muhtelif alanlarda yaptığı diğer çalışmalar

Biru’l-Vâlideyn,

Zemmü’l-Hevâ,

et-Tıbbu’r-Rûhanî

el-Müdhiş,

el-Muklik,

Bahru’d-Dümu,

el-Mevâiz ve’l-Mecâlis,

et-Tebsirâ.41

41 Yusuf Şevki Yavuz ve Casim Avcı, DİA,  XX/547, 548.



19

BİRİNCİ BÖLÜM VÜCÛH VE NEZÂİR İLMİ

1.KAVRAMSAL ÇÖZÜMLEME

1.1. VÜCÛH VE NEZÂİR

1.1.1. Sözlük Anlamı
Vücûh, vech kelimesinin çoğuludur. Bir nesnenin karşısında bulunan şey için

kullanılır. İnsanın yüzüne el-Vech, evin ön kapısının bulunduğu cephesine vechü’l-

Beyt, denir.42 Aynı şekilde bir kavmin önde gelenine vechü’l-Kavm,43 bir insanı

karşılamaya el-Müvâcehetü, denmesi kelimenin temel anlamı diye bileceğimiz bir şeyin

karşısında olmayı yansıtır. Gündüzün başlangıcına vechü’n-Nehâr, sözden kast edilen

manaya vechü’l-Kelâm, denmesi ise anlamın sözün karşılığı olması yönüyledir. Kişinin

görüşünü ifade etmesine vechû re’yi hâzâ, denmiştir.44 Çok anlamlı olan bu kelime,

Kur’ân-ı Kerim’de, insan yüzü, din, Zat-i Bârî evvel, ilim, hakikât olmak üzere altı

vecih üzere gelmiştir.45

Cihetün, kelimesi, el-Vech, kelimesiyle aynı kökten olup somut veya soyut

olarak yön anlamında kullanılır.46 Vichetün, Kelimesi, kıble ve maksat anlamında

kullanılır şu ifade de olduğu gibi Delle’r-Recülü vichete emrihi aynı kökten gelen

vücâh ve tücâh, kelimeleri kast edilen yön ve hiza anlamımda kullanılmaktadır47.

Nezâir kavramının sözlükte ki anlamı ise nezîr, kelimesinden türetilmesi

hasebiyle; bir şeyin benzeri, dengi, aynısı, eşi olarak bilinir. Bu kelimeden denklilik

kast edildiği gibi bire bir benzerlikte kast edilmiştir. Sözlüklerde nezâir’in karşılığı misl

ve sevâ, kelimeleri ile ifade edilmiştir. Ayrıca şekil, tabiat fiil ve sözlerdeki benzerlik

anlamına da gelir.48 Bunun yanında nezâir kavramı ve türevleri teemül etme ve

gözlemleme anlamına racidir. Bu şekilde Hâzâ nezîru hâzâ, sözü denklik veya

benzerlik bakımından iki şey arasında yapılan gözlemi ifade eder. Bu bağlamda

42 İbn Manzur, Lisânü’l-Arab, thk. Abdullah Ali el-Kebîr, Muhammed Ahmed Hasbullah ve Hâşim
Muhammed eş-Şâzelî, Dârü’l-Meârif, Kahire, tsz. VI/4775.
43 İbn Dureyd, Cemheretü’l-Luğa, thk. Remzi Münir Balebekkî, Dârü’l-İlim li’l-Melâyin,
Beyrut,(1407/1987), I/498.
44 İbn Manzur, a.g.e, VI /4776.
45 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir, s. 617, 618.
46 Halil b. Ahmed, a.g.e, IV/66.
47 İbn Manzur, a.g.e, VI /4778.
48 Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsü’l-Mühît, II/143.
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uzunlukları bakımından birbirine benzemelerinden ötürü mufassal sûrelere nezâirü’l-

Kur’ân denmiştir.49

1.1.2. Terim Anlamı
Kur’ân İlimlerinin bir alt dalı olan, vücûh ve nezâir günümüzde Kur’ân’da farklı

anlamlarda kullanılan kelimeler ile aynı anlamlarda kullanılan farklı kelimeleri konu

edinen bir ilim dalıdır diye tarif edilmiştir. Kur’ân’da türevleri ile beraber yetmişten

fazla yerde geçen vücûh kavramı, bir usûl terimi olarak “Bir kelimenin Kur’ân’da faklı

anlamlarda kullanılmasını” ifade etmektedir. Arapçada ve Kur’ân’da, hûdâ, salât, ruh,

emr, zahr, iman ve ayn gibi bazı kelimeler birden fazla anlam içermektedirler.50 Dilin

sınırlı, ifade edilmek istenen manâların sınırsız olması, Arpçada ve diğer dillerde bu tür

kelimelerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Kur’ân’ın farklı yerlerinde farklı

anlamlarda kullanılan kelimeler için terimleştirilen vücûhun, sözlüklerde zikredilen iki

temel anlamıyla irtibatını kurmak mümkündür. Terimleşmiş haliyle vech/vücûh

kelimesinin sözlüklerdeki “bir nesnenin karşısında bulunan şey anlamını yansıtması

vücûhun yani anlamların, lafızların karşılığı olması açısındandır. Yine vücûhun

sözlüklerde zikredilen yön anlamını yansıttığı da söylenebilir. Bu durumda kelimenin

yön anlamından hareketle, farklı yerlerde, farklı anlamlarda kullanılan kelimelerin,

geçtiği bir bağlamda bir yöne/anlama, diğer bir bağlalmda başka yöne/anlama

yöneltilmesini ifade etmesi göz önünde bulundrularak, vücûh denilmiş olabilir.51

Vücûh kavramı için yaplıan tanımlamalara ve kullanımlara baktığımızda, bu

kavram ile çok anlamlılığın kast edildiğini görmekteyiz, bu kavramın, karşılık bulduğu

bu tanım, geçmişten günümüze kadar aynı şekilde kullanılagelmiştir.52

Nezâir kavramı ise günümüzde, çoğu usûl âlimi tarafından “Kur’ân’daki farklı

kelimelerin aynı anlamı ifade etmesidir” şeklinde tanımlanmaktadır. Sözgelimi,

cehennem, nâr, sekar, hutâme ve cehim gibi kelimeler, gerçekte aynı şeye, yani

âhiretteki can yakıcı azaba delalet etmektedir. Vücûh ve nezâir terimlerinin konuyla

ilgili eserlerde kullanıldığı manadan daha farklı şekillerde tanımlandığı, özellikle

nezâirin eş anlamlı kelimeler olarak tarif edildiği görülmektedir.53 Halbu ki bu alanda

49 İsmail Aydın, Kur’ân’ın Filolojik Yorumu Tarihsel gelişim ve sorunlar, Tibyan Yay. İzmir (2012), s.
167.
50 Mehmet Okuyan, a.g.e, s. 36.
51 Mustafa Karagöz, a.g.e, s. 200.
52 Muhsin Demirci, a.g.e, s. 158, 159; İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 182.
53 Mustafa Karagöz, a.g.e, s. 200; Mehmet Okuyan, a.g.e, s. 37; İsmail Aydın, a.g.e, s. 167.
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yazılan eserler ve yapılan tanımlara bakıldığında tarihi süreç içerisinde gerek

tanımlarda, gerek örneklerde farklıların olduğu ortaya çıkmaktadır, kavaramsal

çerçevede ortaya çıkan bu değişikliklerin belirlenmesi bu iki kavramın terim anlamını

ortaya koyacaktır. Bu hususu göz önünde bulundurarak bizde kavarmlaşma süreci ve

âlimleri vûcüh ve nezâire yaklaşımları başlığı altında bu durumu izah etmeye

çalışacağız.

1.2. VÜCÛH VE NEZÂİRİN TARİHİ SERÜVENİ

1.2.1. Ortaya Çıkışı
Kur’ân-i Kerimi anlama konusunda önemli bir yer tutan “vücûh ve nezâir” alanı

ile ilgili çalışmaların ne zaman ve ne amaçla yapıldığı sorusuna verilecek cevap bize

büyük ölçüde konun anlaşılması açısından fayda sağlayacaktır. Yapılan araştırmalara

göre konuyla ilgili çalışmalar sahâbe dönemine kadar ulaşmaktadır. Bu dönemin siyasi-

itikadi olarak çalkantlılı bir dönem olması ve gelen rivâyetlerden de anlaşıldığı

kadarıyla bazı kesimlerin Kur’ân-ı Kerim’in bağlamsal anlamını göz ardı ederek,

âyetleri kendi amaçları doğrultusunda yorumlamaları bu konuda, erken devirlerde

çalışılma gereği uyandırmıştır.54 Bunun yanında unutulmamamsı gereken husus Kur’ân

her zaman müslümanların yegâne kitabı olmuştur ve müslümanlar Kur’ân’nın her

alanıyla ilgilenmeyi kendilerine görev olarak görmüşlerdir. Vücûh ve nezâir ilmi

İslam’ın erken dönemlerinde ortaya çıkan ilimlerdendir. Erken dönem müfessirlerinden

Hicri 150 ylında vefât eden, Mukâtil b. Süleyman’ın eserinin günümüze ulaşması, bu

gerçeği ortaya çıkarmaktadır.

Bazı rivâyetlerin Kur’ân’ın çok boyutlu bir anlam örgüsüne sahip olduğunu

belirtmesi bu ilmin temelinin Hz. Peygamber dönemine kadar gittiğini göstermektedir.

“Bir kimse Kur’ân’ın pek çok vecih içerdiğini (ve dolayısıyla bu vecihleri) bilmedikçe

tam analamıyla fâkih olamaz”55 şeklindeki rivâyet ve İbn Asâkir’in rivâyet ettiği şu

hadis “Kur’ân’daki bütün vecihleri bilmedikçe Kur’ân’ı gerçek manâda

anlayamazsınız”56 bu ve benzer rivâyetlerin varlığı vücûh ve nezâir ilminin İslam’ın

erken döneminden itibaren, müslümanların gündeminde olduğunu ortaya

54 Celâleddin es-Suyûtî, el-İtkân fi ulûmi’l-Kur’ân, thk. Ahmed b. Ali, Dârü’l-Hadis, Kahire (1430/2009),
II/441.
55 Mukâtil b. Süleyman, el-Vücûh ve’n-Nezâir fi’l-Kur’âni’l-azim, thk. Hâtim Salih ed-Dâmin, Matbûatu
Merkezi Cumuati’l-Mâcid, Bağdat (1427/2006), s. 20.
56 Suyûtî, el-İtkân fi ulûmi’l-Kur’ân, II/442.
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çıkartmaktadır. Kur’ân’a muhatab olan toplumun dilinin Arapça olması ve tenzil

dönemine yakın olması, Kur’ân’ın anlaşılması noktasında yaşanan sorunları minimize

etmiştir. Bunun yanında dil bilgisinin yeterli olmadığı yerlerde yani itikâd, ahlak,

ibadet ve uygulamaya yönelik durumlarda Hz. Peygamber’in açıklamalarına ihtiyaç

duyulmuştur. Bu tür sorunların ortadan kaldırılması için Hz. Peygamber tarafından

yapılan açıklamalar vücûh ve nezâir ilminin ilk örneklerini oluşturmaktadır.57

Hz. Peygamber’in bu alan ile ilgili kendisi tarafından verilen örnekleri şu

şekilde sıralamak mümkündür: En’âm sûresinin “İman edip imanlarına zulüm

karışmayanlar” mealindeki 82. âyeti nazil olduğunda ashab Hz. Peygamber’e inkisar

içinde gelerek “hangimiz nefsine zulmetmez ki! Dediler.” Bunun üzerine Hz.

Peygamber; “Bu kelime sizin düşündüğünüz anlamda değildir. Lokmân sûresinde

geçen “Muhakka ki şirk büyük bir zulümdür”58 âyetini duymadınız mı?”59 diyerek

En’am 82. âyetteki zulüm kelimesini Lokmân 13. âyetteki şirk kelimesi ile tefsir

etmiştir.60 Bu tür durumlarda Hz. Peygamber bazen kendisi bir âyet okuyarak

açıklamalar yapıyor, bazen de sahabeye soru sorarak bu soru bağlamında ya da

sahabenin sormuş olduğu bir soru üzerine âyetleri açıklıyordu. Örneğin Bakara sûresi

57. âyette menn (kudret helvası) kelimesi ile ilgili olarak Hz. Peygamber “mantar menn

kapsamındadır” diyerek menn lafzıyla sadece kudret helvası kast edilmeyip, insanların

çaba sarf etmeksizin elde ettikleri bütün rızıklazrın kelimenin kapsamında olduğuna

işaret etmesi bir tür dilsel izahtır.61 Bu örneklerden de anlaşıldığı gibi bu ilmin temeli

Hz. Peygamber devrinde atılmış ve İbn Abbâs ile Hz. Ali arasında geçen şu

konuşmadan da sahabeninin bu konudan haberdar oluduğu ortaya çıkmaktadır.

Konuşma şu şekildedir: “İbn Abbâs, Hz. Ali’ye “ey mü’minlerin emiri ben Allah’ın

kitabını haricilerden daha iyi bilirim. Çünkü biz Kur’ân’ın inişine bizzat tanık olduk”

demiştir. Bu söz üzerine Hz. Ali’nin şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Haklısın ancak

Kur’ân’da çeşitli anlam yönleri (vecihler) vardır. Bu yüzden sen (bir anlamı öne

57 Mustafa Karagöz, a.g.e, s. 13; Mehmet Okuyan, a.g.e, s. 39.
58 Lokmân /13.
59 Ebû Abdullah Şemseddin Muhammed b. Yusuf b. Ali, el-Kevâkibü’d-Derâri fî Şerhi Sahihi’l-Buhârî,
Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-Arabî, Beyrut (1981), I/146.
60 İsmail Aydın, a.g.e, s. 169-170.
61 Mustafa Karagöz, a.g.e, s. 13
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sürerken) onlarda diğerini öne sürerler. Ancak sen Haricilerle sünnet eksenli tartış.

Çünkü onlar sünnetten kendilerine çıkış yolu bulamayacaklardır.62

Sahabenin de haberdar olduğu bu alan erken dönem müffesirler tarafından

fark edilmiştir. Konun önemini kavrayan ilk dönem müffesirler, konu ile ilgili eserler

kaleme alıp bu alanın sistemleşip günümüze kadar ulaşmasını sağlamışlardır.

1.2.2. Kavramlaşma Süreci
Hz. Peygamber ve onun eshâbı Arapça inen Kur’ân-ı Kerim'i anlamakta

zorlanmıyorlardı. Sahâbe anlamadığı bir âyeti veya kelimeyi Hz. Peygamber'e (a.s)

danışarak öğreniyordu. Bunun yanında, sahâbe araştırmadan çok, ibadete önem

veriyordu. Ayrıca inen âyetleri hayatlarına geçirmekle ilgilendikleri için Resûlullah ve

sahâbe döneminde Kur’ân ilimlerine ve Kur’ân'ı açıklama çabalarına pek ihtiyaç

duyulmuyordu.

Peygamber Efendimiz'in vefatından sonra İslam âlemi günden güne büyüyor,

İslamiyet hızla coğrafyaların sınırlarını zorluyor ve geniş alanlara yayılıyordu. Bununla

birlikte Kur’ân'ın muhatapları değişmeye başlıyordu. Sahâbenin ebedi âleme göçmesi

ile birlikte Kur’ân'ı anlama problemleri ortaya çıkmaya başladı. Bu anlama

problemlerinin ortadan kaldırılması için ilkin Hz. Peygamber'in Kur’ân-ı Kerim'i

açıklarken kullandığı sözlerden yararlanmaya başlandı. Bu aşamada bu ilim hadis

ilminin bir parçasıydı. Bundan sonra sahâbede ve tabiinden gelen rivâyetlerden

yararlanılarak Kur’ân'ı daha iyi anlamak için müstakil tefsir eserleri yazılmaya

başlandı. Bu aşamada vücûh ve nezâir ilmi ya tefsirlerin giriş bölümlerinde, ya da

tefsirlerde dağınık bir şekilde bulunuyordu. Bir müddet sonra Kur’ân'ı anlama çabaları

doğrultusunda el-Vücûh ve’n-Nezâir ve el-Eşbâh ve’n-Nezâir adı altında müstakil

eserler kaleme alınmıştır.63

Vücûh ve nezâirin, kavramlaşma süreci ile terim anlamına bakacak olursak

önümüze şöyle bir tablo çıkacaktır. Bu konuda elimize ulaşan ilk kaynaklardan

günümüze bu iki kavramın terim anlamında değişiklikler meydana geldiği

görülmektedir. Kaleme alınan bazı eserlerde bu kavramlar için tanımlama yapılmamış

62 Suyûtî, el-İtkân fi ulûmi’l-Kur’ân, II/442.
63 İbnü’l-Cevzi, Fünûnü’l-Efnân fi Uyuni Ulûmi’l-Kur’ân, thk. Hüseyin Dayâeddin Itır, Dârü’l-Beşâiri’l-
İslâmiye, Beyrut (1408/1987, Birinci Bsk.), s. 71.
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olması, tanımlama yapılanlarda ise tanımların değişiklikler arz etemiş olması vücûh ve

nezâirin terim anlamında tam bir netlik bulunmamasına neden olmuştur. Bu duruma

işaret eden Mustafa Karagöz Bu alanda yazılan eserlerde vücûh ve nezâirin

günümüzdeki kullanımdan farklı olarak; “vücûh; aynı kelimenin Kur’ân’ın farklı

yerlerinde farklı anlamalara gelemesi, nezâir ise farklı anlamalarda kullanılan bu

kelimelerin farklı anlamlarından herhangi birinin Kur’ân’da tekerür etmesi demektir”64

şeklinde tanımlamıştır. Bu hususu göz önüne alarak vücûh ve nezâir alanında yazılan

eserlerin içeriklerine ve bu eserlerde yapılan tanımlara bakarak âlimlerin görüşlerinden

hareketle bu kavramların kavramlaşma süerecini ortaya koymaya çalışacağız.

1.3. ÂLİMLERİN VÜCÜH VE NEZÂİR’E YAKLAŞIMLARI

Bu alanda yapılan çalışmalara bakıldığında tarihi süreç içerisinde ilk dönem

tefsir ehlinden tutun günümüz müffesirlerine kadar vücûh ve nezâir alanı ile ilgili çok

sayıda eser kaleme alındığı görülecektir. Bu eserlerden elimize ulaşan ilk eserler:

‘Mukatil b. Süleyman’ın (ö. 150/767), “Kitabü’l-Vücûhi ve’n Nezâir’i,” Yahya b.

Selam’ın (ö. 280/893), “Kitabu’t-Tesârif’i,” Muhmmed el-Hanefi ed-Dâmeğani’nin(ö.

478/1085), “el-Vücûhi ve’n-Nezâir li Elfazi’l-Kitabillahi’l-Aziz” adlı eserleridir. Bu

kitaplara baktığımızda bu âlimlerin “vücûh ve nezâir” için başlı başına bir tanım

yapmadıklarına şahit olmaktayız, Bunun yerine bu âlimler tarafından Kur’ân’ı

Kerim’deki ilgili kelime ve âyetler işlenmiştir. Şu var ki bu çalışmalara baktığımızda,

bu âlimlerin dikkat ettikleri noktalardan ve metotlarından hareketle bu kavramlardan ne

anladıklarını ortaya koymak mümkündür. Bu görüşler şu şekilde özetlenebilir: Vücûh

aynı kelimenin farklı yerlerde farklı anlamlara gelmesine, nezâir ise bu kelimenin

kullanıldığı anlamlardan herhangi birsi ile başka bir âyete geçmesine denir. Yani vücûh

ve nezâir Kur’ân’da çok anlamlı olan herhangi bir kelimenin bu vecihlerdeki

anlamlarından birisiyle başka âyetlerde tekerrür etmesidir. Bunu örneklerle açıklamaya

çalışalım; Dâmeğanî, emr kelimesinin Kur’ân-ı Kerim’de on altı vecih (değişik anlam)

şeklinde geçtiğini, bu vecihlerden ilkinde emr sözcüğünün “İslam dini” anlamında

kullanıldığını belirtmiştir. Bu anlamıyla Tevbe sûresinin 48. âyettinde65 geçen emr

kavarmının aynı anlamında ki nazirinin (benzer anlamda kullanımı), Enbiyâ sûresinin

64 Mustafa Karagöz, a.g.e, s. 201.
65 Âyetin Arapça metni şu şekildedir: ( ).
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93. âyetinde66 geçtğini belirten Dâmeğanî, emr kavarmının burada da İslam dini için

kullanıldığını ifade etmiştir.67 Konuyu daha iyi anlayabilmek için diğer örneğe

bakmakta fayda olacaktır, İbn Selam Kitabu’t-Tesârif’inde et-Tâğût kelimesinin,

tefsirinin üç vecih/şekilde geldiğini, aktararak kelimenin ikinci vechini şöyle ifade

etmiştir: et-Tâğût, kelimesiyle Allah dışında ibadet edilen putlar kast edilmekte olup,

bu anlamıyla Nahl sûresinin 36. âyetinde şu şekilde kullanılmıştır: ولقد بعثنا فى كل امة ان )

غوتاعبدوا الله واجتنبوا الطا ), buradaki “Tâğût” ifadesiyle putlar kast edilmiştir. Bunun

naziri (aynı anlamda kullanımı) Zümer sûresinin 17. âyetidir: والذ ین اجتنبوا الطاغوت ان )

ھاویعبد ), bu âyette de “Tâğût” ile putlar kast edilmiştir.68 Örneklerden de anlaşıldığı

gibi bu konuyla ilgilenen ilk kuşak âlimler, bir kelimenin Kur’ân’da kazandığı farklı

anlamlara vücûh, bu anlamlardan herhangi birisinin tekrar edildiği âyette ise nezâir

demişlerdir. Burada Kur’ân’da kazandığı kelimeler ifadesini kullandık çünkü

kanaatimizce vücûh, ileride de değineceğimiz gibi elfâz-ı Müştereke (çok anlamlı

sözcükler) dediğimiz alandan ayrılmaktadır. Çünkü müşterek sözcüklerin lüğat

anlamları ön plandadır. Vücûhta ise Kur’ân’ın ve Hz. Peygamber’in (a.s.) açıklamaları,

sebebi nüzûl, sahâbe ve tâbiin görüşleri öne çıkmaktadır. Hatırlatmamız gereken husus

yapılan bu çalışmaların geneli Kur’ân’ın tefsir faliyetleri çerçevesinde yapılmıştır, bunu

İbn Selam’ın kitabının konu başlıklarında geçen “bu kelimenin tefsiri şu vecih

şeklindedir” ifadesinden anlamaktayız. Ayrıca ilk dönem eserler incelendiğinde konu

başlıklarının sadece “vücûh”, için ayrıldığını, “nezâir” için herhangi bir konu başlığı

ayırılmadığını görürüz, bu da nezâir’in bu günkü kullanımıyla “eş anlamlı” kelimeleri

ifade ettiği görüşünün sorunlu olduğunu gösterir.69 Bunun yanı sıra adı geçen eserlerin

çoğunda “nezâir” yerine “mislü ve nahvü” tabirlerinin kullanılması nezâir’in bu gün

yaygın olan terim anlamından çok, sözlük anlamı olan “benzerlik” anlamı kast edilerek

kullanıldığını gösterir. İlk dönem eserler bize hemen her dönem yapıldığı gibi

Kur’ân’ın bazı görüşleri desteklemek için, istenildiği gibi cımbızlanamaycağını,

Kur’ân’ı tefsir etme faaliyetlerinin o kadar kolay olmadığını göstermektedir. İlk Dönem

66 Âyetin Arapça metni şu şekildedir: ( نھموتقطعوا امرھم بی ).
67 Hüseyin b. Muhmmed ed-Dâmeğânî, el-Vücûh ve’n-Nezâir li Elfâzi Kitâbillahi’l-Aziz, thk.
Abdulhamid Ali, Dârül Kütûbi’l-İlmiye, Lübnan (1431/2010), s. 40.
68 Yahya b. Sellam, et-Tesârif, thk. Hind Çelebî, eş-Şirketü’t-Tunüsiye, Tunus (1979), s. 143.
69 Mustafa Karagöz, “Vücûh ve Nezâirin Terimleşme Süreci –Nezâirin Eşanlamlılık Olarak
Tanımlanması Sorunu-“, Tarihte ve Günümüzde Kur’ân İlimleri ve Tefsir Üsûlü, İlim Yayma Vâkfı
Kur’ân ve Tefsir Araştırmaları Yaz Akademisi, İstanbul (2008), Özkan Matbaacılık, s. 445-447.
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tefsir âlimlerinin bu iki kavram için herhangi bir tanımlamada bulunmaması sonraki

dönemlerde yapılan tanımlarda bir değişim olmasını olağan hale getirmiştir.

İbnü’l-Cevzî’nin vücûh ve nezâir’e yakalşımı şu şekilde özetlenebilir: İbnü’l-

Cevzî vücûh kavramını bir kelimenin Kur’ân’ın farklı yerlerinde aynı şekilde

kullanılmasına rağmen, aynı kelimenin farklı anlamlar kazanmasıdır, diye tanımlarken;

nezâiri de Kur’ân’nın farklı yerlerinde geçen bu kelimenin, lafızlarının birbirine

benzemesidir, diye tanımlamıştır. Yani Kur’ân’ın farklı yerlerinde geçen kelimenin

lafız boyutuyla birbirine benzemesine nezâir; bu kelimenin mana yönüyle de

birbirinden farklı olmasına vücûh dendiğini ifade etmektedir.70 Müellifimiz nezâirin

lafızların ismi olduğunu, vücûhun da manalara verilen isim olduğunu dile getirmiştir.

Birbirinin naziri olan kelimelerin Kur’ân’ın muhattabı olan kişi tarafından aynı anlama

gelecek şekilde anlaşılmasının doğuracağı sorunları bertaraf etmek için bu kelimelerin

farklı vecihlerini ortaya çıkarıp anlatmanın âlimlerin en önemli amacı olduğunu ve bu

alanda yazılan kitapların bu amaca hizmet etmesi gerektiğini vurgulamıştır. Ayrıca el-

Beled, el-Karye, el-Medine, er-Recül, örneklerinde olduğu gibi, her ne kadar Vâd’i

(ismi bırakan), bunları belirli bir anlamı ifade edecek şekilde koymuşsa da bunların

farklı âyetlerde bulunması Vâd’i’n koyduğu anlamları değiştirmez ama bu lafızlarla

kast edilenlerin değişmesi ile bunlara yeni vecihler kazandırmaktadır. Yani âyetlerin

bağlamının değişmesi ile bazı kelimeler yeni anlamlar kazanabilmektedir.

Yapılan tanıma bakıldığında tanımın biraz muğlâk olduğu hissine

kapılmaktayız; çünkü tanım açık ve net değildir. Kitabı incelemeye devam ettiğimizde

ilkin yapılan tanım ile sonradan getirlen örnekler arasında herhangi bir benzerlik

bulunmadığı, aksine vücûh ve nezâirin bu kitaptaki kullanımı ile ilk kuşak eserlerdeki

kullanımı arasında pek bir fark olmadığı ortaya çıkmaktadır. Ayrıca kitapta yukarıda

yapılan tanımın dışında nezâire değinilmediği görülmektedir.

Sonuç olarak bu anlayışın vücûh ve nezâir kavramlarının terim anlamını ifade

etmekte tam bir doyum sağlamadığına şahit oluyoruz. Bunun yanında kelimeleri

anlamlandırma sürecinde Arap şiiri ve lüğat bilgisine müracaat edildiğini de görüyoruz.

İlk dönem eserlerde vücûh ve nezâir için terimsel tanımlamanın yapılmaması, ikinci

70 İbnü’l-Cevzî, a. e, s. 82.
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dönem eserlerde tanımların tam net olmaması, bundan sonra yapılan tanımları da

etkilemiş ve bu kavarmların terimsel anlamında değişimler devem etmiştir.

Ulûmu’l-Kur’ân alanında meşhur olan Zerkeşî (ö. 794/1392) ve Suyûtî (ö.

911/1505) ise vücûh ve nezâir terimlerine yeni bir boyut kazandırmıştır. Kendi

dönemlerinden önce yapılan tanımların zayıf olduğunu ifade edip, şu şekilde bir

tanımlama yapmışlardır: “Vücûh, bir kelimenin farklı anlamlara geldiği, müşterek

kelimelerdendir. Nezâir ise mütevâti lafızlardandır”. Bazıları nezâirin, lafızlarda

Vücûhun ise, manalarda meydana geldiğini söylerler, bu zayıf bir görüştür. Çünkü zayıf

olan tanımlamaya göre vücûh ve nezâirin ikisi de müşterek kısma girmektedir.71 Bu

tanımda iki husus dikkatimizi çekmektedir. Birincisi vücûhun müşterek lafızlardan

sayılması, ikinci husus ise nezâirin mütevâti lafızlar gibi olduğunun vurgulanmasıdır.

Bu da bize vücûh ve nezâirin anlaşılmasının, müşterek lafızların ve mütevâti lafızların

iyi kavranmasına bağlı olduğunu göstermektedir.

Arap dilinde müşterek lafızları tanımlayan ilk şahıs Sibeveyhi’dir (ö. 194/809).

Sibeveyhi’ye göre; lafızları aynı ama anlamları farklı olan kelimelere müşterek denir.

Diğer taraftan ilk dönem dilcilerinden İbn Faris (ö. 395/1005), ise iştiraki, “Bir lafzın

iki ya da daha fazla anlama gelme ihtimalinin olmasıdır” şeklinde tanımlamıştır. Bu

tanımlardan anlaşılacağı üzere, ilk dönem âlimlerine göre müşterek genel anlamda

herhangi bir şart ve kayda bağlanmamıştır. İlk dönem dilcilerinden kimileri müşterek

kelimeleri anlatan eserlerini ismiyle telif etmişlerdir. Müşterek ,(ما اتفق لفظھ واختلف معناه)

kelime ile ilgili ifade edilen; lafzın birden fazla anlama gelme ihtimalinin olması ya da

diğer bir tanımla “lafzın ortak anlamların farklı olması” şeklinde ki tanım genel

anlamda kabul görmüştür. Müşterek kelimesinin “çok anlamlı kelime” şeklinde

Türkçeye çevrilmesi de bu tanıma uygunluk arz etmektedir. Öte yandan dil bilginleri,

Arap dilinde müşterek laftzların varlığı konusunda görüş ayrılığı içerisindedirler. İbn

Dürüsteveyh (ö. 347/958), gibi dilin açıklığını ortadan kaldırdığı gerekçesiyle iştirakin

varlığını kabul etmeyenler olsa bile, genel görüş müşterek kelimelerin mevcut olduğu

yönündedir.72 Râğıb el-İsfahânî bu konuda şöyle bir tanımlama yapmıştır: Lafızlarda

asıl olan manaların değişmesiyle lafızların değişmesidir, ama bu pek mümkün değildir,

71 Zerkeşî, a.g.e, 1/102; es-Suyûtî, el-İtkân fi ulûmi’l-Kur’ân, II/440.
72 Abdullah Temizkan, Râğıb el-İsfahânî’nin Kur’ân’ı Anlama ve Yorumlama Yötemi, (Doktora tezi),
Ankara, (2008). s. 50, 51.
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çünkü manalar sınırsız lafızlar ise şekillerinin farklı olmasına rağmen sınırlıdırlar.

Doğal olarak sınırlı bir şeyin sınırsızı kapsaması mümkün değildir, bu da kelimelerin

bazı hususlarda ortak payda da buluşmasına sebep olmuştur. Şunu bilmek gerekiyor ki

lafzın manayla beraber beş durumu vardır.

1- Kelimelerin lafızlarının aynı olmasına rağmen, manaların farklı olması

durumuna müşterek denir. Örneğin ayn, kelimesi hem yara hem de pınar anlamına

gelir.

2-Kelimelerin hem lafızlarında hem de manalarında ortak paydalarının olmasına

da mütevati denir. Örneğin Zeyd ve Amr lafızlarının insaniyet ortak paydasında

buluşması yani delalet yönüyle aynı olmalarıdır.

3-Kelimelerin lafız ve mana yönünden mühtelif olmasına ise mütebeyin denir.

Örneğin Recül ve Feres, lafızlarında olduğu gibi, bu kelimeler hem lafız hem delaletleri

yönünden farklıdırlar.

4-Manalarının aynı lafızlarının ise farklı olduğu kelimelere müteradif denir.

Örneğin elhassam ve es-Semsam, kelimeleri farklı olmakla beraber ikisi de kılıç

anlamına gelmektedir.

5-Kelimelerin lafız ve manalarının bir kısmının ortak olmasına ise müştak denir.

Örneğin derebe ve daribün lafız ve mananın bir kısmında ortaktırlar.73

Konun daha iyi anlaşılması için ilk dönem dilcilerine baktığımızda, Dil

bilginlerinin lafızları müsemmalarına göre müteradife, mütebayine, müştereke ve

mütevatie olarak dörde ayırdıklarını görmekteyiz. Bunun yanında bu kavramları şu

şekilde tanımlamışlardır: “Müteradif (eşanlamlı) kelimeler: Farklı lafızların aynı

manaya delalet etmesine denir. Mütebayin (uyuşumsuz) kelimeler: Hem lafızlarının

hem de anlamlarının farklı olduğu kelimelere denir. Müşterek (çokanlamlı) kelimeler:

Aynı lafızların hem tanım hem de hakikat yönünden farklı olan nesneler için

kullanılmasıdır. Mütevati (uyuşumlu yani lafız ve anlam birlikteliği olan kelimeler) ise:

73 Râğıb el-İsfahânî, Mükkedimetu Câmiu’t-Tefâsîr, thk. Ahmed Hüseyin Ferhat, Dârü’d- Dâve, Kuveyt
(1405/1974, Birinci Bsk.), s. 29, 30.
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Bir lafzın hakikatleri farklı olmakla birlikte tanımları aynı olan ya da ortak bir anlama

delalet etme noktasında birleşen birçok nesne için kullanılmasıdır”.74

Suyûtî ve Zerkeşî’nin tanımlarını netleştirmek için yukarıda geçen

kavramlardan üç tanesi üzerinde duracağız. Kanaatimizce bu üç kavramın yanlış

anlaşılması vücûh ve nezâirin yanlış tanımlanmasına ve bu günde kullanılan

tanımlamaların yapılmasına neden olmuştur. Bu üç kelime elfâzü’l-Müştereke, elfâzu’l-

Müterâdife ve elfâzu’l-Mütevâtie’dir. Vücûh, elfâzu’l-Müşterekenin içinde yer alır ama

tam anlamıyla elfâzu’l-Müştereke değildir. Suyûti’nin ve Zelkeşi’nin de söylediği gibi

elfâzu’l-Müşterekedendir.75 Çünkü bu kavram Râğıb el-İsfahânî’nin dediği gibi

lafızların harf ve hareke düzenlerinin aynı olmasını da kapsamaktadır. Bir diğer husus

ise müşterek lafızların genel vücûhun ise Kur’ân ilimlerine mahsus bir kavram

olmasıdır. Müşterek Kur’ân dışındaki lafızlarda da kullanılmıştır, Vücûh ise Kur’ân-ı

Kerim’deki lafızların nüzûl ortamı, zamanı, siyâk ve sibâk göz önüne alınarak

kazandıkları anlamları ifade etmektedir. Bundan da anlaşılan vücûhun bire bir müşterek

değil aksine müştereğin bir alt dalı olabilecek bir kavramıdır.

Elfâz-ı Müterâdife ve elfâz-ı Mütevâtieye bakacak olursak ikisinin de bir birine

benzediğini göreceğiz; ama ikisininde mahiyetleri farklıdır. Birincisi yani müterâdif

lafızlar, farklı kelimelerin bire bir aynı anlama delalet etmesidir. Günümüzdeki

kullanımıyla eş anlamlı denen kelimelerdir. Gerçi terâdüfün Arap dilinde olup

olmayacağı konusunda ihtilaf vardır. Râfi’î (ö. 623/1226) bu konuda şunu dile

getirmiştir: “Âlimlerin bir kısmı Arap dilinde mutlak bir şekilde terdadüften

bahsedilemeyeceğini, kelimelerin değişmesiyle anlamların da değişeceğini, anlamın

tümü değişmez ise de anlatılan şeyin özelliklerinde değişiklikler olduğu için farklı

lafızlarla ifade edildiğini dile getirirler. Eğer bu gerçekleşmez ise, bu dilin hikmetine

halel geleceğini ifade etmişlerdir. Bu görüşü destekleyen âlimler arasında İbn Faris, es-

Su’leb ve İbn Arabî’yi gösterebiliriz. İbn Arabî ise şöyle der: “Her kelimeyi Araplar

farklı anlamlar için kullanmaktadırlar, biz bunu bilmesek bile Araplar bu bilgiden

yoksun değillerdir. Bazı Âlimler ise Kur’ân-ı Kerim’de müterâdif lafızlar olmayacağını

74 Mustafa Karagöz, “Vücûh ve Nezâirin Terimleşme Süreci –Nezâirin Eşanlamlılık Olarak
Tanımlanması Sorunu-“, Tarihte ve Günümüzde Kur’ân İlimleri ve Tefsir Üsûlü, İlim Yayma Vâkfı
Kur’ân ve Tefsir Araştırmaları Yaz Akademisi, s. 446.
75 Zerkeşî, a.g.e, 1/102; es-Suyûtî, el-İtkân fi ulûmi’l-Kur’ân, II/440.
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iddia etmektedir.”76 Elfâz-ı Mütevatie ise farklı kelimelerin aynı cinse/türe delalet

etmesidir. Ahmet, Mehmet, Hüseyin, tür/cins olarak erkektirler. Bu onların bire bir aynı

olması anlamına gelmez. Bu kelimeler sadece tür/cins ortak paydasında birleşmişler,

bunun dışında delâlet olarak birbirlerinden farklıdırlar. Buradan da anlaşılıyor ki

mütevâti lafızlar ve müterâdif lafızlar birbirinden farklıdır.

Bir diğer nokta ise Suyûtî ve Zerkeşî‘nin nezâir için, elâfz-ı Mütevâti gibidir,

tabirini kullanmalarıdır. Yaptıkları tanıma ve kullandıkları örneklere baktığımızda

tanım ve örnkelerin birbirne uymadıkları görülmektedir. Suyûtî ve Zerkeşî’nin dile

getirdikleri örneklerde nezâir için ayrı bir bölüm şöyle dursun, nezâir sözücüğü bile

geçmemektedir. Bu tanımla nezâirin tanımında yeni bir sapma meydana gelmiş ve

meydana gelen bu sapmanın kendilerinden sonrakiler tarafından iyi anlaşılmaması

nezâirin tanımına yeni bir boyut kazandırmıştır. O da günümüzde yapılan tanımlardır.

Suyûtî ve Zerkeşî’nin tanımlarının yanlış anlaşılmasıyla vücûh müşterek ile aynı

anlamda, nezâir de müteradif ile aynı anlamda kullanılmaya başlanmıştır.77

Günümüzde kaleme alınan eserlerede ufak tefek farklılıklar olsa da yukarıda

ifade ettiğimiz durum devam etmiştir. Ülkemizde tefsir Usûlü alanında yazılıp kabul

gören bazı eserlerden hareketle konuya açıklık getireceğiz. Muhsin Demirci vücûhu Bir

kelimenin Kur’ân da farklı anlamlarda kullanılması şeklinde tanımlamıştır. Bu tanımına

ek olarak konun daha iyi anlaşılması için şu örneği aktarmıştır: “el-Hüdâ lafzı

Kur’ân’da türevleriyle birlikte 17 anlamda kullanılmaktadır. Bunları şöyle

sıralayabiliriz:

1- Beyan (el-Bakara 2/5)

2- Din (Alu İmran 3/73)

3- İmân (Meryem 19/76)

76 Halid Abdurrahman el-Ak, Usûlü’t-Tefsîr ve Kavâiduhu, Dârü’n-Nefâis, Beyrut (1428/2002, Beşinci
Bsk), s. 271.
77 Mustafa Karagöz, “Vücûh ve Nezâirin Terimleşme Süreci –Nezâirin Eşanlamlılık Olarak
Tanımlanması Sorunu-“, Tarihte ve Günümüzde Kur’ân İlimleri ve Tefsir Üsûlü, İlim Yayma Vâkfı
Kur’ân ve Tefsir Araştırmaları Yaz Akademisi, s. 448.
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4- Dâvetçi (er-Ra’d 13/7; el-Enbiya 21/73)

5- Peygamber ve kitap (el-Bakara 2/38)

6-Yol Bulmak (en-Nahl 16/16)

7- İrşad Etmek (Fatiha 1/6)

8- Hz.Muhammed(el-Bakara 2/159; Muhammed 47/32)

9- Kur’ân ( en-Necm 53/23)

10- Tevrat (el-Ğâfir; Mü’min 40/53)

11- Hidâyet Etmek (et-Tağâbun 64/119)

12- Delil (el-Bakara 2/258)

13- Tevhid (el-Kasas 28/57)

14- Sünnet (ez-Zühruf 43/22)

15- İslah Etmek (Yûsuf 12/52)

16- İlham Etmek (Tâhâ 20/50)

17- Tevbe Etmek (el-A’râf 7/15)

Görüldüğü gibi söz konusu bu farklı manalar arasında mutlak sûrette bir anlam

ilşikisi mevcuttur. Bundan ötürüdür ki vücûh müşterek lafızlar diye isimlendirilmiştir.”

Nezâir kavramını açıklarken, Suyûtî ve Zerkeşî’nin tanımından etkilenerek Kur’ân’daki

farklı kelimelerin aynı anlamı ifade etmesine nezâir dendiğini bundan dolayı bu kavram

için elfâz-ı Mütevâtie tanımlaması yapıldığını aktararak şu örneği dile getirmiştir:

Cehennem, nâr, sakar, hütâme ve cehîm gibi farklı isimler aynı anlamı itibariyle azaba
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delalet ederler. Yani lafız yönüyle farklılık arz etmiş olsalar da anlam yönünden bir

beraberlikleri bulunmaktadır.78

İsmail Cerrahoğlu da benzer bir tanım yapmıştır o da şudur: “Kur’ân-ı kerimde

çeşitli manalarda kullanılan müşterek lafızların mevcut olduğuna müşahede edilir. Bir

kelimenin bir âyette ifade ettiği mana ile yine aynı kelimenin diğer âyetlerde ifade ettiği

anlamlar aynı olmamaktadır. İşte buna tefsir ilminde vücûh diyoruz. Bunun aksine de

yani çeşitli birçok kelimenin aynı manayı ifade etmesine nezâir denir.79

Ahmet Paçacı ise bu konuda şu açıklamaları yapmıştır: “Kur’ân’da birden çok

anlam taşıyan kelimelere vücûh (çok anlamlı kelimeler) denmiştir. Öte yandan

biribirnden farklı birçok kelime de aynı anlama gelebilmektedir. Bunlar da nezâir (eş

anlamlı, anlamdaş) olarak adlandırılmıştır. Bunlar bütün dillerin paylaştığı

niteliklerdendir. Kur’ân’ın kullandığı Arapçada da aynı şekilde söylenen ve yazılan,

fakat anlamları farklı kelimeler bulunmaktadır. Bu tür kelimeler Kur’ân bilimlerinde

vücûh veya çok anlamlı kelimeler olarak nitelenir. Mesela Türkçemizde “dolu”

kelimesi hem “boş olmayan”, hem de “yağan buz taneleri” anlamına gelebilmektedir.

Mesela Kur’ân’da kitap kelimesi Kur’ân’ın yanı sıra vahiy, Tevrat, İncil, amellerin

yazıldığı defter gibi anlamlar da taşır. Âyet kelimesi ise işaret, mucize ve Kur’ân

cümleleri anlamlarını içerir. Din, itaat ve kulluk, inanç, sistem, kanun, kural ve ceza

anlamlarına gelebilmektedir. Ecel ise borcun vadesi, ömür sûresi, ahiret için biçilen

zaman gibi çeşitli anlamlarda kullanılmıştır.

Öte yandan Kur’ân’da aynı anlama gelen farklı kelimelere nezâir veya eş

anlamlı, anlamdaş denmiştir. Bunlara dilimizdeki deprem, zelzele ve yer sarsıntısı

kelimelerini örnek verebiliriz. Aynı şekilde Kur’ân-ı Kerim’de gerek arş gerekse kürsi,

taht anlamında kullanılmıştır. Nâr, hutâme ve hâviye kelimeleri ise cehennem

anlamındadır. Cennet ve firdevs, şeytan ve iblis de Kur’ân’da kullanılan eş anlamlı

kelimeler arasındadır.80

78 Muhsin Demirci, a.g.e, s. 158, 159.
79 İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 182.
80 Ahmet Paçacı, Kur’ân’a Giriş, İsam, İstanbul (2010, ikinci baskı), s. 90.
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Bu tanımlardan da anlaşıldığı üzere vücûh ve nezâir günümüzde müşterek ve

bunun zıddı olan müteradif kelimelerinin karşılığı olarak kullanılmıştır. Bu kullanım ile

ilk dönem âlimlerinin kullanımı arasındaki fark ortadadır.

Sonuç olarak yapılan bu tanımlardan ve örneklerden harketle şunları ifade

edebiliriz: İlk dönem eserlerde bu kavaramlar için bir tanım yapılmasa da kitaplarının

içeriğinden hareketle vücûhun bir kelimenin Kur’ân’da farklı anlamlar içermesi; aynı

kelimenin bu anlamlardan bir tanesi ile başka bir âyette tekrarlanmasına nezâir

denebilceği ortaya çıkmaktadır. Diğer tanımlarda ise yavaş yavaş vücûh ve nezâir

kavramları anlam kaymasına uğramıştır. Müellifimizin tanımında ise vücûh ve nezâir

aynı kelimenin lafız ve mana boyutunu ifade etmek için kullanılmış, üçüncü kuşakta ise

müşterek ve mütevâti lafızlardan sayılmış, Günümüzde ise müşterek (çok anlamlı) ve

müteradif (eş anlamlı) lafızları karşılayacak şekilde kullanılmıştır. Asıl olan terimlerin

ilk kullanıldığı şekil ve içerikler için kazandığı anlam olduğu göz önüne alınırsa vücûh

ve nezâirin nasıl bir tahrife uğradığı görülmektedir.81 Burada vurgulamak istediğimiz

nokta, vücûh’un müşterek lafızların içinde bir bölüm olduğu yani müştereğin genel

vücûhun ise özel olduğudur. Nezâir ise tam bir değişime uğramıştır. İlk anlayışta

Kur’ân’da vücûhu bulunan kelimelerin başka âyetlerdeki tekrarını ifade ederken son

anlayışta ise Kur’ân’daki müteradif kelimeler için kullanılmaya başlamıştır. ^

1.4. VÜCÛH VE NEZÂİRİN TEFSİR İLE İLİŞKİSİ

Kâtip Çelebî, bu ilmi ilmu’l-Vücûh ve’n-Nezâir ve hüve min furûi’t-Tefsir

şeklindeki ifadesiyle tefsirin yan (tali) dallarından biri olarak değerlendirmiştir.82

Muhsin Demirci de aynı doğrultuda şu ifadeleri kullanmıştır: “Vücûh ve nezâir konusu

içerisine giren lafızlar için öngörülen anlamlar esâs itibariyle âyetlerin tefsiri açısından

son derece önemlidir. Mesela herhangi bir kimse vücûh kavramının çerçevesi içerisine

giren bir kelimeyi her geçtiği yerde aynı manayı vermiş olsa hatalı neticelerin

doğmasına yol açabilir. Aynı şey nezâir için de söz konusudur. Bunun yanında Vücûh

ve nezâire konu olan lafızlara, muhtevalarında bulunan anlamlar açısından bir netlik

81 Mustafa Karagöz, “Vücûh ve Nezâirin Terimleşme Süreci –Nezâirin Eşanlamlılık Olarak
Tanımlanması Sorunu-“, Tarihte ve Günümüzde Kur’ân İlimleri ve Tefsir Üsûlü, İlim Yayma Vâkfı
Kur’ân ve Tefsir Araştırmaları Yaz Akademisi, s. 446.
82 Kâtib, Çelebi, Keşfü’z-Zünûn a’n Üsâmi’l-Kütubi ve’l-Fünûn, thk. Muhammed ŞerfeddinYalıtkaya,
Dâru İhyâi Türâsi’l-‘Arabî, Beyrut, tsz. II/2001
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kazandırlamazsa, söz konusu lafızların yer aldığı âyetlerin delâletleri tam olarak

analşılmaz işte bu nedenledir ki, İslam âlimleri daha ilk dönemlerde bu alanlarda

müstakil eserler kaleme almışlardır.”83 Mehmet Okuyan ise vücûh ve nezâirin

kelimelerin bağlamsal anlamlarını tespit etmede ki önemini ve Ku’rân’ın doğru

anlaşılmasına katkısını şu şekilde açıklamıştır: “Kur’ân’da farklı yollarla birbirine

bağlanan ve böylece kendine özgü bir kavramlar ağı oluşturan terimler olduğu gibi,

lâfzî açıdan aynı olmasına karşın değişik bağlamlarda birbirinden oldukça farklı

anlamlarda kullanılan kelimeler de vardır. Kur’ân’ın sağlıklı şekilde anlaşılıp

yorumlanabilmesi için bu türden lafızların Kur’ân’ın metinsel bütünlüğü içerisindeki

anlam içeriklerinin tek tek belirlenmesi son derece önemlidir. Aksi halde bünyesinde

çok çeşitli anlamları barındıran bir lafza her geçtiği yerde aynı anlamı yüklemek veya

tek bir kullanımda içerdiği anlamların tümüne delalet ettiğini söylemek, Kur’ân’ı ihtilaf

ve çelişkiler bütünü haline getirir demektir.”84 Mustafa Karagöz ise vücûh ve nezâri

dilbilimsel tefsir çeçevesinde değerlendirip şu ifadeleri kullanmıştır: “Hicri 2. asrın

ikinci yarısı ve 3. Asrın başlarında kelimelerin gerek müstakil olarak, gerekse cümle

içerisindeki anlamını ortaya çıkarmaya yönelik çalışmalar hız kazanmıştır. Bu

bağlamda, garibü’l-Kur’ân, meâni’l-Kur’ân ve vücûh ve nezâir türü eserler kaleme

alınmıştır.”85 İsmail Aydın, aynı bağlamda şunları ifade etmiştir: “Hicri ikinci asra

gelindiğinde, Arap dilindeki gelişmelere bağlı olarak, filolojik tefsir hareketlerinin

zirveye çıktığı görülür. Rivayetlerle aktarılan anlamlar dışında, İslam âlimleri

Kur’ân’ın dile bağlı tefsir ve tahlilini konu edinen garibü’l-Kur’ân, meâni’l-Kur’ân ve

vücûh ve nezâir olarak literatürde yerini alan filolojik disiplinleri kurmuşlardır.”86

Kanaatimizce bu iki yakalaşımı paralel değerlendirmek vücûh ve nezâirin tefsir

açısından önemini ortaya koyacaktır. Çünkü bu alanda kaleme alınan eserlere

baktığımızda ikili bir yöntemin icra edildiğine şahit olmaktayız. Bu eserlerde hem

kelimelerin filolojik tahlili yapılmakta, hem de kelimelerin bağlamsal anlamları ortaya

konmaktadır. Bunun yanında bu eserlerde vecihleri verilen kelimelerin aynı anlamda

tekrar ettiği, farklı âyetlerin aktarılması suretiyle Kur’ân’ın Kur’ân’la tefsir edilme

83 Muhsin Demirci, Tefsir Usûlü, s. 161.
84 Mehmet Okuyan, Kur’ân’ı Kerim’de Çok Anlamlılık, s. 55.
85 Mustafa Karagöz, Dilbilimsel Tefsir, s. 17.
86 İsmail Aydın, Kur’ân’ın Filolojik Yorumu, s. IX.
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üsûlü uygulanmıştır. Bu eserlerin İslam’ın erken dönemlerinde kaleme alınmasından

dolayı bunları ilk dönem tefsir faaliyetleri çerçevesinde değerlendirmek mümkündür.

1.5.VÜCÛH VE NEZÂİRLE İLGİLİ TE’LİF EDİLEN ESERLER

Bu Alanda Yazılmış Olup, Günümüze Ulaşamamış Eserler şunlardır:

İbn Abbâs’ın mevlâsı İkrime’ye (ö. 105/723) nisbet edilen eserin varlığına bu

alanda yazılmış eserlerden ulaşmaktayız.87

Ali b. Ebî Talha el-Hâşimî’ye (ö. 143/760) dayandrılan eser. Bu eser de

günümüze kadar ulaşamayan eserlerdendir.88

Muhammed b. Sâib el-Kelbî’ye de (ö. 146/763) bir eser nisbet edilmektedir.

Tefsir ve tarih alanıyla da ilgilendiği rivâyet edilen bu şahsın bu alanda ismi mechul bir

eser yazdığı belirtilmekle beraber bu eser günümüzde mevcut değildir.89

el-Abbâs b. el-Fazl el-Ensârî el-Mevsilî’nin (ö. 186/802) bu konuda bir eser

yazdığı rivayet edilmektedir. Müellifimizin mukaddimesinde zikir etiği kişiler

arasındadır.90

Ebû Bekir Muhammed b. Hasan en-Nakkâş’ın (ö. 351/962) bu konuda kitap

yazdığı belirtilmesine rağmen bu kitap günümüzde mevcut değildir.91

Ebû’l-Hüseyin Ahmed b. Fâris el-Lağvî’nin (ö. 395/1004) el-Efrâd adıyla bu

konuda bir eser kaleme aldığı rivâyet edilmiştir.92

Ebü Ali Hasan b. Ahmed b. Binâ el-Bağdâdî el-Hanbelî’nin (ö. 471/1078)

eserinin adı hakkında da bir bilgi bulunmamasına rağmen bu alanda yazıldığını

87 Suyûtî, el-İtkân, II/446; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, s. 82.
88 Kâtip Çelebi, a.g.e, II/2001; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir,
a.y.
89 Muhammed b. İshak İbnü’n-Nedîm, , el-Fihirist, Marvı Ofset, Tahran, tsz. s. 377;  Ebu Abdillah ez-
Zehebi, Mizânü’l-İ’tidâl fi Nakdi’r-Ricâl, thk. Ali Muhammed el-Becâvî, Dâru’l-Mârife, Beyrut, tsz.
III/556; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, a. y. ; Ahmet Bulut,
Kur’ân’a Dair Eserler, Uludağ Üniv. 1992, c.4, s.132
90 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, a.y.
91 Kâtip Çelebi, a.g.e, II/2001; İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 186; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-
A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, a.y.
92 Suyûtî, el-İtkân, II/452; Zerkeşî, el-Burhân, I/100.
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rivâyetlerden öğrenmekteyiz. Müellifimiz mukaddimesinde bu şahsın ismini verdikten

sonra bu bizim dostlarımızdandır tabirini kullanmıştır.93

Ebü’l-Hüseyin Muhammed b. Abdussamed el-Misrî’nin (ö. ?) yazdığı kitabın

varlığına rivayetler yoluyla şahit olmaktayız.94

Ebû’l-Hasan Ali b. Abdillah b. Nasr ez-Zâğûnî el-Hanbelî’nin (ö. 527/1132)

yazdığı eser: Müellifimiz tarafından, Hocası Zâğûnî’ye dayandırılan kitabın ismi

mechul olmakla beraber, Zâğûnî tarafından yazıldığı dile getirilmiştir. İleride de

değineceğimiz gibi, İbnü’l-Cevzî kıtabında çoğu kez bu hocasının konuyla ilgili

görüşlerine müracaat etmiştir. Ayrıca İbnü’l-Cevzî hocasına, şeyhunâ diye hitap

etmiştir. 95

İbn Ebû Muâfiye’ye nisbet edilen eser: Varlığına rivâyet yoluyla şâhit

olduğumuz eserlerdendir.96

Vücûh ve Nezâir Alanında Yazılmış Mahtut Eserler şunlardır:

Mahmud b. Muhammed b. Şakir’in (ö. 271/885) Abdullah Harun el-Hicazi’den

(ö. 161/778) onunda babsından rivâyetiyle meydana gelen eserdir: “el-Vücûh ve’n-

Nezâir” adlı eserin bir nüshası, mahtut olarak Hindistan Asafiye kütüphanesi tefsir

bölümü 871 sayılı numarada bulunmaktadır. Bir diğer nüshasıda Chester Beatty 3334

nr. da bulunmaktadır.97

Abdülmelik b. Muhammed es-Salebî’ye (ö. 429/1037) nisbet edilen eser:

“Eşbâh ve’n-Nezâir” diye adlandırılmış olan bu yazama eser, Beyrut yazma eserleri

tefsir bölümünde 10 sayılı numarada bulunmaktadır.98

Ebû Abbâs Ahmed b. Ali el-Mukrî’ye (ö. 658/1259), nisbet edilen “Vücûhu’l-

Kur'ân” adlı kitap: Bu kitap mahtut olarak Birtanya müzesinde 1229 sayılı numarada

bulunmaktadır.99

93 Kâtip Çelebi, a.g.e, II /2001; İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 186.
94 Suyûtî, el-İtkân,  II/452; Zerkeşî, el-Burhân, I/100,  İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, a y.
95 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, a.y.
96 Suyûtî, el-İtkân, II/452.
97 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, (neşredenin girişi) s. 49.
98 Dâmegânî, el-Vücûh, s. 28.
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Bu Alandaki Matbu Eserler şunlardır:

Mukâtil b. Süleymân el-Bulhî’ye (ö. 150/767)100 nisbet edilen eser: “el-Eşbah

ve’n-Nezâir” adlı kitap, bu konuda elimize ulaşmış olan en eski eser olma özelliğini

taşımaktadır. Kahire’de 1975 yılında basılan eser, Abdullah Mahmud Şahâte tarafından

tahkik edilmiştir. Bu eser Kur’ân Terimleri Sözlüğü adı altında M. Beşir ERYARSOY

tarafından, Türkçe’ye tercüme edilmiştir (İşaret Yayınları, İstanbul, 2004).

Harun b. Musa el-A’ver’e (ö. 170/787), isnad edilen eser:101 “el-Vücûh ve’n-

Nezâir” diye anılan bu kitap Mukâtil b. Süleymân’ın eserine çok benzediğinden Hatim

Salih Dâmin tarafından tahkiki yapılarak Muaktil’in eseri olarak tanıtılmıştır.

Ali b. Vâfid (ö. 193/808) dayndırılan eser: “el-Vücûh ve’n-Nezâir” diye

nitelendirilmiş ve Sa’d Ğurâb tarafından tahkiki yapılarak Tunus’ta yayınlanmıştır.102

Yahyâ b. Sellâm b. Ebû Sa’lebe (ö. 200/815) ait olan eser: “et-Tasrif” adıyla

meşhur ola eserin tahkikini yapan Hind Şâlebî, eseri “et-Tesarif li Tefsiri’l-Kur’ân

mima İştebehet Esmâuhu ve Tesârefet Meânih” adıyla yayınlamıştır.

Ebü’l-Abbâs el-Mübbered’in (ö. 285/898) kaleme aldığı eser: “Mâ İttefeke

Lefzuhu ve İhtelefe Ma’nâhu mine’l-Kur’âni’l-Mecid adıyla yayınlanmıştır.103

Ebû Abdillâh Muhammed b. Ali el-Hakîm et-Tirmizî’ye (285-315/898-927.

Vefat tarihinde ihtilaf edilmistir.), isnad edilen eser: “Tahsîlu Nezâiri’l-Kur’ân” adlı

eserdir, 1970 yılında Hüsnü Nâsır Zeydân tarafından tahkiki yapılarak Mısırda

neşredilmiştir.104

Ebû Hilâl el-A’skerî’nin (ö. 400/1010), eseri: Muhhammed Osman tarafından

tahkik edilen kitap 2007 yılında, “Teshihi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir” adı altında Kahire’de

yayınlanmıştır.

99 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, (neşredenin girişi) s.52.
100 İbn Nedim, el-Fihirist, s. 377; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir
s. 82.
101 Ebû Hilâl el-Askerî, Teshihi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 10.
102 Muhsin Demirci, Tefsir Usûlü, s. 161.
103 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, (neşredenin girişi) s. 50.
104 İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 186; Muhsin Demirci, Tefsir Usûlü, s. 161.
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Ebû Abdurrahman İsmail b. Ahmed ed-Derîr en-Nisâburî el-Hirî (ö. 430/1038)

tarafından kaleme alınmış olan eser: “Vücûhü’l-Kur’ân” adlı eserdir, Bu eser Celâl el-

Usyût tarfından tahkik edilerek Lübnan’da basılmıştır.

Ebû Abdullah el-Hüseyin b. Muhammed ed-Dâmeğani’nin  (ö. 478/1085)

eseri:105 “el-Vücûh ve’n-Nezâir li elfâzi kitâbillahi’l-Azîz ve Meânîhâ” adlı eser İlkin

Abdülaziz Seyyid el-Ehlî tarafından tahkiki yapılarak, 1980 yılında Beyrut’ta

basılmıştır. Daha sonra aynı eser Abdülhamid A’lvî tarafından tahkik edilerek,

Lübnan’da: 106 “el-Vücûh ve’n-Nezâir li elfâzi kitâbillahi’l-Azîz adıyla basılmıştır”.

Semseddîn Muhammed b. Muhammed İbnü’l-İmâd’a (ö. 887/1487) nisbet

edilen eser: “Keşfü’s-Serâir a’n Ma’ne’l-Vücûhi ve’n-Nezâi”r diye anılan eserdir, 1988

yılında Fuad Abdülmün’im Ahmed tarafından tahkik edilerek İskenderiye’de

basılmıştır.107

Ahizâde Abdülhalim b. Muhammed er-Rûmî (ö. 1013/1604) Ta’liku ale’l-

Eşbâh ve’n-Nezâir adlı eseri son dönemde kaleme alınan eserlerdendir.

Mustafa b. Hayreddin er-Rûmi (ö. 1052/1616) Tenvirü’l-Ezhân ve’z-Zemâir fi

Şerhi’l-Eşbâh ve’n-Nezâir adı altında bir eser kaleme almıştır.

Tantavî de Muntehabu Gurreti’l-Ûyûni’z-Zevâhir ve’l-Vücûh fi’l-Kur’âni’l-

Kerim adıyla bir kitap kaleme almıştır.108

105İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s.186; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi
ve’n-Nezâir, s. 83.
106İsmail Cerrah oğlu, Tefsir Usûlü, s. 186; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi
ve’n-Nezâir, s. 83.
107 Ebû Hilâl el-Askerî, Teshihi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 10.
108 Mehmet Okuyan, Kur’ân’ı Kerim’de Çok Anlamlılık, s. 44.
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İKİNCİ BÖLÜM

İBNÜ’L-CEVZÎ’NİN VÜCÛH VE NEZÂİRDEKİ METODU

2. NÜZHETÜ’L-A’YUN HAKKINDA

Üzerinde çalışma yaptığımız kitap ilkin bir heyet tarafından tahkik edilip,

Haydar Abad-Dekken de (1394/1974), yılında basılmıştır.109 Ardından Muhammed

Abdülkerim Kazım er-Râdî tarafından tahkiki yapılarak Beyrut'ta (1405/1985), yılında

basılmıştır. Bizde çalışmamız boyunca bu nüshayı esas aldık. Elimizdeki kitap,

“Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye isimlendirilmesine

rağmen günümüze ulaşan bu eserin mahtut nüshaları farklı şekillerde de

isimlendirilmiştir. Bu nüshlar şunlardır:

a) Chester Beatty nüshası: Bu nüshanın ilk sayfasının üst kısmında Kitâbü’l-

Vücûhi ve’n-Nezâir diye bir ibare bulunmakla beraber aynı sayfanın ortasında şöyle bir

ibare geçmektedir: “Keşfü’z-Zünun adlı eserde belirtildiğine göre İbnü’l-Cezvî’ye ait

olan muhtasar bir eserdir ve “Nüzhetü’l-A’yuni fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye

isimlendirilmiştir.”110 Bu nüshadan anlaşıldığı kadarıyla eserimiz iki isim ile

nitelendilirmiştir.  Yûsuf b. Ali tarafından yazılmış olan bu mahtut nüsha (ö. 724/1324)

tarihlidir. Açık ve anlaşılır bir şekilde yazılmış olan nüshanın yazısı okunaklıdır. Eserin

bazı bölümlerine kısa haşiyeler eklenmiştir. Her bir sayfasında 19 satır bulunmaktadır.(

Chester Beatty, nr. 4955 )

b) İstanbul Halk Kütüphanesi Nüshası: 794/9 nr’da bulunan mahtut nüshanın

başında herhangi bir isimlendirme bunlunmamaktadır. Şu var ki, kitabın sonunda bu

eserin luğat tarzında yazıldığı ve diye “el-Vûcuh ve’n-Nezâir” diye isimlenidirildiği

vugulanmıştır. Bu nüsha yıpranmış ancak açık ve anlaşılır bir yazıya sahiptir. Nüshada

gramer kuralarıyla ilgili açıklamalar yapılmış, müellifimize ait olmayan bir metin esere

ilhâk edilmiştir. Kitabın bazı bölümleri özetlenmekle beraber kimi bölümlerde de

109 Yusuf Şevki Yavuz ve Casim Avcı, DİA,  XX/547-548.
110 Keşfüz-Zünûn’da, Şeyh İmam Cemaleddin Ebi’l-Ferec Abdurrahman b. Muhammed İbnü’l-Cevzî’ye
ait olduğu belirtilen bu eserde Râğıb el-İsfehânî gibi Kur’ân müfredatının anlamının muhtasar bir şekilde
ele alındığı, harf tertibine göre sıralandığı aktarılmış ve eserin 56 Bâbdan oluştuğu belirtilmiştir. Bknz.
Kâtib Çelebî, Keşfü’z-Zünûn a’n Üsâmi’l-Kütubi ve’l-Fünûn, thk. Muhammed Şerfeddin Yaltakaya,
Dâru İhyâi Türâsi’l-‘Arabî, Beyrut, tsz. II/1940.
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müellifin sıralamasına uyulmamıştır. 109 sayfadan oluşan eserin her bir sayfasındaki

satırların sayısı 21 ile 22 arasında değişmektedir.

c) Bağdat Evkâf Kütüphanesi Nüshası: 9/498 numaralı yazma nüsha ise

“Nüzhetü’l-A’yun” diye isimlenirilmiştir. Bâbü’s-Sahib, bölümünden sona kadar olan

bölümü içermektedir. Her bir sayfasına 41 satır bulunmaktadır. Toplam 19 sayfadan

oluşmaktadır. Bu nüsha da açık ve anlaşılır bir şekilde yazılmıştır.

d) İskenderiye kütüphanesinde 359/3 nr’da bulunan nüsha ise halfi ile ,(س)

nitelendirilmiştir. Kitabın adı ile ilgli bir kayıt bulunmamaktadır. Bu nüsha Ali b.

Ahmet b. Ebübekir b. Muhammed b. Abdülâli b. Ebübekir b. Müznin tarafından

yazılmıştır. Yıpranmış olan eserin yazısı da okunaklı değildir. 53 sayfalı olan nüshanın

yapraklarındaki satıları 30-31 arasına değişmektedir.

e) Chester Beatty 4389 nr’da bulunan diğer bir nüsha ise“Nüzhetü’l-A’yuni’n-

Nevâzir fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye isimlendirilmiştir. Çok açık ve anlaşılır bir

şekilde yazılmış olan nüsha, Derviş Muhammed b. Muhammed el-Mehini tarafından

yazılmıştır. Bu nüshanın başlıklarının bir bölümü kırmızı, diğer bir bölümü de altın

sarısı rengiyle belirlenmiştir. Sayfa sayısı 109 olan nüshanın her bir sayfasında 25 satır

bulunmaktadır.

f) “Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye adlandırlan

nüsha en eski nüshalardan sayılmaktadır. Bu nüshanın yazarı belli olmamakla beraber,

(692/1295),  yılında yazılmış olduğu tahmin edilmektedir. Eser 27 sayfadan

oluşmaktadır. (Süleymaniye Kütüphanesi, İbrahim Efendi, 1/16 nr.)

İbn Receb’in dile getirdiği kadarıyla müellifimiz bu eserini özetleyip, ayrı bir

kitap halinde kaleme almıştır. Özet niteliğindeki bazı mâhtut nüshaların mevcudiyeti

bunu desteklemektedir.111 Bu nüshalar şunlardır:

a) Murad Molla Kütüphanesi Nüshası: “Muhtesaru Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir

fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye isimlendirilmiştir. Gâyet kısa ve sade olan eser

yıpranmamıştır. Bu nüsha 2/1553 nr’da bulunmaktadır.

111 İbn Receb, Zeyl ala Tabakati’l-Hanbeliyeti, II/571.
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b) Beyazıt Umum kütüphanesinde bulunan nüsha ise muhtasar nitelikte olup,

“el- Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye adlandırılmıştır. Bu nüsha 9499 nr’da bulunmaktadır.

c) Dâru’l-Kutûbi’l-Mısriye’de bulunan nüsha ise yukardaki nüshaya benzer

şekilde “Muhtesaru Kuretü’l-U’yûni’n-Nevâzir fi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye

isimlendirilmiştir. Bu nüsha 471 nr’da bulunmaktadır.

d) Dâru’l-Mektebetü’l-Misriye’de bulunan bir diğer nüsha diğerelerinden farklı

bir şekilde; “Müntehabu Kuretü’l-U’yûni’n-Nevâzir fi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir” diye

nitlendirilmiştir. Bahsi geçen nüsha 17/365 nr’da bulunmaktadır.112

Bu açıklamalardan da anlaşıldığı kadarıyla kitabın konusunun el-Vücûh ve’n-

Nazâir olmasından dolayı yazılan nüshaların isimlendirilmesinde bu iki kelime yerini

korunuştur. (üçüncü sırada zikrettiğimiz Bağdat Evkâf kütüphanesineki 9/498 numaralı

yazma nüsha hariç). Tahkik edenin, kitabı “Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcuhi

ve’n-Nezâir” diye isimlendirmesinde en eski ve en anlaşılır yazmaların (bunlar 5 ve 6

sıradaki nüshalardır) etkisi büyüktür.

Vücûh ve nezâir alanında kaleme alınan önemli eserlerden olan, İbnü’l-

Cevzî’inin Nüzhetü’l-A’yüni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, adlı eseri bir giriş

ve 29 bölümden oluşmaktadır. Müellif giriş bölümünde islam âlimlerinin genelinin

yaptığı gibi, Kur’ân-ı Kerim’e ittibâen ve Hz. Peygamber’in (s.a.s)  hadisi şerifine

istinaden besmele, Hâmdele ve salvele ile başlamıştır. Bu ilim dalı için önemli bilgiler

barındıran kitabın girişinde, müellif kitabı yazma amacını dile getirmiştir.

Mukaddimesinde bu kitabı kaleme alma gayesini kısaca açıklayan müellif

şunları dile getirmiştir: “Ulûmu’l-Kur’ân alanında uzmanlaşmış kişilerin vücûh ve

nezâir ile ilgili yazdıkları eserlere baktığımda yazılanların daha önce kaleme alınmış

olanların taklidi olmaktan öteye geçmediğini, bu eserlerin detaylı ve geniş çaplı

araştırma ürünü olmadıklarını gördüm.113 Diyerek amacının özgün ve kapsamlı bir eser

yazmak olduğunu belirtmiştir. Ayrıca bu tür kitaplarda114 yapılan hataların kendisini

112 İbnü’l-Cevzî (Tâhkik edenin girişi), Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcuhi ve’n-Nezâir, s. 73-
76.
113 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, s. 81.
114 Mükâtil b. Süleyman, el- Vûcûh ve’n-Nezâir fi’l-Kur’âni’l-A’zim, thk. Hâtim Salih ed-Dâmin,
Cum’ati’l-Mâcid li’s-Sekâfe ve’t- Türâs, Dubai (1426/2005), s. 145; ed-Dameğânî, a. g. e, s. 222-223.
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şaşırtacak derecede çok olduğunu dile getirdikten sonra müellif, şu örnekleri

zikretmiştir: ,(باب الذریة) Başlığı altında ele alınan, ( ),115 âyetinde

geçen ‘ ’ kelimesinin, 116,(وتذروه الریاح) âyetinde geçen ’تذروه‘ ifadesinin ve فمن یعمل )

117\(مثقال ذرة âyetlerinde geçen ’ذرة‘ lafızlarının, denen bölümün vecihleri ,(باب الذریة)

kapsamında değerlendirilemeyeceğini buna rağmen aynı kelimenin vecihlerinin

kategorisinde ele alınmasının yanlış olduğunu belirtmiştir. Aynı şekilde ,(باب الربى)

başlığı altında kulanılan örneklerden 118,(فاخذھم اخذة رابیة) âyetindeki ‘رابیة’ kelimesinin,

( ),119 âyetindeki ‘ ’ ifadesinin ve 120,(ربیون كثیرون) âyetindeki ‘ربیون’

lafzının bu konu başlığıla ilişkisi bulunmadığı halde bu bölümde ele alınmasının bariz

bir hata olduğunu söyleyen müellifimiz, bu ve benzeri hataların duyarlılık sahibi

olanların ağız tadını bozduğunu ifade etmiştir. Bu eksikliklerin sayılarının çok olması

bunları düzeltme ihtiyacını doğurmuştur. Birde bu alanda yazılamamış olanların daha

detaylı bir şekilde aktarıldığı bir eserin bulunmayışının eksikliği de önemli bir etken

olarak müellifi etkilemiştir. Bütün bu etkenler müellifimizi bu kitabı yazmaya

itmiştir.121

Müellifimiz mukaddimesinde kitabını yazma amacını belirttikten sonra bu

alanda yapılmış olan çalışmaları şu şekilde özetlemiştir: İkrime,  Ali b. Ebî Talha, el-

Kelbî,  Mukâtil b. Süleymân, el-Abbâs b. el-Fazl el-Ensârî, Mahmud b. Muhammed b

Şakir, Ebûbekir Muhammed b. Hasan en-Nakkâş, Ebû Abdillah el-Hüseyin b.

Muhammed ed-Dâmeğânî,  Ebû Ali Hasan b. Ahmed b. Bennâ, Ebü’l-Hasan Ali b.

Abdillah b. Nasr ez-Zağunî, bunların dışında bu alanda telifat yapanların bilgisine sahip

olmadığını beliten müellif, mukaddimesine vücûh ve nezâire yaptığı tanımla devam

etmektedir.122

Eserin mukaddimesi düzensiz ve kısa olmasına rağmen vücûh ve nezâirin

tanımını içermesi açısından büyük önem taşımaktadır. Yukarıda da değindiğimiz gibi

115 el-Müddesir/1.
116 el-Kehf /45.
117 ez-Zilzâl /7-8.
118 el-Hakka /10.
119 el-Bakara /265.
120 Âlu İmrân /146.
121 İbnü’l-Cevzî Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, s.  84.
122 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, s. 82, 83.
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bu konuda müellifimizden önce kalem oynatanlar, bu kavramları tanımlamamışlardır.

Bu kavramların tanımlanmaması zamanla farklı algılamalara neden olmuştur.

Müellifimiz bu iki kavramı tanımlamakla, bir nevi bu farklı algılayışlara bir nokta

koymayı hedeflemiştir.

Müellif, kitabının mukaddimesinde vücûh kavramını bir kelimenin Kur’ân’ın

farklı yerlerinde aynı şekilde kullanılmasına rağmen, aynı kelimenin farklı anlamlar

kazanmasıdır, diye tanımlarken; Nezâiri de Kur’ân’nın farklı yerlerinde geçen bu

kelimenin, lafızlarının birbirine benzemesidir, diye açıklamıştır. Yani Kur’ân’ın farklı

yerlerinde geçen kelimenin lafız boyutuyla birbirine benzemesine Nezâir; bu kelimenin

mana yönüyle de birbirinden farklı olmasına vücûh dendiğini ifade etmektedir.123

Müellifimiz nezâirin lafızların ismi olduğunu, vücûhun da manalara verilen isim

olduğunu dile getirmiştir. Birbirinin naziri olan kelimelerin Kur’ân’ın muhattabı olan

kişi tarafından aynı anlama gelecek şekilde anlaşılmasının doğuracağı sorunları bertaraf

etmek için bu kelimelerin farklı vecihlerini ortaya çıkarıp anlatmanın û’lemânın en

önemli gayesi olduğunu ve bu alanda yazılan kitapların bu amaca hizmet ettiğini

vurgulamıştır. Ayrıca ,(البلد) ,(القریة) ,(المدینة) ( ),  örneklerinde olduğu gibi, her ne

kadar Vâd’i (ismi bırakan), bunları belirli bir anlamı ifade edecek şekilde koymuşsa da

bunların farklı âyetlerde bulunması Vâd’i’n koyduğu anlamları değiştirmez ama bu

lafızlarla kast edilenlerin değişmesi bunlara yeni vecihler kazandırmaktadır.

Mukaddimelerin içindeki bilgilere bakıldığında iki çeşit mukaddime tarzının

mevcut olduğunu anlamaktayız. Bunlardan biri eser kaleme alınmadan yazılan

mukaddimelerdir, diğeri ise eser yazıldıktan sonra kaleme alınan mukaddimelerdir.

Müellifimizin, mukaddimesindeki son paragrafta, bu alanda kalem oynatanların

değinmediklerine değindim, yaptıkları hataları düzelttim, eserimi alfabetik sıraya göre

düzenledim ve mümkün mertebe uzatmamaya çalıştım gibi ifadelerin mâzi fiil kalıbı

kullanılarak ifade edilmesi biz de mukaddimenin eserin te’lifinden sonra yazıldığı

izlenimini uyandırmaktadır. Müellifimiz mukaddimesini Allahın yardımı ve rızasını

isteyerek bitirmiştir.

123 İbnü’l-Cevzî, a. e, s. 82.
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Giriş dışında kalan bölüme baktığımızda ise şunları görmakteyiz: Eserimiz,

Arap alfabesinin harf dizimine göre yazılmıştır. Harflerle başlayan her bölüm için

Kitap tabiri kullanılmıştır.  Müellifimiz, Lamelif için de bir bölüm açarak eserini 29

bölüme ayırmıştır. Kitabü’l-Elîf, bölümünden Kitabü’l-Ya, bölümüne kadar devam

eden bölümlerin altında ele alıdığı kelimeleri, Kur’ân’ı Kerimde’ki vecihleri göz önüne

alınarak, vecihleri adedince kısımlara ayrımştır. Bu kısımlar için Bâb tabirini

kullanmıştır. Bölümler içinde ele alınan bu kısımların sıralanışı da vecihleri az olandan,

çok olana doğrudur. Aynı miktarda vecihleri olan farklı kelimler aynı Bâb başlığı

altında ele alınmıştır. Örnek olarak Ebvâbü’l-Vecheyn, başlığı altında iki vecihli olan

kelimeler ele alınmış, Ebvâbü’s-Selase, başlığı altına da üç vecihli kelimeler

eklenmiştir. Bu başlıklar altında ele aldığı kelimeleri de harf düzenine riâyet edecek

şekilde sıralamaya çalışmıştır. Ele aldığı kelimelerin başında da Bâb, lafzını

kullanmaya son kelimeye kadar devam etmiştir.

Eserimiz 324 kelimeyi içermektedir. Bu kelimelerden beşi fiildir, bunlar:

“Esbaha, ehlede, hevâ, vecede, vekea,” fiilleridir. Kalanların yirmi tanesi harftir,

bunlar: “İlâ, em, ev, illâ, be, sümme, hetâ, an, alâ, fi, lealle, levlâ, lam, men, ma, min,

vâv, hel, lâ,” harfleridir. Bunların dışındakiler ise isimdir, kullanılan isimlerin geneli

masdâr kalıbıyla kullanılmıştır. Bâblarda ele alınan kelimelerden dört tanesi hariç

diğerleri tekil olarak kullanılmıştır. Bileşik olan bu kelimeler şunlardır: 10. Bâbdaki

İkameti Sala, 104. Bâbdaki el-Hasenetü ve’s-Seyietü, 108. Bâbdaki el-Habisu ve’t-

Tayibu ve 273. Bâbdaki Mâ beyne Eydîhim vemâ Halfehüm, ifadeleridir. Bunların bu

şekilde kullanılmasının muhtemel sebebi, bir kelimeyi zıddıyla beraber verip daha

çabuk ve kolay anlaşılmasını sağlamaktır. Ama bunu yaparken müellifin gözden

kaçırdığı bir nokta bulunmaktadır. O, da Kitabü’s-Sâd, bölümünde bulunması gereken

es-Salat, kelimesinin, Kitabü’l-Elîf, bölümünde ele alındığı; Kitabü’s-Sîn, bölümünde

ele alınması gereken s-Seyietü, kelimesinin Kitabü’l-Ha, bölümünde ele alındığı;

Kitabü’t-Tâ, bölümünde olması gereken e’t-Tayibu kelimesini Kitabü’l-Ha, bölümünde

ele alındığıdır. Bu durum kitabın içeriğine bir zarar vermezken kitabın sıralanışında ki

kaideyi bozmaktadır.124

124 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, s. 95-259-270-448.
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Eserimiz, Kur’ân’ı Kerim için hazırlanmış olan müfredât tarzı eserlerin önde

gelenlerindendir. Müellifimiz eserini sistematik bir şekilde hazırlayarak kendinden

önce bu alanda yazılmış olan eserlerden farklı bir şekilde kelimelerin başındaki ilk harfi

esas alarak yukarıda da belirttiğimiz gibi bu kelimeyi o, harf için açtığı Kitab bölümüne

yerleştirmiştir. Ele aldığı kelimelerin vecihlerine geçmeden önce kelimenin sözlük

anlamını vermeye çalışmıştır. Bazı kelimelerin anlamını çok detaylı açıklarken bazı

kelimelerin anlamını da kısa bir şekilde ele almıştır

Ele aldığı kelimeyi iki aşamada inceleyen müellif, ilk aşamada kelimenin luğavî

ve istilahî anlamını ifade editkten sonra ikinci aşamaya geçer, bu bölümün başında bu

kelimenin Kur’ân’da sahip olduğu vecihlerin sayısını belirttir. Bunun ardından bu

vecihleri tek tek sıralar, kitabın tümünde bu yöntemi takip etmeye çalışan müellif vecih

sayılarını eksiksiz aktarmaya çalışmıştır. Sadece Kitabü’l-Mîm, bölümünde geçen 275.

bâb olan sözcüğünün ikinci bölümünün başında ,(المثل) ذكر اھل التفسیر ان المثل فى القران )

tefsircilere göre ,(على اربعة اوجوه “el-Mesel” kelimesi dört vecih üzere gelmektedir,

açıklamsını yapmakla beraber, bu kelimenin bir vechini aktarmış diğer vecihlerine

değinmemiştir.125

Bunun yanında kelimelerin bağlamsal anlamlarını aktardığı ikinci bölümün

başında, vecih sayılarını belirten müelif, biraz önce aktardığımız istisna hariç tüm

kitapata eksiksiz bir şekilde vecihleri aktarmıştır. Birde bazı kelimelerin vecihlerine

yeni vecihler ekleme ihtiyacı hisseden müellif, kimi zaman isim vererek, kimi zaman

da isim vermeden bazı âlimlerin farklı açıklamalarını naklederek vecih sayısını

artırmıştır.

Örnek: وقد الحق بعضھم وجھا ..... وذكر اھل التفسیر ان الصلاح فى القران على عشرة اوجوه 

)...         فاصدق واكن من الصالحین: (والصلاح اداء الزكاة ومنھ قولھ تعالى فى المنافقین : حادى عشر فقالوا

Bu eklemeleri genelikle konun sonunda aktarmakla anlatımına yeni boyutlar

kazandıran müellif, Kitabü’s-Sâd bölümünde geçen 186. bâb olan “es-Salâh”

sözcüğünün müfessirler tarafından 10 veche ayrıldığını belirtip bu vecihleri aktardıkran

125 İbnü’l-Cevzî, a. e, s. 550, 551.
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sonra isim vermeden bazı âlimlerin görüşünü 11. vecih olarak eklemiştir.126 Bu

durumda şu sorular akla gelmektedir, nakledilen görüş müfessirlere aitse niçin konun

başında bu husus belirtilmemiştir, müfessirlere ait değilse bu kadar önemli bir konuda

işin ehli olmayandan alıntı da bulunmak doğru mudur? Bu sorunun en mantıklı cevabı

müellifin eserini bitirdikten sonra, bazı görüşleri sonradan fark edip, anlatımın akışını

bozmadan eserine ilhak etmiş olma ihtimalidir.

Eserimize baktığımızda aynı kökten türetilmeleri ve benzer anlamları

kazanmalarından dolayı aynı bâb başlığı altında zikredilmesi gereken sözcüklerin farklı

bâblarda geçtiğini görmekteyiz. Öyleki bu kelimelerin giriş bölümünde yapılan

açıklamlar birbirine çok benzemektedir.127

Örnek: ومنھ الاذان للصلات فاذا . الاذان نداء یقصد. باب الاذان - 3

. یرید استمعت ) اذنت لربھا وحقت : (اصغى الیھ المنادى بالاستمتاع والاستجابة قیل قد اذن ومنھ قولھ تعالى 

اى ما) ما اذن الله لشيء ما اذن لنبي یتغنى بالقران ویجھر بھ(وكذالك قول النبي  صلى الله علیھ والسلم 

...   استمع

ما اذن الله (وفى الحدیث . الاصل فى الاذن الاطلاق من غیر حجر واذنت للحدیث استمعت . باب الاذن -12

) ....                                                                                             لشيء ما اذن لنبي یتغنى بالقران

Bu iki kelime aynı kökten gelen kökteş kelimelerdir. Bunların giriş bölümün de

yapılan açıklama benzer, hatta aktarılan hadis aynı olmasına rağmen bunlara farklı

bâblar açılması dikkat çekicidir. Eserimiz bu açıdan müfredât tarzından ayrılmakatadır,

çünkü müfredâtlarda bir başlık altında o kelimenin tüm türevleri ele alınır. Tam da bura

da müellifin kitabının sonunda yaptığı şu açıklamayı aktarmak faydalı olacaktır:

“Faydalı gördüğüm çoğu bilgiyi aktardım, bazı vecih ve Bâbları birbirine ilhak

edebilirdim eğer böyle yapsaydım bazı bâb ve vecihler ortadan kalkardı.”128 Müellifin

126 İbnü’l-Cevzî, a.g.e, s. 396, vd.
127 Bunlar: 3. Bâbda (الا ذان) ve 12. Bâbda (الاذن), 130. Bâbda (الروح), 135. Bâbda (الریح) ve 138. Bâbda
Bâbda .193 ,(السوى) ve 160. Bâbda (استوي) Bâbda .46 ,(الرجل) ve 141 Bâbda (الرجال)Bâbda .140 ,(الروح)
.bulunmaktadır ,(المعین) ve 268 Bâbda(العین) Bâbda .213 ,(الطغیان) ve 195. Bâbda (الطاغوت)
128 İbnü’l-Cevzî, a.g.e, s. 87-97-643.
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bu sözüyle, bazı uygulalmalarının sırf kendinden öncekilereden farklı olma gayesine ve

kitabın zengin bir içeriğe sahip olma amacına dayandığını anlamaktayız.129

Lüğat tarzında yazılan kitaplar genelikle harf düzenine göre kaleme alınır, ele

alınan kelime aslına göre sıralanır. Eserimize bakıldığında müellifin eserini harf

düzenine göre kelimeleri sıraladığını görmekteyiz. Bu sıralama sırasında lüğat tarzında

yazılan eserlerde olduğu gibi kelimeleri asıl formlarına göre düzenlenmediği için

eleştirilmiştir.130 Müellif, eserini harf düzenine göre sıralarken kelimenin aslına

bakmaktansa, kelimenin ilk harfine bakmayı tercih etmiştir. Bunun yanında kelimelerin

asıllarından çok Kur’ân’daki kullanımlarına önem veren müellif, sıralamyı bu şekilde

yapıp lüğat tarzında yazılan eserlerden daha özgün bir kullanım geliştirmiştir.

Bu alanda dikkatimizi çeken en önemli husus müellifin sadece vücûha değinip,

nezâir konusuna hiç temas etmemesidir. Kitabı boyunca mukkadime hariç nezâir ile

ilgili hiçbir açıklamada bulunmayan müellif, bu kelimeyi, sadece Kitabü’l-Elîf

Bölümünde geçen 42. bâbının 2. vechinde kullanmıştır. Aynı vecih kapsamında olan ve

farklı âyetlerde geçen örnekleri aktarırken ( ھا- مثلھ ), kavramını kullanmak yerine ( -نظیره

lafzını kullanılsaydı bu sorun ortadan kalkacak ayrıca  ,(ھا kitap boyunca takip edilen

metod mukaddimedeki tanıma uygun olacaktı. Müellif, eserin sonunda karşılaşılan

eksikliklerin bu denli bir eser için doğal olduğunu belirtmiş, bir de hata ve noksanlıklar

için özür dilemiş, bu kitabın değer ve ehemiyetinin diğer kitaplar ile mukayase

edildiğinde ortaya çıkacağını vurgulamıştır.131

2.1. ESERİN VÜCÛH VE NEZÂİR AÇISINDAN DEĞERLENDİRİLMESİ

2.1.1. Eserin Tefsir Açısından Değeri

Eserin sistematik ve çok boyutlu olması, kelimelerin filolojik tahlillerinin

yapılması, alanında uzmanlaşmış âlimlerin görüşünün aktarılması ve bunların Kur’ân

129 Müellif kitabının mükkadimesinde bu amacı açıkça ortaya koymuş, hatta kendinden önce yazılan
kitapları eleştirerek onların takliten öteye geçemediklerini belirtmiştir. Bu eseri yazma iddası daha önce
yazılanlardan farklı bir kitap oluşturma ve öncekilerin düştüğü hataları düzeltmek olduğunu
ifadelerinden anlamktayız. İbnü’l-Cevzî, a.g.e, s. 83-84
130 İbnü’l-Cevzî, a. e, (tahkik edenin girişi), s. 57.
131 İbnü’l-Cevzî, a. e, s. 643, 644.
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âyetlerinin anlaşılması için uygulanması bu eserin tefsir açısından değerini ortaya

koymaktadır. Ele aldığı kelimelerin sözlük anlamını vermekle yetinmeyen müellif, bu

kelimeleri Kur’ân’ın bağlamından harketle, Kur’ân’ın farklı yerlerinde kazandığı farklı

anlamları belirtmiş, bu anlamın benzer kullanımın bulunduğu âyetleri de tespit etmiştir.

Müellif ele aldığı âyetleri yeri geldiğinde tefsir etmiş, ayrıca müşkil konulara

eğilmiş, muhkem ve müteşâbihe değinmiştir. Tefsir alanına veri sağlamakla beraber

birebir tefsir yapan müellif, eserini adeta bir ansiklopedi tarzında hazırlamış ve bu

alanda çalışma yapacak olanlara sunmuştur. Bu eserin tefsir alanındaki kıymeti ve

diğeri bu alanda yazılan diğer eserler ile karşılaştırılarak daha net bir şekilde ortaya

çıkacaktır.

2.1.2. Eserin Önceki Vücûh ve Nezâir Kitapları ile Mukayesesi

İbnü’l-Cevzî’nin Nüzhetü’l-A’yün’unun, Mukâtil b. Süleyman’ın el-Vücûh ve’n-

Nezâir adlı eseri ile mukayesesi: Günümüzde elimize ulaşan ilk matbu tefsirin sahibi

olan Mukâtil, bu alanın da öncülerindendir. Elimizdeki matbu eserlerden en eski vücûh

ve nezâir kitabı Mukâtil’e ait olmakla beraber, kendinden sonra yazılan kitapları

yöntem ve içerik olarak etkilemiştir. Alfabetik sıraya göre yazılmayan eserde tekrar

edilenlerle beraber 186 kelimenin vecihleri aktarılmıştır. Hâtem Salih ed-Dâmin

tarafından tahkik edilerek Bağdat’ta basılan eser, Hüdâ kelimesi ile başlayıp, Fisk

kelimesi ile son bulur.

Her nekadar kendinden sonraki kitapalara kaynaklık etse de kendi döneminden

sonraki kitaplara göre bazı eksiklikler içermeketdir. Biz bu iki eser arasındaki

mukayeseyi birkaç katagoride yapmaya çalışacağız.

1- Mukaddimelerinin mukayesesi: Mukâtil eserine Peygamber Efendimizden,

vücûh ve nezâirin önemi ile ilgili, rivâyet edilen hadisle başamıştır. Bunun dışında

mukaddimesinde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bu şekilde bu kitabı yazma

nedenini ortaya koyması ihtimal dâhilindedir. İbnü’l-Cevzî ise eserinin

mukaddimesinde vücûh ve nezâir için tanımlama yapmış, bu kitabı yazma gayesini

belirtmiş, bu alanda yapılan yanlışlıkları dile getirmiştir.
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2- Kelimelerin sıralanışına baktığımızda, Mukâtil’in alfabetik sıraya dikkat

etmediği gibi Mushaf tertibine de dikkate etmediğini görmekteyiz. Bir de her bir madde

başlığının içerisinde her bir veche ilişkin verilen nazîr âyetlerin sıralanışında

çoğunlukla Mushaf tertibine uyduğun görmekteyiz. Bu daha sıkı uygulanmış olsa da

hiç terk edilmeyen bir usûl değildir. İbnü’l-Cevzî ise eserinde alfabetik sırayı esas

almakla beraber, her harf için ayrı bölümler oluşturup, bu bölümlerin kapsamı altına

giren kelimeleri Kur’ân’daki vecih sayısına göre küçükten büyüğe doğru sıralamıştır.

Bu iki âlimin uyguladığı ortak yöntem, ele aldıkları kelimelerin Kur’ân’daki formda

olmasına dikkat etmek ve aynı kelimelerin vecihleri sıralanırken, varsa aynı kökün

diğer formlarını da sıralamaktır. İbnu’l-Cevzî’nin bölüm başlıklarını aktarmada

Mukâtil’i iyi takip ettiğini görmekteyiz, çünkü İbnü’l-Cevzî’i, 35 bölüm başlığı hariç

Mukâtil’in kitabına aldığı tüm kelimeleri işlemiştir.

3- Ele aldıkları kelimeleri tahlil etme yöntemine baktığımızda İbnü’l-Cevzî’inin

daha sistematik bir yol izledğini görmekteyiz. İbnü’l-Cevzî kelimeleri ikili yöntemle

ele alıp, ilkin o kelimenin luğavî tahlilini yapmaya çalışmıştır. Bu aşamada öne çıkmış

dilcilerden yaralanmış, eğer kelime başka bir literatüre aitse o literatürdeki anlamını

aktarmaya çalışmıştır. Sadece dilcilerden değil, tefsir, fıkıh, kelam alanlarının

öncülerinden ve hatta Mukatil’den alıntılar yapıp konuya renk katan İbnü’l-Cevzî,

ardından ikinci aşamada bu kelimelerin Kur’ân’daki bağlamsal anlamlarını ifade

etmiştir. Mukâtil ise ele aldığı kelimeleri tek aşamada incelemeye çalışmıştır.

Kelimeleri incelerken pek fazla detaya kaçmadan, direk kelimelerin Kur’ân’daki

bağlamsal anlamlarını aktarmıştır.132

4- İbnü’l-Cevzî’nin eserinde, hadisleri, sahabe ve tabiin görüşülerini Mukatile

oranla daha fazla kullanmıştır. Bunun yanında Arap edebiyatının temel taşı olan şiir

İbnü’l-Cevzî’nin eserinde daha yoğun bir şekilde işlenmiştir. Bütün bu farklılıklara

rağmen Mukâtil’in eseri çok önemlidir. Çünkü bu konuda öncülük etmiş ve bütün

132 Örnek olarak bknz. Mukâtil b. Süleyman, el-Vücûh ve’n-Nezâir, s. 46 ve İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-
A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 162.
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vücûh ve nezâir yazarları onu takip etmiştir. İbnü’l-Cevzî de bu gerçeği kitabının

girişinde Mukatil’den bahsederek ortaya koymuştur.133

İbnü’l-Cevzî’nin Nüzhetü’l-A’yün’unun, Dâmeğanî’nin Kitâbü’l-Vücûhi ve’n-

Nezâir adlı eseri mukayesesi: Bu alanın önemli isimlerinden olan Dâmeğanî, vücûh ve

nezâir alanında kaleme aldığı eser günümüze kadar ulaşmıştır. Bu eser, Ekber Bihruz

Ali-Âbâd, tarafından “Kitab’ül-Vücûh ve’n-Nezâir” adıyla, Abdülazîz Seyyid’ül-Ehl

ise aynı eseri “Kâmus’ul-Kur’ân ev ıslâhu’l-vücûh ve’n-nezâir fî’l-Kur'ân” adıyla

tahkik etmiştir. Biz de Ekber Bihruz Ali-Âbâd’ın tahkikinden hareketle

değerlendirmelerimizi yapmaya çalışacğız. Dâmeğanî’nin eserine baktığımızda eserin

sistematik olarak kaleme alındığını görmekteyiz. Alfabetik sıraya göre düzenlenen

eserde bir giriş ve 529 kelimenin ele alındığı ikinci bir bölüm bulunmaktadır. Ele aldığı

kelimeleri her harf için açtığı bâb başlığı altındaki bölümlere yarleştirmiştir.

1- Dâmeğanî eserinin giriş bölümünde Mukâtilin ve bu alanda çalışma

yapanların eserlerinin Kur’ân’daki çoğu kelimeyi içermediğini belirterek eserini

kaleme alma gayesini ortaya koymuştur. Bunun dışında herhangi bir açıklama

yapamayan Dâmeğani, Vücûh ve nezâir kavramlarına değinmemiştir.

2- Kelimelerin sıralanışına baktığımızda İbnü’l-Cevzî ve Dâmeğanî’nin

alfabetik sıraya dikkat ettiğini görmekteyiz. Aradaki İbnü’l-Cevzî’nin her harf için

açtığı bölüm başlığı için Kitab tabirini kullanması ile ortaya çıkmıştır. Dâmeğanî her

harf için açtığı başlık için bâb tabirini kullanmış ve ele aldığı kelimelerin Kur’ân’daki

formunda olmasına dikkat etmiştir. Kitabının çoğu yerinde, eserinde amacının tefsir

yapmak olduğunu belirten Dâmeğanî, İbnü’l-Cevzî’yi etkilemiştir. İbnü’l-Cevzî’inin

kitabında kullandığı çoğu kelime ile Dâmeğanî’nin kitabındaki kelimeler ortaktır,

aradaki fark vecih sayılarının değişmesinden kaynaklanmaktadır.

3- Kelimeleri ele alma yöntemelrine baktığımızada Dâmeğanî’ni her harf için

açtığı başlık altında o başlık altında geçen kelimelerin tümünü sıraladığını, sırası

133 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 83.
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gelince de ayrı başlıklar altında bu kelimeleri tefsir etmiştir. Ayrıca bu kelimelerin

değişik vecihlerdeki anlamlarını hiç uzatmadan direk aktarmıştır.

4- Âyetle istişhâd, hadise dayandırma, sahabe ve tabiin görüşüne müracaat etme

hem Dâmeğanî’ni de hem de İbnü’l-Cevzi’de takip edilen ortak yöntemlerdir. Bunun

yanında İbnü’l-Cevzî’nin filolojik tahliler yapamada daha başarılı olduğunu

görmekteyiz, yukarıda da ifade ettiğimiz gibi kelimeleri ikili bir yöntemle ele aldığına

şahit olmakatyız. Şiirle istişhâd yönlerine baktığımızda ise Dâmeğanî’nin çok zayıf

kaldığını, eseri boyunca sadece bir şiirle istişhâd ettiğini görmekteyiz. İbnü’l-Cevzî ise

bu yöntemi daha ustaca kullanmıştır ve mukaddimesinde Dâmeğanî’den

bahsetmiştir.134

İbnü’l-Cevzî’nin Nüzhetü’l-A’yün’unun, Ebû Hilâl el-Askeri’nin Tashihi’l-

Vücûhi ve’n-Nezâir adlı eseri ile mukayesesi: Hayatı hakkında detaylı bilgi sahibi

olmadığımız, Ebû Hilâl el-Askerî’nin asıl adı el-Hüseyin b. Abdullah b. Sehl b. Said b.

Yahyâ b. Mehrân el-Askerî’dir. Doğum tarihi tam olarak bilinmemekle beraber Hicri

üçüncü yüzyılda İran’ın Ehvâz bölgesinde doğduğu tahmin edilmektedir. Döneminin

meşhur âlimlerinden ders alıp ilim ve marifet açısından önemli bir mevkiye

yükselmiştir. İlminin yanında mükemmel bir ahlaka sahip olan el-Askerî’nin Edebiyat

ve şiir alanları ile uğraştığı nakledilmiştir.135 Değişik alanlarda kalem oynatan el-Askerî

vücûh ve nezâir alanında da Tashîhi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, adlı eseri kaleme almıştır.

İbnü’l-Cevzî’nin eserindeki metot, bu kitabın metoduyla birebir örtüşmektedir. Bunun

yanında içerik ve usluplarında farklılıklar bulunmaktadır. Kitabına çok iddalı bir

şekilde başlayan, İbnü’l-Cevzî’nin kitabının mukkadimesinde el-Askerî’nin eserinden

bahstememesinden harketle bu esere rastlamadığı düşünülebilir, bu durumda İbnü’l-

Cevzî’nin bu alanda yazılanlardan farklı bir eser yazma iddası geçerli olacaktır, aksi

takdirde eleştirdiği kişilerin düştüğü hataya düşmüş olacaktır.

1- Mukaddimelerin karşılaştırılması: Bu alanda kaleme alınan eserlerin çoğunda

olduğu gibi, el-Askerî’de mukkadimesinde vücûh ve nezâirin tanımını yapmamıştır.

Sadece kitabı kaleme alma amacını belirtip takip edeceği yöntemi vurgulamıştır.

134 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 84.
135 Ebû Hilâl el-Askerî, Tashîhi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, (neşredenin girişi), s. 16.
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İbnü’l-Cevzî’nin eserinin mukkadimesinde bu iki kavramı tanımlaması çok önemlidir,

bunun yanında kendi döneminden önce kaleme alınan eserlerdeki hataları örnekleri ile

birlikte ele alan İbnü’l-Cevzî eseri kalme alma amacını bu hususa hamletmiştir.

2- İbnü’l-Cevzî ve el-Askerî ele aldıkları kelimeleri alfabetik sıraya göre

sırlamışlardır. Aradaki fark İbnü’l-Cevzî’nin eserini ( ) ve (باب) olarak bölüm ve

kısımlara ayırmasından ibarettir. el-Askerî eserinde 217 kelime bulunmakradır, bu

kelimelerin çoğu İbnü’l-Cevzî’nin kullandığı kelimeler ile ortaktır. Kelimeleri iki

bölümde ele alıp ilk bölümde lüğavi ve istilahî açıklamalarda bulunan el-Askerî ikinci

bölümümde kelimelerin vecihlerini Kur’ân’dan örneklerle açıklar. Bu açıdan ikiside

aynı yöntemi benimsemiştir. Aradaki fark İbnü’l-Cevzî’nin giriş bölümünde olsun,

diğer bölümlerde olsun daha fazla alıntı yapıp konuya zenginlik katmasıdır. Bir diğer

farkta konun giriş ve ikinci bölümü ve ikinci bölümün birbirinden ayrılması için

kullanılan cümlenin farklı olmasımdan kaynaklanmaktaıdır. İkinci bölümde ele

aldıkları âyetler bunlar için yaptıkları açıklamlar birbirine çok yakındır. Bu duruma

açıklık getirmesi açısından şu örneğe bakmakta fayda olacaktır.

Örnek: el-Askerî eserinde, “Ümmet” sözcüğünü136 şu şekilde açıklamıştır: الامة

ولنا امة محمد صلى الله علیھ والسلم معناه الجماعة التى تقصد الامربتضافر وتعاون وق: القصد وھىلى راجعة ا

. امة لانھ یسد مسد الجماعة :ویجوز ان یكون اصل الكلمة الجمع فقیل للرجل ....الجماعة القاصدة لتصدیقھ 

الدھر لانھا جماعة شھور واعوام وھو : والامة . والام لجمعھا امر الولد . اما م لاجتماع القوم علیھ : والامام 

وفلان . اذا قصد الاجتماع معھ: وامھ . وقیل یرید بعد حین امة فحذف]45سورة یوسف ) [ر بعد امةواذك: (قولھ 

اى على ما اصل علیھ . قیل من الامة الجماعة : والامى. القامة وذالك لاجتماع خلقھ على اسنواء: حسن الامة اى

ومن ذریتنا امة : (قال الله تعالى اولھا الجماعة. وقیل وھى من الامة وھو فى القران عشرة اوجوه . الامة 

وقولھ ] 124سورة البقرة ایة ) [تلك امة قد خلت: (ومثلھ , اى جماعة ] 128سورة البقرة ایة ) [مسلمة لك

وقولھ ] . 66سورة ما ئدة ایة ) [منھم امة مقتصدة (وقولھ ] . 113سورة ال عمران ایة ) [امة قاءمة(تعالى 

]....  159راف ایة سورة اع) [ومن قوم موسى امة (

İbnü’l-Cevzî ise eserinde aynı kelimeyi137 şu şekilde ele almıştır: قال ابن : باب الامة 

ویقا ل الامة  ویراد بھا الحین ویقال الامة ویراد بھا الامام . قتیبة اصل الامة الصنف من الناس والجماعة 

: قال ابن فارس والامة القامة فى قول القائل . مة وھو طائع وھل یاتمن ذو ا:والربانى والامة الدین قال النابغة 

وذكر اھل الفسیر ان الامة فى القران . والامة الكثیرة النعمة .  وان معاویة الاكرمین حسان الوجوه طوال الامم

136 Ebû Hilâl el-Askerî, Tashîhi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 31.
137 İbnü’l-Cevzî, a.g.e, s. 142-143.
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امة تلك(وفیھا ). ومن ذریتنا امة مسلمة لك: (احدھا الجماعة ومنھ قولھ تعالى فى البقرة : على خمسة اوجوه

ومن قوم (وفى الاعراف  ). منھم امة مقتصدة : (وفى الماءدة ) . امة قاءمة:  (وفى ال عمران ) . قد خلت

) ...موسى امة یھدون بالحق وبھ یعدلون  Örneklerden de anlaşıldığı gibi anlatılan şeyler

içerik olarak benzerdir aradaki fark usluptan ve vecih sayılarının farklı olmasından

kaynaklanmaktadır. Bu durum her nekadar bir eleştir gibi görünse de, bir konuda bir

çalışma yapan kişi kendinden önce yapılan diğer çalışmalardan etkilenir, bu doğal ve

kaçnılmaz bir durumdur. Önemli olan bu etkiye rağmen kendine özgü bir anlatım ve

benzerlerinden ayrıt edilebilme niteliğine kavuşmaktır, nitekim müellif bu özgünlüğü

yakalamıştır.

3- İbnü’l-Cevzî’inin eserinin el-Askerî’nin eserinden farklı yönlerinden bir

diğeri de âyetleri kısa bir şekilde tefsir etmesidir. el-Askerî ise eserinin genelinde bir

vechi akatardıktan sonra o vecihte kısaca ve eksik aktardığı âyetleri vechin sonunda

âyeti baştan sona geniş bir şekilde tefsir etmektedir. İbnü’l-Cevzî ise genel kaidesi

gereği vecihleri aktarırken ele aldığı âyetlerin bazılarını kısaca aktarır vecih bittikten

sonra tekrar o âyeti baştan sona tefsir etmeye ihtiyac hissetmemiştir.

Örnek: el-Askerî (ب) harfinin vecihlerini aktarırken şu açıklamalarda

bulunmuştur: وقولھ ]. 79سورة النساء ایة )  [:(واما الزیادة على قول من یقول فقولھ 

تنبت :(وقولھ . ومن یرد فیھ الحادا: المعنى: قال ]. 25سورة الحج ایة ) [ومن یرد فیھ بالحاد بظلم:(تعالى 

وكفى : (فاما قولھ . ولیس بزیادة, والصحیح ان ذالك لمعان. تنبت الدھن : معناه] 20سورة المؤمنون  ) [بالدھن

ك حسبك بزید اى اكتف بزید لان حسبك بمعنى یكفیك فالباء تدخل فى وكذال. ) 

فانما تحمل ھذا على مصدره والمراد من كانت ارادتھ واقعة ) ومن یرد فیھ بالحاد: (وقولھ . ھذا على التقدیر

)....تنبت بالدھن: (بالحاد فدخلة الباء للمصدر وكذالك

İbnü’l-Cevzî ise aynı konun ilk vechinde şunları aktarmıştır:

وفى الماءدة ) . فامسحوا بوجوھكم : (صلة فى الكلام ومنھ قولھ تعالى فى السورة النساء : احدھا

)...تنبت بالدھن: (وفى المؤمنین ) . وامسحوا برؤوسكم(

4- Alıntıda bulunmaya baktığımızda ise; İbnü’l-Cevzî’nin yaptığı alıtlar ile el-

Askerî’nin yaptığı alıntıları karşılaştırdığımızda, ister isim belirtsin, ister isim

belirtmesin İbnü’l-Cevzî daha fazla alıntıda bulunmuştur. Açıklama yaptığı alanda

hangi âlim öne çıkmış ise onun görüşlerine müracaat etmiştir. Bunun yanında kendi
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görüşünü açıklamamıştır veya aktarımda bulunduğu kişinin görüşleri arasında bir fasıla

koymadığı için görüşleri arka pılanda kalmıştır. el-Askerî ise gerekli gördğü yerde وھو )

(عندي vb. kavramları kullanarak kendi görüşünü aktarmıştır.

5- Hadis ile istişhâd, sahebe ve tabiin kavli ile dellilendirme, Arap şiirine

müracaat etme, fıkıh ve kelam alanına değinme hem İbnü’l-Cevzî, hem de el-Askerî

tarafından uygulanan metotlardır. Şu varki bu yöntemler farklı yerlerde aynı amaç

doğrultusunda kullanılmıştır. Kısaca belirtmek gerekirse bu alanda yazılan bütün

eserlerin benzer yönleri bulunmkatadır. Aynı konuyu işlemeleri açısından bu durum

doğaldır. Müellifimizin eserinin de diğer eserlere benzer yanları bulunmakla beraber,

kendisine özgü bir uslupla benzerlerinden ayırt edilebilecek kadar değişiklikler

içermektedir. İbnü’l-Cevzî’nin eseri öznelliğinin yanında Kur’ân ilimleri alanında

önemli bir yere sahip olup tefsir çalışmalarına kaynaklık edecek kadar, geniş ve detaylı

bilgiler içermektedir.

2.2. ESERİN KAYNAKLARI

Müellifimizin sadece kendi açıklamalarıyla yetinmediğini kendinden önceki ve

kendi dönemindeki âlimlerin görüşlerine müracaat ettiğini belirtmiştik. Müellifin ismini

belirterek alıntıda bulunduğu kişiler şunlardır: Ebü’l-Hüseyin Ahmed b. el-Fâris,

Muhammed b. Abdillah b. Müslüm b. Kuteybe (ö. 276/889), Ali b. ‘Ubeydullah ez-

Zâğûnî, Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ali et-Tebrizî (ö. 502/1109), Ebû Abdirrahman el-

Yezdî (ö. 202/817), Ebû İshak b. İbrahim ez-Zeccâc (ö. 311/923), Ebû Zekeriyâ Yahyâ

b. Ziyâd el-Ferrâ (ö. 207/822), Ebû U’beyde Ma’mamer b. Müsenâ (ö. 211/826),

İbnü’s-Sükîyt (ö. 244/858), Mukâtil b. Süleyman el-Bulhî, Ebû Bekir Muhammed b.

Kâsım b. Muhammed b. Bişar el-Enbârî (ö. 328/939), Abdülmelik b. Karib b. Ali el-

Esmaî el-Bâhilî (ö. 216/831), Ebû Süleyman Muhammed b. Abdillah b. Ahmed b. ed-

Dımeşkî (ö. 379/989), Ahmed b. Yahyâ b. Zeyd Ebü’l-Abbâs eş-Şeybânî (ö. 291/904),

gibi kendi alanlarında meşhur olmuş isimlerdir. Müellifimizin metodunu daha iyi

anlamak için bunlara birer örnek verip konuyu açıklığa kavuşturmak daha iyi olacaktır.
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Müellifin Açıklamaları: İbnü’l-Cevzî’nin bazen kısa bazen de uzun olmakla

beraber diğer âlimlerden alıntı yapmadan açıklamalarda bulunduğu olmuştur. Bu

açıklamalarını giriş bölümünde yapamaya özen göstermiştir. Yüz elli iki bâbın giriş

bölümünde sadece kendi açıklamalarıyla yetinmiştir. Kitabın tamamının üç yüz yirmi

dört bâbtan oluşması müellifin açıklamalarının kitabın yarısına yakınnı oluşturduğunu

göstermektedir. Böylelikle kitabın bir derleme olacağı fikri bertaraf edilmiş olacaktır.

Ayrıca hatırlatmamız gereken bir diğer husus müellifin açılamalarının bunlarla sınırlı

olmadığı, diğer bâbların çoğunda da kendi görüşlerini diğer âlimlerin görüşleriyle

beraber vermiş olduğudur. Yaptığı açıklamalara baktığımızda elinden geldiğince

objektif davranmaya çalıştığını görmekteyiz. Diğer mümtaz âlimler gibi, Kur‘an’ı

kendi fikir ve ideolojisine alet etmekten kaçınmıştır. Müellifin giriş bölümünde geçen

açıklamalarındaki temel amacı kelimelerin sözlük anlamını vermektir. Yeri geldiğinde

anlatımı güçlendirmek için âyet, hadis, sahâbe ve tabiin kavline ile istişhâd etmiştir,

bunların yanında Arap şiirine de müracaat etmekten geri durmamıştır. İki örnek vererek

müellifin açıklamalarını tahlil etmeye çalışalım.

Örnek 1: Kitabü’d-Dâl, bölümünde geçen 119 bâb olan ed-Dâbbetü, kelimesini

açılarken bu kelimenin ismi fail kalıbında olup, Debbe-Yedübü-Debîben, fiil kalıbından

türetildiğini ifade ettikten sonra bu kelimenin yeryüzünde yürüyen (hareket eden), her

şey için kullanıldığını dile getirmiştir. Gıybet eden cennete‘ ,(لا یدخل الجنة دیبوب)

girmeyecektir.’138 Hadisi şerifinde geçen ve ed-Dâbbetü, kelimesinin kökteşi olan

Deybubu, lafzının yeryüzünde yürümek, debdebe çıkartmak anlamına gelmesi hasbiyle

bur hadiste gıybet kelimesinin yerine kullanıldığını beliritmiştir. Müellif, yavaş

yürüyen kişi için aynı kökten türetilmiş olan ed-Debîbu, ifadesinin kullanıldığını

belirtmiştir.

Bazı müfessirler bu kelimenin Kur’ânda üç vecih üzere geldiğini ifade

etmişlerdir.139

Birinci vecih: Bu kelimenin yeryüzünde yürüyen (hareket eden) her şey için

kullanılmasıyla oluşan vecihtir. Kelimenin bu anlamıyla kullanıldığı yerler şunlardır:

138 Cârullah Mahmud b. Ömer ez-Zamehşerî, el-Fâik fî Ğarîbi’l-Hadîs, thk. Ali Muhammed el-Becâvî ve
Muhammed Ebü’l-Fadıl İbrahim, Dârü’l-Fikir, Beyrut (1414/1993 Birinci Bsk.), I/408; Ebü’s-Sa’âdât el-
Mübârek İbnü’l-Esîr, en-Nihâye fi Ğarbî’l-Hadis, thk. Mahmud Muhammed et-Tenâhî ve Tâhir Ahmed
ez-Zâvî, Dârü’t-Türâsi’l-Arabî, tsz. II/96.
139 ed-Dâmeğânî, el-Vücûh, s. 212.
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Hûd sûresinin “Yeryüzünde hiçbir dâbbe (hareket eden) yoktur ki rızkı Allah’a ait

olmasın”140 âyeti ve Ayın sin kaf (Şuarâ) sûresinin “(Gökleri ve yeri yaratması) ve bu

ikisi içinde yaydığı dâbbeleri (hareket edenleri), yaratması (onun delillerindendir)”141

âyeti.142

İkinci vecih: Bu vecihte ise ed-Dâbbetü, lafzı ağaç kurdu için kullanılmıştır. Bu

şekliyle Seb’e sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “(Süleyman’ın ölümüne

hükmettiğimiz zaman), omun ölümünü onlara ancak değneğini yemekte olan bir

kurtçuk gösterdi.”143

Üçüncü vecih: Âhir zamanda çıkacak olan (Kıyâmetin alametlerinden olan), ve

Dâbbe diye bilinen varlık için kullanılmasıyla oluşan vecihtir. Bu da Neml sûresinin “O

söz başlarına gelince, onlar için yerden bir dabbe çıkarırız, o onlara (insanların

âyetlerimize kesin olarak inanamadıklarını) söyler.”144 Âyetinde bulunmaktadır.145

Örneğin değerlendirilmesi: Bu örneğe baktığımızda müellif tarafından filolojik

tahliler yapılarak kelimenin aslının ne olduğunun tespit edilmeye çalışıldığını

görmekteyiz ayrıca kelimenin türevlerinin kök anlamıyla bağlantılı olarak kazandıkları

yeni anlamların da dile getirildiğine şahit olmaktayız. Bu açıklamaları yaparken

söylediklerinin doğruluk derecesinin yüksek olduğunu belirtmek için, geçmiş dönem

âlimlerinin yaptığı gibi Hadisi şerif ile istişhâd etmiştir. Bu açıklamaların yapıldığı giriş

bölümüne baktığımızda her ne kadar müellif kaynak belirtmemiş olsa da yaptığı

140 el-Hûd / 6.
141 eş-Şuarâ / 29.
142 Burada bahsi geçen kelimenin Türkçe karşılığı için “canlılar” yerine “hareket edenler” kavramını
kullanarak hem lâfzî tercüme yolunu takip etmeye çalıştık, hem de müelifin döneminde hareketliliğin
canlılıkla eş değer olduğunu ifade etmeye çalıştık. Bilindiği üzere o zamanlarda canlılığın alameti
haraket edecek kuvveye sahip olmaktı. Bazı tefsirlerde olduğu gibi müellif kendi tefsirinde de bu
kelimeyi “zû hayy”,  yani canlı varlık anlamına gelecek şekilde tefsir etmiştir. Bknz. İbnü’l-Cevzî,
Zâdü’l-Mesîr fî İ’lmi’t-Tefsir, thk. Züheyr Şâviş, el-Mektebetü’l-İslamî ve Dâru İbn Hazım, Beyrut-
Lübnan, (1423/2002, Birinci Bsk.), s. 642; Muhammed eş-Şirâzî el-Beydâvî, Envârü’t-Tenzîl ve
Esrârü’t-Te’vîl, thk. Muhammed Abdülkadir el-Arnâvut, Dârü’s-Sadr, Beyrut, (1421/2001, Birinci Bsk.),
II/948
143 Seb’e /14.
144 en-Neml /82.
145 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 290, 291.
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anlatımların, çoğu kendi döneminden önce yazılmış olan luğat tarzı eserler de

bulunmaktadır.146 Bu da çoğu kez diğer âlimlerce eleştirilen konulardan olmuştur.

İkinci yani ana bölüme baktığımızda ise: Kitabın tümünde yaptığı gibi bazı

müfessirler diyerek isim vermeden, bu kelimenin bazılarınca birkaç vechinin

bulunduğunu, dile getirmektedir. Müellifin bazı müfesirler derken vurgulamak istediği

nokta, bu kelimenin vücûh ve nezâir türü eserlerde kazandığı anlamları akatarmaktır.

Bu eserler her ne kadar metotları itibariyle tefsir tarzında olmasalar da aynı amaca

hizmet etmektedirler. Bunun için bu tür eserleri kaleme alanlara da müfessir

denmesinde mahzur bulunmamaktadır. Kelimenin vecihleri ile ilgili açıklamalara

baktığımızda mümkün mertebe konuyu fazla uzatmadan, kısa açıklamalarla anlatımını

sürdürmüştür. Ele aldığı kelimenin Kur’ân’daki farklı türevlerine değinmeyen müellif,

bu şekilde vecih sayılarını da sınırlı tutmuştur.147 Kullandığı âyetlerin tamamını

vermeyip sadece ed-Dâbbetu, lafzının geçtiği yerden kısa bir kesit sunmuştur.

Âyetlerin geçtiği sûrelerin isimlerini verirken kimi zaman günümüzde kullanılandan

farklı isimleri kullanmıştır. Son olarak Kelam alanıyla ilgili olmasına rağmen, son

vechin detay ve ihtilaflarını dile getirmeden anlatımını yalın bir şekilde sonlandıran

müellif, ne kadar objektif olduğunu sergilemiştir.

Örnek 2: Kitabü’l-Kâf, bölümünde ele alınan el-Kasas, kelimesi 242. Bâb

olarak geçmeketdir. Bu kelime Kasastü’l-Hadise-Ekusuhu-Kasasen-Kassen, (Haber

verdim), kelimelerinin masdarıdır. Aralıksız konuşma anlamına gelen kelimenin asıl

anlamı takip etmek, ardı sıra gelmektir. Kişi daha önce meydana gelmiş olayları

aktararak kendinden öncekilerin izini takip etmektedir. Ses getirecek olayalar ve sözler

için Kıssatün, ifadsi kullanılmıştır. el-Esere Eksastu, tabiri ise izinde gitmek anlamını

ifade edecek şekilde kullanılmıştır. Birinin bir sözü veya ifadeyi bildiği kadarıyla

başkasına iletmesi için Kasastü’l-Hadise, ifadesi kullanılmıştır. Yaralanma ve benzeri

durumlarda kısas hakkını alamak yahut istemek için kullanılan el-Kısâs, kelimesi ve el-

Kasas lafzı kökteştirler.

146 İbn Fâris, Mekâyîsı’l-Lüğa, thk. Abdüsselam Muhammed Harun, Dârü’l-Fıkır, (1299/1979), II/263 ve
İbn Fâris, Mücmelü’l-Lüğa, thk. Züheyr Abdülmuhsin Sultân, Müesesetü’r-Risâle, Beyrut, (1406/1986),
II/320.
147 Dâmeğanî, ise bu kelimenin türevlerinden biri olan (الدواب), kelimesini de ekleyerek bu babdaki vecih
sayısını dörde çıkarmıştır. Bknz. Dâmeğânî, el-Vücûh ve’n-Nezâir li Elfâzi Kitâbillahi’l-A’ziz, s. 212.
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Bazı müfessirlerin zikretiğine göre bu kelime Kur’ân da yedi vecih üzere

gelmektedir.148

Birinci vecih: Bu kelimenin, okuma anlamını ifade eden vechidir. Bu şekiliyle

A’raf sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “Onlara bu kıssaları oku, umulur ki

düşünürler.”149

İkinci vecih: Açıklama ve izah etme anlmını karşılaması ile meydana gelen

vecihtir. Buda Hûd sûresinin: “Peygamberlerin haberlerinden, kendileriyle senin

kalbini pekiştirdiğimiz her bir haberi sana açıklıyoruz,”150 âyetinde ve Neml

sûresininde ki “Şüphesiz ki bu Kur’ân, İsrâil oğullarına (üzereinde ayrılığa düştükleri)

şeylerin çoğunu açıklıyor,”151 âyetlerinde geçmektedir.152

Üçüncü vecih: el-Kasas, kelimesinin talep temek (istemek), anlamına gelecek

şekilde kullanılmasıyla oluşan vecihtir.153 Bu şekliyle Kehf sûresinin şu âyetinde “(İşte

aradığımız bu dedi) bunun üzerine tekrar izlerini takip ederek gerisin geriye

döndüler,”154 geçmektedir.

Dördüncü vecih: Bu kelime ile haber vermek (olayı aktarmak), anlamının kast

edilmesiyle oluşan vecihtir. Buda Yûsuf sûresinin “(Babası ona şöyle dedi:)

yavrucuğum, kardeşlerini rüyandan haberdar etme (yoksa sana tuzak kurabilirler, çünkü

şeytan insanın apaçık düşmanıdır.)” âyetinde ve aynı sûrenin “Andolsun ki onların

kıssalarında (aktarılan olaylarında), akıl sahipleri için bir ibret vardır,”155 Âyetinde de

geçmektedir. Kasas sûresinin şu âyetinde de: “Yanına geldi ve başından geçen olayları

anlattı,”156 Aynı şekilde kullanılmıştır.157

148 Dâmeğânî, Kâmusü’l-Kur’ân ev İslâhü’l-Vücûhi ve’n-Nezâir fi’l-Kur’ân-i Kerim, thk. Abdülaziz
Seyîd el-Ehl, Dârü’l-İ’lmi lilmelâyîn, Beyrut  (1400/1980, Üçüncü Bsk.), s. 382, 383.
149 el-A’raf / 176
150 Bknz. Hud sûresi ayet 120; ez-Zamahşerî bu ayete geçen (وكلا نقص), ifadesi ile sadece açıklama ve
izah etme anlamının kastedilmediği, yapılan bu açıklamalardaki uslup farklılılığına da dikkat çekildiğini
vurgulamıştır. ez-Zamehşerî, el-Keşşâf an Hekâiki’t-Tenzîl,.Dârü’l-Fikir, Beyrut-Lübnan (1428/2008),
III/299.
151 en-Neml /76.
152 Buradaki ifadeler kimi müfessirler tarafından haber vermek anlamında kullanılmıştır. Bknz. el-
Beydâvî, Envâru’t-Tenzîl ve Esrâru’t-Te’vil, I/475.
153 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 861.
154 el-Kehf / 64.
155 Yûsuf /5-111.
156 el-Kasas /25.
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Beşinci vecih: Vahyin inzalini karşılayacak şekilde kullanılmasıyla oluşan

vecihtir. Bu şekliyle Yûsuf sûresinin “Sana bu Kur’ân’ı vahyetmekle kıssaların en

güzelini anlatıyoruz”158 âyetinde ve Tâhâ sûresinin “Sana geçmişin haberlerinden bir

kısmını böylece anlatıyoruz. (Vahiyediyoruz),”159 âyetinde bulunmaktadır.

Altıncı vecih: el-Kasas, kelimesinin izinde yürümek, takip etmek anlamını ifade

etmesiyle oluşan vecihtir.160 Buda Kasas sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “Annesi

Musa’nın kız kardeşine onu takip et dedi.”161

Yedinci vecih: İsimlendirmek (isimini vermek), anlamını veren vechtir. Buda

Nisa sûresinin “Daha önce kıssalarını (isimlerini), sana anlattığımız peygamberler

gönderdik. Anlatmadığımız peygamberler de gönderdik.”162 âyetinde geçmektedir.163

Örneğin değerlendirilmesi: Bu örnekten anlaşıldığı gibi müellifimiz, kelimleri

ele alırken oluşturduğu metodu takip etmiştir. Kelimenin sözlük anlamını veririken

konuyu çok fazla detaylara boğmamak için sade ve yalın bir anlatımı tercih etmiştir.

Kelimenin sözlük anlamını verirken vecihlerle ilişkili olan sözlük anlamlarını tercih

etmiştir. Sözcüğün aslına ve türevlerine değinen müellif, gerek görmediğinden istişhâd

yöntemine başvurmamıştır.

İkinci yani ana bölümde ise bazı tefsirciler tarfından bu kelmenin yedi veche

ayrıldığını dile getirmesine rağmen bunların kim olduğu ve hangi esrelerinde bu ayrımı

dile getirdiklerini belirtmemiştir. Bu alanda yazılmış olan eserlere baktığımızda

bazılarının164 bu kelimeye değinmediğini, bazılarında da bu inkisamın değiştiğini

157 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1062.
158 Bknz. Yûsuf sûresi ayet 3. Burada (القصص), kelimesi ve onun türevi olan ( ), lafzı aynı cümlede
zikredilmiştir. İkinci ifade, anlatma ve ifade etme anlamını taşımaktadır. Aynı kökten olan birinci
kavram ise Kur’ân için kullanılmıştır. Bu kelimenin Kur’ân anlamını kazanmasında Âyetin siyâk ve
sibâk yönü etkili olmuştur. ez-Zamehşerî, el-Keşşâf,  II/300.
159 Tâhâ / 99.
160 Beydavî de tefsirinde bu anlamı tercih etmiştir, İbnü’l-Cevzî, belirtmemesine rağmen kelimenin bu
anlamını İbn Kuteybe’den almıştır. İbn Abbâs ise burada kast edilenin takip etmekten ziyade, kelimenin
Musa ile ilgili bilgi toplamak anlamına geldiğini dile getirmiştir. Bknz. el-Beydâvî, Envâru’t-Tenzîl ve
Esrâru’t-Te’vil, II/780 ve İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1059.
161 el-Kasas / 11.
162 en-Nisâ / 164.
163 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 490, vd.
164Mukatil b. Süleyman, el-Vücûh ve’n-Nezâir fî Kur’âni’l-Kerim, thk. Hatem Sâlih ed-Damin,
Merkezu’c-Cumâ’ti’l-Mâcid li’s-Sikâfeti ve’t-Türâs, Bağdat (1427/2006, Birinci Bsk.); Hakîm et-
Tirmizİ, Tahsilu Nezâiri’l-Kur’ân, thk. Hüsnü Nâsır Zeydân, Camia’tü’l-Ezher, Mısır (1389/1969,
Birinci Bsk).
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görmekteyiz.165 Kelimenin vecihlerini verirken âyetlerin tamamını vermek yerine bir

bölümünü aktaran müellif, zikrettiği bu âyetleri tefsir etmemiştir. Sadece yedinci

vechin sonunda kısa bir açıklama yapmıştır. Eserinin mukaddimesinde vücûh ve

nezâirin tanımın yaparken, nezâiri aynı kelimenin lafız boyutuyla başka âyetlerde

geçmesiyle tanımlayan müelliften beklenen ikinci, dördüncü ve beşinci vecihlerde

geçen ikinci ve üçüncü âyetlerden önce nezîruhâ, lafzının kulanmasıydı, bu şekilde

kelimenin vecihlerini açıklarken nezâire de değinecekti. Yapılan açıklamalara

baktığımızda birinci, ikinci ve dördüncü vecihlerin hemen hemen aynı anlamı ifade

ettiğini görmekteyiz, bu üç vechin bir vecihte toplanması mümkünken ayrı vecihler

olarak ele alınması bize müellifin kitabının sonundaki açıklamayı hatırlatmaktadır.

Kitabının sonunda, bazı kişilerin kitap ile ilgili, kelimelerin vecihlerin bazılarının cem

edilmesi hakkındaki fikirlerinin doğruluk payının olduğunu, ama bunu yaptığında çoğu

kelimenin vecihsiz kalcağını dile getiren müellif, mütekâdimin ulemâsının zikrettiği ve

âyetlerin anlamına zarar vermeyen çoğu bilgiyi aktardığını dile getirerek bu konuya

temas etmiştir.166 Müellif yaptığı açıklamlarla bahsi geçen âyetlerin anlamının daha iyi

ve net bir şekilde anlaşılmasını sağlamıştır.

Yukarıda da belirtiğimiz gibi müellif sadece kendi açıklamalrıyla yetinmemiştir.

Anlatımına farklılık ve zenginlik katmak için konun uzmanlarından aktarımlarda

bulunmuştur. Bunlardan bir kısmını örnekleriyle dile getirmekte fayda olacağının

kanaatiyle bu konuya değinmeye çalşacağız.

İbn Kuteybe’ye Dayanarak Yaptığı Açıklamlar: Yukarıda da belirttiğimiz gibi

müellifimiz sadece kendi görüşleri ile yetinmemiş; aynı zamanda kendi dönemİnden

önce yaşamış olup kabul gören âlimlerden de aktarında bulunmuştur. Kimi yerde direkt

adını vererek kimi yerde de adını vermeden, Ebû Muhammed Abdillah b. Müslim b.

Kuteybe ed-Deynûrî’den alıntılar yapmıştır. Hicri üçüncü asrın âlimlerinden olan bu zat

tefsir alanında olduğu gibi İslamî ilimlerin diğer alanlarında da şöhret bulmuştur. İbn

Kuteybe’den yapılan alıntıların tamamı elli dokuz Bab’ta bulunmaktadır. Bunlardan

165 ed-Dâmeğânî ise bu kelimenin vecih sayısını, isimlendirmek, okumak, açıklamak, taleb etmek, haber
vermek (olayı aktarmak) ve Kur’an’ın inzali olarak altı vecih ile sınırlandırmıştır. ed-Dâmeğânî,
Kâmusü’l-Kur’ân ev İslâhü’l-Vücûhi ve’n-Nezâir fi’l-Kur’ân-i Kerim, s. 382, 383.
166 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 643.
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otuz üç tanesi Te’vil-i Müşkili’l Kur’ân, yirmi altı tanesi de Tefsiru’l Ğaribü’l Kur’ân

adlı eserinden alınmıştır.

Yapılan bu aktarımların çoğu eseri giriş bölümünde, ele alınan kelimelerin

luğâvi tahlilerini yapmak amacıyla kullanılmıştır. Bağlamsal açıklamaların yapıldığı

ikinci yani ana bölümde yapılan alıtılarda ise güdülen temel amaç kelimlerin vecihleri

verilirken ele alınan âyetlerin İbn Kuteybe’ye dayanılarak kısa bir şekilde tefsir

edilmesidir. Bazı bölümlerde sadece İbn Kuteybe’nin alıntıları ile yetinmiş başka

açıklamalara ihtiyaç duymamıştır. Alıntıda bulunduğu bölümleri tam ve eksiksiz bir

şekilde aktaran müellif, bu alıntıları ve kendi görüşlerini birbirinden ayırmak için

fasılalar kullanmamıştır. Konun daha iyi anlaşılır hale gelmesi için şu örneklere

bakmakta fayda olacaktır.

Örnek 1: Kitabü’l-Elîf, bölümünde yer alan 37. Bâb olan İslam, kelimesi ile

ilgili açıklamaları şu şekildedir: İbn Kuteybe’nin belirtiğine göre“İslam lafzı, ed-

Duhulü fî’s-silmi tamlamasında, bağlanmak ve tabi olmak anlamını karşılayacak

şekilde kullanılmaktadır. Kur’ân’daki şu âyette: “Size selam diyen (tabi olan) kimseye

sen mü’min değilsin deme”167 geçen Selam, sözcüğü tabi olmak, anlamını taşımaktadır.

İstislam, sözcüğü benzer niteliktedir.

Seleme Fülânün liemrike- İstesleme ve Esleme, (falan kişinin emrine girdi),

ibarsinde geçen ve “İslam” lafzı ile kökteş olan kelimeler tabi olmak boyun eğmek

anlamını karşılaycak şekilde kullanılmaktadır. Arap dilinde kullanıla gelen Erbea, Eştâ

ve Ekhata, sözcükleri görev ve yapı itibariyle İslam, sözcüğüne örneklik teşkil

etmektedir.”168

Bazı tefsircilere (tefsir ehline) göre “İslam” lafzı beş vecih üzerine

gelmektedir.169

Birinci vecih: İnsanı borçlu ve yükümlü kılan dine verilen özel isimdir. Bu

şekiyle Âlu İmrân sûresinin şu âyetinde: “hiç şüphe yok ki Allah katında din

167 en-Nisâ /94
168 Ebû Muhammed Müslim İbn Kuteybe, Te’vil-i Müşkili’l Kur’ân, thk. Said b. Necdet, Müesesetü’r-
Risâletü’n-Nâşirun, Beyrut-Lübnan (1428/2008, Birinci Bsk.), s. 325, 326.
169 Hakîm et-Tirmizî, Tahsîlu Nezâiri’l-Kur’ân, s. 122, 124; Ebu Hilâl el-Askerî, Tashihî’l-Vücûhi ve’n-
Nezâir, s. 50.
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İslamdır.”170 ve Hac sûresinin “Allah sizi daha önce Müslüman olarak isimlendirdi.”171

Âyetinde geçmektedir.

İkinci vecih: “İslam” lafzının tevhid anlamını karşılayacak şekilde

kullanılmasıyla oluşan vecihtir. Bu kullanımıyla Mâide sûresinin şu âyetinde

bulunmaktadır: “Müslüman (muvvâhid) enbiyalar onunla Yahudilere hüküm

verirlerdi.”172

Üçüncü vecih: Bu vecih islamdan ihlâs’ın kast edilmesiyle meydana gelen

vecihtir. Bakara sûresinin “ Rabbi ona, teslim ol (samimiyetle bağlan) dediğinde

Âlemlerin Rabbine teslim oldum demişti”173 âyetinde, Âlu İ’mrân sûresinin şu

âyetinde: “ Ben bana uyanlarla birlikte kendi özümü Allaha teslim ettim (samimiyetle

Allah’a yöneldim), kendilerine Kitap verilenlere ve ümmilere deki sizde İslamı kabul

ettiniz mi? Eğer islama girerelerse hidâyete ermiş olurlar”174 bulunmaktadır. Birde

Lokmân sûresinin “Kim Allah’a teslim olursa (ihlâs ile Allaha yönelirse), o

iyilerdendir”175 âyetinde geçmektedir.

Dördüncü vecih: Bu vecihte ise “İslam” kelimesi teslim olma ve boyun eğme

anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır. Bu kullanımıyla Âlu İmrân sûresinin “ Gökteki

ve yerdeki her şey ister istemez ona telsim olmuştur”176 âyetinde ve Yûnus sûresinin “

İsrailoğulları’nın iman ettiğinden başka hiçbir ilah olmadığına, inandım ben

Müslümanlardanım (boyun eğenlerdenim) dedi”177 âyetinde bulunmaktadır. Aynı

şekiliyle Neml sûresinin şu âyetinde “ Süleyman’la birlikte âlemlerin Rabbi olan

Allah’a teslim oldum”178 ve Sâfat sûresinin “ Nihâyet her ikisi de Allah’ın emrine

teslim olup onu yüz üstü yere yatırınca”179 âyetinde kullanılmıştır.

Beşinci vecih: İslam, sözcüğünün dil ikrar etmek anlamında kullanımasıyla

oluşan vecihtir. “İslam” kelimesi bu vechiyle Tevbe sûresinin şu âyetinde: “Müslüman

170 Âlu İmrân /19.
171 el-Hac / 78.
172 el-Mâide / 44.
173 el-Bakara / 131.
174 Âlu İmrân /20.
175 Lokmân / 22.
176 Âlu İmrân / 83.
177 Yûnus / 90.
178 en-Neml / 44.
179 es-Sâffât / 103.
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olduktan sonra inkâr ettiler”180 âyetinde ve Hucurât sûresinin “ Bedeviler iman ettik

diyorlar. Onlara deki siz iman etmediniz lakin siz ağzınızla Müslüman olduğunuzu

ikrar ettiniz”181 âyetinde geçmektedir.182

Örneğin değerlendirilmesi: Giriş böşümünde İbn Kuteybe’ye dayanarak

açıklama yapan müellif, ikinci bölümde açık açık belirtmese de İbn Kuteybe’nin aynı

konuyla ilgili açıklamlarından yararlanmıştır.183 Birinci ve ikinci vecih hariç diğer

aktarımların tümü İbn Kuteybe’nin açıklamalrıyla birebir örtüşmektedir. Aradaki

farklılık ifade tarzından kaynaklanmaktadır.

Örnek 2: Kitabü’l-Elîf bölümündeki Bâblardan 56. Sıradaki Bâbü’l-İnsan,

kısmının izahını yaparken bu kelimenin en-Nâs, kelimesinin müfredi olduğunu belirtip

çekimi yapılamayan bu ismin ceminin nasün ve ünâsiyün, olmak üzere iki şekilde

gelebileceğini ifade etmiştir. İnsanların bu isim ile anılmasını kelimenin sözlük

anlamından hareketle onların gözle görülmesine dayandıran müellif, İbn Kuteybe’den

şu aktarımlarda bulunmuştur: “İnsan türünün bu şekilde isimlendirilmesinin temel

nedeni onların gözle görünecek derecede zahir olmalarıdır. Aynı kelimenin

türevlerinden olan Anestü Kezâ, ifadesinin oluşturduğu cümle onu gördüm anlamını

taşımaktadır. Kur’ân’nın “Ben bir ateş gördüm” 184,(انى انست نارا) âyeti de bu görüşü

desteklemektedir. İbn Abbâs’tan yapılan rivâyete göre insana, insan denmesinin sebebi

ona verilen vaadi unutmasıdır. Luğat alanında öne çıkmış bazı müfessirler de bu görüşe

meyletmişlerdir. Buna delil olarak Arapların bu sözcüğün ismi tasğirni ünsîyan,

şeklinde kullandığını öne sürmüşlerdir. Birde bu kelimenin mükebber halinin ifilân,

veznindeki insiyân lafzı olduğunu ifade edip bu kelimenin aslının unutma anlamındaki

nisyân, olduğunu vurgulamışlardır. İnsan, sözcüğünün çok kullanılması tahfif için

kelimenin aslındaki (ى) harfinin hazfini gerektirmiştir. Tasğir halinde (ى) harfinin geri

gelmesi bu harfin asli harflerden olduğunu göstermektedir. Basra ekolüne mensup olan

bazı âlimler ise İnsan, sözcüğünün aslının direk Fü’lân, veznindeki Nisyân, lafzı

180 et-Tevbe / 84.
181 el-Hucurât / 14.
182 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 136, 137.
183 İbn Kuteybe, Te’vil-i Müşkili’l Kur’ân, s. 326.
184 Tâhâ / 10.
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olduğunu ifade etmişlerdir. Leyletün, kelimesini de buna örnek gösterip, Araplar

arasında bu tür kullanımların yaygın olduğunu belirtmişlerdir.”185

Bazı müffesirler “İnsan” lafzının Kur’ân’da 25 vecih üzere geldiğini ifade

etmektedirler.186

Birinci vecih: İnsan kelimesinin Hz. Âdem için kullanılmasıyla oluşan vecihtir.

“İnsan” lafzı bu şekliyle Mü’minûn sûresinin “And olsun biz insanı (Âdemi),

çamurdan bir özden yarattık”187 âyetinde ve Rahmân sûresinin “Allah insanı (Âdemi),

pişmiş bir çamur gibi bir balçıktan yarattı”188 âyetinde, birde İnsan sûresinin şu

âyetinde geçmektedir: “İnsan (Âdem), henüz anılır bir şey değil iken üzerinden uzunca

bir zaman geçti.”189

İkinci vecih: İnsan, sözcüğü ile insan türünün (insanoğlunun) ifade edildiği

âyetlerdir. Sözcüğümüz bu vechiyle Kâf sûresinin “Andolsun insanı (insanoğlunu) biz

yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz”190 âyetinde, Hel etâ sûresinin

“Hiç şüphe yok ki biz insanı karışım halindeki az bir sudan yarttık”191 âyetinde, Nâzi’at

sûresinin “O gün insan yaptıklarını hatırlar”192 âyetinde ve Alak sûresinin şu iki

âyetinde “Yaratan Rabbinin adıyla oku. O, insanı ‘alaktan (özden) yarattı”193

geçmektedir.

Üçüncü vecih: “İnsan” sözcüğü ile Hz. Ebû Bekir’in (ö. 13/634) kastedildiğini

belirten Müellif, buna örnek olarak Ahkâf sûresinin “Biz insana anne ve babasına iyi

davranmasını emrettik. Annesi onu ne zahmetle karnında taşıdı ve ne zahmetle

doğurdu”194 âyetini aktarıp, bu âyetin Hz. Ebûbekir için indiğini vurgulamıştır.195

185 İbn Kuteybe, Tefsiru Ğarîbi’l-Kur’ân, thk. Seyyîd Ahmed Sakar, Dârü’l-Kütûbi’l-İ’lmiye, Beyrut-
Lübnan (1398/1978), s. 21-22.
186 ed-Dâmeğânî, Kâmusü’l-Kur’ân ev İslâhü’l-Vücûhi ve’n-Nezâir fi’l-Kur’ân-i Kerim, s. 49.
187 el-Mü’minûn / 12.
188 er-Rahmân / 14.
189 el-İnsan / 1.
190 Kâf / 16.
191 İnsan / 2.
192 en-Nâzi’at / 35.
193 el-Alak / 1-2.
194 el-Ahkâf / 15.
195 Ebü’l-Hasan el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, thk. ‘Usâm b. Abdülmuhsin el-Hamidân, Dârü’l-İslâh,
Dimam (1416/1996, İkinci Bsk.), s. 380.
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Dördüncü vecih: “İnsan” lafzının Sad b. Ebi Vakkâs’ı (ö. 55/674) karşılayacak

şekilde kullanılmasıyla oluşan vecihtir. Bu da Lokmân sûresinin şu âyetinde

geçmektedir: “ İnsana da anne ve babasına iyi davranmasını emrettik. Annesi onu

hergün biraz daha güçsüz düşerek karnında taşıdı.”196 Bu âyet Sad b. Ebi Vakkâs için

indirilmiştir.197

Beşinci vecih: İnsan, sözcüğü ile Velîd b. Müğîre’ye (ö. 1/623), işaret edilmek

sûretiyle meydana gelen vecihtir. Bu vechiyle Tîn sûresinin “ And olsun biz insanı en

güzel şekilde yarattık”198 âyetinde geçmektedir. Bu âyetin Hişâm b. Muğîre için nâzîl

olduğunu ida edenler olmuştur.

Altıncı vecih: “İnsan” lafzı ile Kurt b. Abdillah adlı şahsın kast edilmesi ile

oluşan vecihtir. Bu şekliyle Adiyât sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “İnsan gerçekten

Rabbine karşı nankördür.”199

Yedinci vecih: “İnsan” sözcüğünün Ebû Cehil b. Hişâm (ö. 2/624) için

kullanılması ile oluşan vecihtir. Bu vechiyle ‘Alak sûresinin şu âyetinde geçmektedir:

“İnsan kendini yeterli gördüğü için azgınlık eder”200 geçmektedir.201

Sekizinci vecih: Nadr b. Hâris hakkında inen âyette geçmektedir. “İnsan hayra

dua eder gibi şerre dua eder. İnsan çok acelecidir.”202 Benî İsrâil (İsrâ) sûresinde

bulunan bu âyette, “İnsan” sözcüğü ile bu şahıs kast edilmiştir.

Dokuzuncu vecih: İnsan, kelimesinin Bersisâ el-‘Âbîd için kullanılması ile

meydana gelen vecihtir. Bu şekliyle Haşr sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “Şeytanın

durumu gibidir. Şeytan insana inkâr et deyince.”203

196 Lokmân / 14.
197 el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 346.
198 et-Tîn / 4.
199 el-Adiyât / 6.
200 el-Alak / 6-7.
201 es-Suyûtî, Lübâbü’n-Nükûl fî esbâbi’n-Nüzûl, Müesesetü’l-Kütûbi’s-Sikâfîye, Beyrut (1431/2010,
İkinci Bsk.), s. 300; Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 460.
202 İsrâ / 11.
203 Haşr / 16.
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Onuncu vecih: Bedîl b. Verkâ’ya işaret edilmek sûretiyle oluşan vecihtir.

“İnsan” lafzı, bu şekliyle Hac sûresinin şu âyetinde bulunmaktadır: “Muhakkak insan

nankördür.”204

Onbirinci vecih: İnsan, sözcüğü ile Ahnes b. Şerîk denen şahsın kast edilmesi

ile meydana gelen vecihtir. Bu vecih Seele sailün (Meâric) sûresinin “Şüphesiz insan

hırslı ve sabırsız olarak yaratılmıştır”205 âyetinde geçmektedir.206

Onikinci vecih: “İnsan” lafzının (Bedir savaşında öldürülen müşriklerden olan)

Esved b. Abdilesed için kullanılması ile oluşan vecihtir. Bu şekliyle Kur’ân’daki şu

âyete geçmektedir: “Ey insan sen Rabbine kavuşuncaya kadar didinip duracak ve

sonunda karşılaşacaksın”207

Onüçüncü vecih: “İnsan” kelimesinin geçtiği âyette, ‘Ayâş b. Ebî Rabîa adlı

şahsa işaret edilmek sûretiyle oluşan vecihtir. Bu da ‘AnkEbût sûresinin şu âyetinde

geçmektedir: “Biz insana anne ve babasına iyilik yapmasını emrettik.”208 Bazı

müfessirler bu âyetin Sad b. Ebî Vakkâs için indiğini dile getirmişler ve doğrusu da

budur.209

Ondördüncü vecih: Kelde b. Usayd veya bazı müffsirlere210 göre Usayd b.

Kelde’ye işaret etmek sûretiyle oluşan vecihtir. İnsan, lafzı bu vechiyle İnfitâr sûresinin

şu âyetinde geçmektedir: “Ey insan, cömert Rabbine karşı seni aldatan ne oldu?”211

Onbeşinci vecih: İnsan, sözcüğü ile Ukbe b. Ebî Mu’ît, denen kişinin kast

edilmesi ile meydana gelen vecihtir. Bu anlamda kullanılan bu sözcük Furkân sûresinin

şu âyetinde geçmektedir: “Zaten şeytan, insanı yardımcısız bırakır.”212

204 el-Hac / 66.
205 el-Meâric /19.
206 es-Suyûtî bu Âyetin Nadr b. Hâris için indiğini belirtmiştir. Suyûtî, Lübâbü’n-Nükûl fî esbâbi’n-
Nüzûl, s. 274.
207 el-İnşikâk / 6.
208 el-Ankebût / 8.
209 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1077; el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 340; es-Suyûtî, Lübâbü’n-Nükûl fî
esbâbi’n-Nüzûl, s. 198.
210 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1522.
211 el-İnfitâr / 6.
212 el-Furkân / 29; es-Suyûtî, Lübâbü’n-Nükûl fî esbâbi’n-Nüzûl, s. 192;  el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s.
336.
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Onaltıncı vecih: İnsan kelimesinin Peygamber efendimizin amcası Ebû Tâlib

için kullanılması ile oluşan vecihtir. Bu da Târık sûresinin şu âyetinde geçmektedir:

“Öyleyse insan neden yaratıldığına bir baksın.”213

Onyedinci vecih: “İnsan” lafzının Utbe b. Ebî Leheb’e delalet edecek şekilde

kullanılması ile oluşan vecihtir. İnsan, kelimesi bu vecihiyle Abese sûresinin şu

âyetinde geçmektedir: “Herşeyden önce insan yediği yemeğine bir baksın.”214

Onsekizinci vecih: “İnsan” sözcüğü ile Adîy b. Rabîa’ya işaret eden âyettir. Bu

âyet Kıyâme sûresinin şu âyetidir: “İnsan kendisinin kemiklerini bir araya

getiremeyeceğimizi mi? Sanır.”215

Ondokuzuncu vecih: Utbe b. Rabîâ denen şahsı ifade etmek için kullanılan

“İnsan” lafzı Hûd sûresinin şu âyetinde “Eğer insana tarafımızdan bir rahmet (nimet)

tattırır da, sonra bunu ondan çekip alırsak, şüphesiz o ümitsiz ve nankör olur”216 ve

Benî İsrail (İsrâ) sûresinin “İnsana nimet verdiğimizde yüz çevirip yan çizer”217

âyetinde geçmektedir.218

Yirminci vecih: İnsan, lafzı ile Ümeye b. Halef’e işaret edilmek sûretiyle oluşan

vecihtir. Bu da Fecr sûresinin “İnsan ise Rabbi onu deneyipte kendisine ikramda

bulunduğunda ona bol bol nimetler verdiğinde Rabbim bana ikram etti der”219 âyetinde

ve aynı sûrenin şu âyetinde: “ve işte o gün insan yaptıklarını hatırlar fakat bu

hatırlamanın nasıl faydası olacak”220 geçmektedir.221

Yirmi birnci vecih: “İnsan” sözcüğünün Übey b. Halef için kullanılması ile

oluşan vecihtir. Bu vechiyle Nahl sûresinin “Allah insanı bir nutfeden yarattı”222

âyetinde, Meryem sûresinin “İnsan daha önce hiçbir şey iken kandisini yarattığımızı

213 et-Târık / 5; el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 453.
214 Abese / 24; İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1517; es-Suyûtî, Lübâbü’n-Nükûl fî esbâbi’n-Nüzûl, s. 286.
215 el-Kıyâme / 3; el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 448.
216 el-Hûd / 9.
217 el-İsrâ / 83.
218 Müellif, Zâdü’l-Mesîr adlı eserinde İbn Abbâs’tan yaptığı rivayete dayanarak, bu Âyetin Velîd b.
Müğîre hakkında indirildiğini beliritmiştir. İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 829.
219 el-Fecr / 16.
220 el-Fecr / 23.
221 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1548-1549.
222 en-Nahl / 4; el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 278.
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düşünmez mi?”223 âyetinde ve Yâsin sûresinin şu âyetinde: “İnsan bizim onu az bir

sudan yarattığımızı, görmedi mi? Kalkmış apaçık düşman kesilmiştir”224 geçmektedir.

Yirmi ikinci vecih: Hâris b. Amr’ın kast edilmesi ile oluşan vecihtir. “İnsan”

lafzı bu şekliyle Beled sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “Biz insanı sıkıntı ve zorluğa

göğüs gerecek şekilde yarattık.”225 Bu âyetin Kelde b. Useyd için inidirildiği bazı

müffesirler tarafından belirtilmiştir.226

Yirmi üçüncü vecih: Yunus sûresinin şu âyetinde “İnsana bir sıkıntı

dokunduğunda yan üstü yatarken bize dua eder”227 geçen İnsan, lafzı ile Ebû Huzeyfe

b. Abdillah’a işaret edilmiştir.228 Bazı müfessirler bu âyet ile Velid b. Müğîre’ye işaret

edildiğini dile getirmişlerdir.229

Yirmi dördüncü vecih: “İnsan” lafzı ile Ebû Leheb b. Abdiluzza b.

Abdilmüttalib’in kast edilmesi ile oluşan vecihtir. Bu da ‘Asır sûresinin şu âyetinde

geçmektedir: “Zamana yemin olsun ki insan ziyan içindedir.”230

Yirmi beşinci vecih: “İnsan” kelimesinin inkâr edenler için kullanılması ile

meydana gelen vecihtir. Bu da Zilzâl sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “İnsan ona ne

oluyor? Dediği zaman.”231

Örneğin değerlendirilmesi: “İnsan” lafzının sözlük anlamının aktarıldığı konun

giriş bölümündeki ilk cümle hariç diğer açıklamaların tümü İbn Kutybe’nin Tefsiru

Ğarîbi’l-Kur’ân adlı eserinden, noktasına bile dokunulmadan aktarılmıştır. Bu bölümde

âyetle istişhâd edilmiş, sahabe kâvline müracaat edilmiş ve bazı âlimlerin görüşlerine

yer verilmiştir.

223 Meryem / 67; İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 301.
224 Yâsîn / 77; Bu Âyetin ‘Âs b. Vâil için nazil olduğu rivayet edeilmektedir. Ebu Abdurrahman Mukbîl
el-Vâdî, es-Sahîhü’l-Müsned min Esbâbi’n-Nüzûl, thsz. Mektebetu Sunâi’l-Eseriyeti, Yemen (İkinci
baskı 1425/2004), s. 194.
225 el-Beled / 4.
226 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1551.
227 Yûnus / 12.
228 el-Vâhidî, Esbâbu’n-Nüzûl, s. 264.
229 İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 618.
230 el-Asır / 1-2.
231 ez-Zilzâl / 3; İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 1577; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-
Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 176, 183.
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Örneğin ikinci yani ana bölümünde ise “İnsan” sözcüğünün değişik vecihleri

aktarılmaya çalışılmıştır. Bu kelimenin birinci ve ikinci vechi kazanmasında Kur’ân’ın

bağlamı etkili olmuştur. Aslında bütün vecihlerde geçen “İnsan” lafzı yapı itibariyle bir

değişikliğe uğramamış, sadece değişiklik işaret edilen kişilerde olmuştur. Kur’ân’ın

bağlamı ve sebeb-i nüzûl bu değişikliklerin temelini oluşturmaktadır.

Ebü’l-Hüseyin b. Ahmed b. Fâris’ten Yaptığı Alıntılar: Doğum tarihi ve yeri

ihtilaflı olmakla beraber ağırlık kazanan görüşe göre İran asıllı olan İbn Fâris, Kûfe

ekolüne mensup olan mümtaz âlimlerdendir. Döneminin meşhur dilcilerinden olan İbn

Fâris’in ilim yelpazesi oldukça geniştir. Müellifimiz de bu ilim deryasından istifade

etmiş, İbn Fâris’in Luğat alanında kaleme aldığı Mücmelü’l-Lüğa ve Mekâyisü’l-Lüğa

adlı eserlerinden yararlanmıştır.

Bazen kısa bazen de uzun bir şekilde alıntılarda bulunan müellif, elli yedi

kelimenin açıklamasını yaparken İbn Fâris’in bilgisinden yararlanmıştır. Bu kelimelerin

yedi tanesini açıklarken İbn Faris’in açıklamalarıyla iktifa etmiş başka hiç kimsenin

görüşlerine müracaat etmemiştir. 232 Bu nakilleri yaparken birkaç yerde Hakâ İbnu

Fâris, ifadesi kullanılırken bunun dışındaki yerlerde aynı anlamı ifade eden Kâle İbnu

Fâris, ibaresini kullanmayı tercih etmiştir. İlk alıntısını yaptığı yer olan Kitâbü’l-Elîf

bölümünün, ikinci bâbında ve sekizinci bâbında İbn Fâris’in tam adını belirten müellif,

diğer yerlerde künyesini vermekle yetinmiştir. Genel olarak nakilde bulunduğu

eserlerin ismini vermeyen müellif bu kaidesini burada da sürdürmüştür. Yaptığı bu

alıntıların çoğunu kelimelerin açıklamalarının yapıldığı giriş bölümünde vermiştir.

Nadir de olsa kelimelerin vecihlerinin verildiği ikinci yani ana bölümde de alıntılarda

bulunmuştur. İki örnekle konumuza açıklık getirmeye çalışalım:

Örnek 1: Kitabü’l-Kâf, bölümünde bulunan iki yüz eli üçüncü bâb el-Küfr,

kelimesinin açıklamsını içeren bâbtır. Bu kelimeyi açıklamaya çalışan müellif şu

ifadeleri kullanmaktadır: el-Küfr, kelimesi gizlemek örtmek anlamlarını taşımaktadır.

232 Bunlar, sekizinci bâbdaki (الاصر), elli dokuzuncu bâbdaki (البطش), yüz yirmi beşinci bâbdaki (الرجاء),
yüz altmış altıncı bâbdaki (السرف), iki yüz altmış dördüncü bâbadaki (اللھو), üç yüz on birinci bâbdaki
ve üç (الواو) yüz on üçüncü bâbdaki (الھوى), kelimeleridir.
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Ünlü Arap şairlerinden Lebîd b.Rabîa el-Amirî’nin (ö. 661/1263), şu beyti: Gecenin

birinde gecenin bulutları yıldızları gizlemişti ,(فى لیلة كفر النجوم غمامھا) buna delildir.233

İbn Fâris bu konuda şunları dile getirmiştir: el-Küfr kelimesinin kâf harfi fetha

ile okuduğunda, bu kelime insanlara çok uzak olan, insanların erişmesinin zor olduğu

veya ulaşıma elverişiz olduğu için insanaların oradan geçmesinin mümkün olmadığı

(sarp ve engebeli)  yerler için kullanılmaktadır. Bunun için böyle yerlere ulaşabilenlere

Ehlü2l-Küfûr, denmiştir. Ulaşılması güç olan yerde kurulan köy veya mesken için de

el-Küfûr, ifadesi kullanılmıştır. 234

Tefsir ehli (müffesirler), küfür kelimesinin beş vecih üzere geldiğini dile

getirmişlerdir.235

Birinci vecih: Tevhide, karşı kullanılan küfr kelimesi, Bakara sûresinin “İnkâr

edenleri uyarsan da, uyarmasan da aynıdır (değişen bir şey olmaz)”236 âyetinde ve Hac

sûresinin “İnkâr edenler ve Allah’ın yolundan saptıranlar”237 âyetinde geçmektedir. Bu

kelimenin, Kur’ân da bu vechiyle, kullanılması daha yaygındır

İkinci vecih: Nimetlere nankörlük etmek, anlamını ifade eden vecihtir. Bu

kullanımıyla Bakara sûresinin “Bana şükredin, nankörlük etmeyin”238âyetinde ve

Şu’arâ sûresinin şu âyetinde: “Sen, yaptığın o işi yaptın, sen nankörlerdensin”239 bir de

Neml sûresinin “Şükür mü yoksa nankörlük mü edeceğim”240 âyetinde geçmektedir.241

Üçüncü vecih: Küfr kelimesinin teberri etmek (tanımamak, ilgilenmemek)

anlamını karşılamasıyla oluşan vecihtir. Bu şekliyle ‘Ankebût sûresinin “Sonra kıyamet

gününde kiminiz, kiminizi tanımıyor (yani bir birinizden teberi

233 Şiirin tamamı şu şekildedir: ‘ ’, Bknz. Lebîd b. Rabîa el-
Amirî, Divânü’l-Lebîd, thk. Muhammed Said el-Hamîd, Dârü’s-Sadır, Beyrut, tsz.  s. 172.
234 İbn Fâris, Mücmelü’l-Lüğa, s. 788.
137 Mukâtil b.Süleyman, el-Vücûh ve’n-Nezâir (kelimenin dört vecihli olduğunu açıklamıştır.), s. 25; ed-
Dâmeğâni, İslâhü’l-Vücûh (kelimenin vecihlerini verirken, vecih sayınsın dört olduğunu dile getiriyor),
s. 405; Hakîm et-Tirmizî, Tahsilu Nezâiri’l-Kur’ân (bu eserde ise müllif in de dediği gibi beş vecih
bulunmaktadır, ama bazı vecihleri birbiryle uyuşmamamaktadır.), s. 24; İbn Hilal el-‘Askeri, el-Vücûh
ve’n-Nezâir (İbn Asâkir, bu kelimenin vecih sayısını üç ile sınırlandırmıştır.), s. 409, 410.
236 el-Bakara / 6.
237 el-Hac / 25.
238 el-Bakara / 152.
239 eş-Şuarâ / 19.
240 en-Neml / 40.
241 ez-Zamahşerî, el-Keşşâf, 1/323-3/108 ve Râğıb el-İsfehânî, el-Müfredât fî Ğaribi’l-Kur’ân, s. 436.
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ediyorsunuz)”242âyetinde ve Mümtehine sûresinin şu âyetinde: “Biz sizden ve

taptıklarınızdan müstebriyiz”243 bulunmaktadır.244

Dördüncü vecih: İnkâr etmek anlamına gelen vecihtir. Bu da Bakara sûresinin

“Onlara daha önce bildikleri geldiği halde, onu inkâr ettiler”245 âyettinde geçmektedir.

Beşinci vecih: Bu kelimenin türevlerinden olan el-Küffâr, lafzı ile toprağa ekim

yapan çiftçilerin kast edilmesiyle oluşan vecihtir. Bu kullanımıyla Hadid sûresinin şu

âyetinde: “Yetişen bitki çiftçilerin hoşuna gider”246 bulunmaktadır.247

Örneğin değerlendirilmesi: Giriş bölümünde, Küfr kelimesinin lüğat anlamını

aktarmaya çalışan müellif, kelimenin luğat analmını destekleyici nitelikte olan Arap

şiirine müracaat etmiştir. Bunun yanında İbn Fâris’in görüşlerine değinerek konuyu

açıklamya çalışmıştır. Bunu yaparken fazla detaya girmemiştir. Yaptığı açıklamların

kelimenin Kur’ân’daki vecihleriyle alakadar olmasına rağmen, müellif onları dile

getirmemiştir. Naklettiği kısma baktığımızda, bu aktarımın vecihlerle doğrudan ilişkisi

bulunmamaktadır. Muhtemelen müellif, bu alıntıyı yaparak kelimenin herkes tarafından

bilinmeyen, yönünü vurgulamaya çalışmıştır. Bu aktarım sayesinde kelimenin asıl ve

yan anlam kazanma sûrecinin anlaşılması sağlanmıştır.

İkinci bölüme kelimenin vecih, sayısını tefsircilere dayandırarak başlayan

müelelif, genel olarak takip ettiği, metodu sürdürmeye çalışmıştır. Kelimenin

vecihlerini beşe ayırarak bu alanda yazılan eserlerden farklı görünmeye çalışsa da, bu

ayrımı yaparken kullandığı âyetlere baktığımızda diğer vücûh ve nezâir eserlerinden

pek bir farkıwwswsaasa bulunmamaktadır. Bu alanda yazılan eserlerin tümünde ortak

olan vecihler ikinci, üçüncü ve dördüncü vecihlerdir. Birinci ve dördüncü vecihlerin

birbirne çok yakın olduğunu âyetlerin tefsirine bakarak anlamaktayız. Bunların birbirne

242 el-Ankebut / 25.
243 el-Mümtehine /4.
244 Müellif, Zâdü’l-Mesîr adlı esirinde bu ayeti aynı doğrultuda açıklamıştır. Bknz. Zâdü’l-Mesîr, s.1081.
245 el-Bakara / 89.
246 el-Hadîd / 20.
247 İbnü’l-Cevzî, bu Âyetin açıklamasını yaparken çiftçilere (الكفار), denemesinin sebebini yere atılan,
tohumların ekmini yapamak amacıyla, sürme işlemini yaparken, tohumları gizlemeleri yani toprağın
altına katmaları, böylece tohumların gizlenmesinden hareketle bu isimle isimlendirildikleri
vurgulamıştır. Kelimenin bu anlamı kazanmasında sözlük anlamı birde âyetin siyak, sibak ilişkisi büyük
rol oynamıştır. İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 515, 517.
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derc edilmesi ile birlikte vecih sayısı dörde düşmektedir. Beşinci vecih ise müellife

özgüdür, bu tarz eserlerde mevcut olmayan bir açıklamadır. Örneklerde dile getirdiği

âyetlerin tamamını vermeyen müellif, bazı âyetleri kısa tefsirlerle açıklamya

çalışmıştır. Kelimelrin bu anlamları kazanmasında etkili olan, etkenlere baktığımızda,

birinci ve dördüncü vecihte Kur’ân’ın muhatapaları etkili olmuştur. İki ve üçüncü

vecihlerde de sîyâk-sîbâk hâkimdir. Kelimenin beşinci vechinde ise kelimenin sözlük

anlamı ve Küfr, kelimesinden sonra gelen nebatuhu, lafzının yaptığı çağrışım etkili

olmuştur. Eserinin tümünde olduğu gibi burada da kelimenin vecihlerini verirken,

sadece vücûha değinmiş nezâir’e ise hiç değinmemiştir.

Örnek 2: Kitabü’l-Mîm bölümünde geçen el-Medînetu kelimesi ikiyüz

sekeseninci bâbda bulunmaktadır. Müellif, bu kelimenin açıklamsını şöyle

sürdürmüştür: Failetün, vezninde olan bu kelimenin çoğulu Müdn kalıbınd gelmektedir

Kutrub (ö. 206/821), el-Medînetu lafzının itaat etmek boyun eğmek anlmına gelen

Dâne, sözcüğünden türetüldiğini dile getirmiştir.248

İbn Fâris, bazı dil bilginlerinin el-Medînetu kelimesini ed-Deyn, kelimesine

dayandırdıklarını belirtip şu açıklamada bulunmuştur: ed-Deyn sözcüğü itaat etme ve

tabi olma anlamlarını taşımaktadır. Şehir halkının yöneticilerine uyması ve tabi

olmasından hareketle el-Medînetu, lafzı şehirler için kullanılmıştır. Diğer bir kısım dil

bilgini ise şehirlerin bu isimle nitelendirilmesindeki asıl nedenin bu kelimenin mülkiyet

veya sahiplik gibi anlamlar barındırmasına bağlamışlardır. Deyene ehluhâ ey Melekûhâ,

tabirinde olduğu gibi şehirlerde yaşayanların mülkiyet hakkına sahip olmaları şehirlerin

bu isimle anılmasına neden olmuştur. Dâne fülânün bina fülân, tamlamsı da bir kişinin

diğerinin meskenine sahip olması, onu mülkiyetine alması anlamını ifade etmektedir.

Bir kişinin başkasına uyduğunu belitmek için Fülânün fî deyni fülânin, cümlesi

kullanılmıştır. Ünlü şair Nâbiğe (ö. 50/670), bu doğrultuda şu beyiti dile getitmiştir:

“Bedevilere hayırlı bir çoban olarak gönderildin.

248 Asıl adı Muhammed b. Müstansir b. Ahmed olan, el-Kutrub nahiv ve lüğat alanında öne çıkmış
şahsiyetlerdendir. Bknz. Ebûbekir Muhammed b. Hüseyin ez-Zebidî, et-Tebâkâtü’n-Nahvîyîn ve’l-
Lüğavîyîn, thk. Muhammed Ebû Fâdıl İbrahim, Dârü’l-Me’ârîf, Kahire (1392/1973, Birinci Bsk.), s. 99.
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Sen imamlarısın ve insanlar sana uymaktadır.”249

Deyene fülânün emrehû, tamlamasında geçen ed-Deyn, kavramıyla kast edilen

mana kişinin işini yapmasıdır. Fâkihler yemin eden için, Yedînu, sözcüğünü kullanarak,

yemin edenin yaptığı ve söylediğinden sorumlu olacağını belirtip, aslında yemin edenin

ne kast ettiğinin kimse tarafından bilinemeyceği, bunun kul ve Allah arasında olan bir

durum olduğunu belirtmişlerdir. Hatiyenin (ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir)

dile getirdiği şiir beytinden de ed-Deyn kavramı için buna benzer bir anlam ortaya

çıkmaktadır.

“Sen en maharetli evladını alarak(seçerek)

Onları undan daha beyaz halde bırakmışsın.”250

Cariye için el-Medînetu kavramının kullanılması, onun sahibinin mülkiyetinde

olmasından kaynaklanmaktadır. Ünlü Arap şairi Ahtal (ö. 90/708) şu beytinde:

“Onlar, koruyup, kolladı, cariyenin oğlunu kendi evinde

Cariyenin oğlu ise şimdi onları kovuyor kendi bölgesinden.”251

el-Medînetu, sözcüğünü cariye kavramını karşılayacak şekilde kullanmıştır.252

Bazı tefsirciler bu kelimenin Kur’ân’da beş vecih üzere geldiğini dile

getirmişlerdir.253

Birinci vecih: el-Medînetu kelimesi ile Medînetü’n-Nebî’nin (s.a.s) kast

edilmesiyle oluşan vecihtir. Buda Berâet (Tevbe) sûresinin “Medine (Eski adıyla

Yesrib), halkından da münafıklıkta dirnenler bulunmkatadır.” âyetinde ve aynı sûrenin

249 Şiirin sonuda geçen (دین), sözcüğü tabi olmak, uymak anlamında kullanılmıştır. Şiir Nâbiğe el-Cadiye,
nisbet edilmektedir. Ölüm tarihi tam kesin olmamakla birlikte 50/670, yıllı civarında öldüğü tahmin
edilmektedir. Nabiğe el-Cadi. Divânü’n-Nâbiğe, thk. Vâdih es-Sâmed, Dârü’s-Sadır, Beyrut,
(1418/1998, Birinci Bsk.), s. 178.
250 Şiir de bir bayana hitab edilmektedir. Bu bayan muhtemelen bir karşılaşma için en cesur ve savaşta en
maharetli evladını seçerek düşmanlarının korkmasını sağlamış öyleki korkudan düşmanlarının beti benzi
atmıştır ve adeta un gibi beyaza bürünmüşlerdir. İbn Kuteybe, eş-Şiiru ve’ş-Şuârâ, thk. Ahmed
Muhammed Şâkir, Dârü’l-Meârif, Kahire tsz. s. 546.
251 İbn Fâris, Mekâyı’s-Lüğa, II/319
252 Asıl adı Ğavâs b. Ğavs olan bu şair Arap, câhili şiir geleneğinden gelen bir şairdir. İsmi Farezdak ve
Cerîr gibi önemli şairlerle birlikte zikir edilmektedir. Bknz. İbn Kuteybe, eş-Şiiru ve’ş-Şuârâ, s. 483
253 ed-Dâmeğânî, İslâhü’l-Vücûh, s.430



74

şu âyetinde: “Medine halkı ve onların çevresinde bulunan bedevilere, Allahın

Resûlünden geri kalmak yaraşmaz”254 geçmektedir.

İkinci vecih: Bu kelimenin,  şehir kavramını, karşılamasıyla oluşan vecihtir. Bu

kullanımıyla,  Kasas sûresinin şu âyetinde geçmektedir: “Musa halkın habersiz olduğu

bir sırada şehre255 girdi.”256

Üçüncü vecih: el-Medînetu lafzı ile Hicir (Hz.Salihin Peygamber olarak

gönderildiği), şehrin ifade edilemsi ile meydana gelen vecihtir. Bu da Neml sûresinin

şu âyetinde geçmektedir: “Şehirde dokuz kişilik bir çete vardı.”257

Dördüncü vecih: el-Medînetu kelimesinin Antakya şehrini karşılamsıyla oluşan

vecihtir. Bu vechiyle Kehf sersinin “Duvar ise şehirde,258 bulunan iki yetim çocuğa

aitti.”259 Âyetinde geçmektedir.

Beşinci vecih: Eshâbü’l-Kehf’in bulunduğu şehri kast edecek şekilde

kullanılmasıyla oluşan vecihtir. Mukâtil bu şehrin Efsus (Tarsus şehri) adıyla anılan

şehir olduğunu belirtmiştir.260 el-Medînetu, Lafzı bu vechiyle şu âyette geçmektedir:

“Şimdi siz birinizi şu gümüş para ile kente gönderin de baksın”261

254 et-Tevbe /111-120
255 Bu şehrin neresi olduğu hakkında kesin bir bilgi mevcut değildir. Fahreddin er-Râzî, Cumhûrun
görüşüne göre bu şehrin Mısır şehri değil, Firavunun ve ailensin barındığı, Mısır şehrine iki fersah
yakınlıktaki bir şehir olduğunu dile getirmiştir. ed-Dehhak ise bu şehrin, ‘Ayni’ş-Şems adlı şehir
olduğunu söylemiştir. ez-Zamehşerî ise bu şehir ile kast edilenin Mısır veya Minif adlı şehirler
olabileceğini belirtmiştir. Müellifimiz, ise isim vermeden bu şehrin Mısır veya Mısır yakınlarında bir
şehir olabileceğini vurgulamıştır. Bknz. Fahreddin er-Râzî, Tefsîri Kebîr, thk. Halil el-Meys, Dârü’l-
Fikir, Lübnan (1401/1971), XXIV/233, ez-Zemâhşerî, el-Keşşâf, III/168, İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr,
s.1058
256 el-Kasâs / 15
257 en-Neml / 48
258 Aynı sûrenin 77. Âyetinde ‘medine’ sözcüğü yerine, ‘karye’ sözcüğü kullanılmıştır. Bu da ‘karye’
lafzının, ‘medine’ sözcüğünü teşmil edilebileceğini göstermketdir. İbn Kesîr, bu şehrin Eyle şehri
olduğunu belirtmiştir. ez-Zemâhşerî, bu ayette geçen lafzı ile ,(المدینة) Antakya veya Eyle şehlerinin kast
edilmiş olabileceğini dile getirmiştir. İbnü’l-Cevzî ise bu konuda üç görüş dile getirmiştir. İbn Abbâs’tan
naklettiği, görüşe göre bu şehir Antakya’dır. İbn Sirin’den naklettiği görüşte ise bu şehrin Eyle şehri
olduğunu belirtmiştir. Mukâtil’e dayandırdığı görüşe göre bu şehir Bacuran adlı şehirdir. Bknz. İbn
Kesîr, Tefsirü’l-Kur’âni’l-‘Azîm, Müesestü’r-Reyân, Beyrut (1425/2005, Birinci Bsk.), II/1468,
Zemâhşerî, el-Keşşâf, II/494 ve İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 864.
259 el-Kehf / 82.
260 Müellif, tefsirin de bu şehrin eski isminin, ‘Daksus’ olduğunu, kendi dönemlerinde ise Tarsus, diye
anıldığını aktarmıştır. İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 844.
261 el-Kehf / 19; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 560, 561.
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Örneğin değerlendirilmesi: Günümüzde özgür düşünnceninin ve çağadaşlığın

isimledirlidiği temel kavram olan medniyet kavramı el-Medînetu, sözcüğünden

türetilmiştir. Müellif, bu kavram için kullandığı ilk anlam ile, yani bir şehrin

yöneticisine itaat etme ve boyun eğme kelimenin zamanla geçirdiği analam

değişikliğini gözler önüne sermektedir. Bu kavram için kullanılan ikinci anlam olan

mülkiyet hakkına sahip olma anlamı ise, Medeniyet kavramına temel olmaya daha

elverişlidir. Müellif, birinci bölümde bu kelimeyi açıklarken İbn Fâris’in, görüşlerinden

yararlanmıştır. Bunun yanında Kutrub adıyla anılan âlimin, görüşüne de müracaat

etmiştir. Bunu yaparken eser ismi vermemiştir. Kelimenin ve tüevlerinin sözlük

anlmalarını verirken, meşhur şairlerin şiirleriyle istişhâd etme yöntemine başvurmuştur.

İbn Faris’in Mekâyı’s-Lüğa adlı eserinden yaptığı alıntıya baktığımızda, alıntının

birebir yapılmadığını, yapılan aktarımın muhtevası aynı olmakla beraber, ifade ediliş

şeklinin farklı olduğunu görmekteyiz. Bunun yanında bu aktarımın nereden başlayıp,

nerede bittiğini belirtmemiştir. Esere bakıldığında Kâle İbnu Fâris, bölümünden sonra

gelen bütün açıklamanın İbn Faris’e ait olduğu zannedilmektedir. Asılında durum

bunnn tersinedir. Giriş bölümünden ilk şiire kadar olan bölüm ve ikinci şiirden ikinci

bölüme (ana bölüm) kadar olan bölümün dışındaki açıklamalar, İbn Faris’e ait

açıklamalar değildir. Bu bölümde fıkıh literartürüne de girilmiştir. Kelimenin aslı olan

Deyn, kavramının yemin eden kişi için taşıdığı anlam ifade edilmiştir.

Medinetu kavramının bağlamsal açıklamasının yapıldığı ikinci bölümde ise

kelimenin Kur’ân’daki konumu itibariyle kazandığı anlmara değinilmiştir. Burada

yapılan açıklamalara baktığımızda, kelime asıl itibariyle başka anlamlar

kazanmamaştır. Öyleyse meydana gelen farklılık nedir? Sorusuna verilecek cevap ise

âyetlerin işaret ettiği şehirlerin farklı olmasıdır. Bu farklılığın belirtilmesi

anlamlandırma sürecinde pek sorun yaratmasada, vahyin tam olarak anlaşılması için

önemli bir esastır. Bu bölümde geçen âyetleri tefsir etmeyen müellif, buradaki görüş

ayrılıklarına da değinmemiştir. Sadece beşinci vechin başında Mukâtil b. Süleymanın

görüşüne müracaat etmiştir. Kelimenin vecihlerini verirken, Medînetü’n-Nebî’den

başlaması edebe muhalif hareket etmemek gayesiyledir.

Bu açıklamaları yaptıktan sonra şunu belirtmekte fayda olacaktır, buraya kadar

yaptığımız açıklamarda yapılan nakilerin yanında konun tamamını aktarmaya çalıştık
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bununla müelliflin metodunu da giriş yapmaya çalıştık. Bundan sonra, konunun

genişliği ve 24 kişiden alıntı yapıldığınıda göz önüne alarak sadece alıntı yapılan

bölümleri aktaramakla yetinmek daha sağlıklı analiz yapmamızı sağlayacaktır.

Ebû Ubeydullah ez-Zâğûnî’den yapılan aktarımlar: Müellifimizin, hocalarından

olan ez-Zâğûnî, Kıraat, kelâm, hadis, nahiv, fıkıh ve luğat alanlarında öne çıkmış

âlimlerdendir. Vaazlarının etkileyiciliğiyle ün kazanmasının yanında usûl ve Fürû

alanında eserler kalame aldığı rivâyet edilmiştir.262 Müellif, Hocasından yaptığı

aktarımların çoğunda Kâle şeyhunâ, ifadesini kullanmıştır. Bu aktarımaları hangi

kitabınadan aldığını belirtmemiştir. Bunun yanında eserinin mukadimesinde263 ez-

Zâğûnî’nin bu konuda bir eser telif ettiğini beliritmesinden analşıldığı kadarıyla bu

eserinden veya hocasından ders alırken hocasının aktardıklarından istifade ettiğini

düşünmek mümkündür. Müellif toplamda yirmi dokuz kelimenin açıklamasını

yaparken hocasından alıntı yapmaktadır. Bu alıntılarda sözcüklerin sadece luğâvî

açıklamlarıyla yetinilmemiş, kelimenin ilgili olduğu alan itibariyle, sarf, ‘Ulûmi’l-

Kur’ân, kelâm, nahiv ve fıkıh alanındaki görüşlerinden de yaralanılmıştır. Bu

açıklamaların çoğu kelimelrin luğavî tahlillerinin yapıldığı giriş bölümünde yapılmıştır.

Örnek: Kitabü’t-Tâ, bölümünde geçen 77. Bâbdaki et-Te’vîl kelimesinin,

açıklamasını yapan müellif, konun giriş bölümünde Şeyhimiz (r.a), te’vil lafzının bir

kelimenin ilk bakışta göze çarpan luğâvî, şer’î ve örfî anlamından farklı olarak, mevcut

olan karine de göz önüne alınarak, kişinin anlayışının gerektirdiği ölçüde asli ve vad’i

anlamından başka bir anlama nakledilip yorumlanması olduğunu açıklamıştır. Bu

kelmemnin Mâle kökünden türtildiği belirtip, bu takdirde mecazlı deyişlerin de bu

kavaramın kapasamı altına gireceğini aktararak, ez-Zâğûnî’nin bu konudaki görüşlerini

dile getirmiştir. Konun devamında yapılan tanımlamaya uygun olarak Bakara sûresinin

93. âyetini,264 Meryem sûresinin 34. âyetini,265 Nisa sûresinin 174. âyetini266 ve Mümin

sûresinin15.267 âyetini örnek vermiştir. Konun sonunda bir kelimenin zahirinden

anlaşılan mananın muhatabın analayacağı şekilde ifade edilmesine tefsir denildiğini

262 İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-Nihâye, XVI/297.
263 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 82, 83.
264 İnkârları yüzünden buzağı sevgis onların, kalplerine sindirilmişti.
265 Hakkında şüpheye düştükleri hak söze göre Meryem oğlu İsa işte budur.
266 …Size apaçık bir nur indirdik.
267 … Vahyi kullarından dilediğine kendi indirir.
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belirterek bu iki kavram arasınadaki farkı ortaya koymuştur. Şu varki yapılan

açıklamanın ne kadarının kendisine, ne kadarında hocasına ait olduğunu

belirtmemiştir.268

Ebû Zekeriyâ Yahyâ b. Ali et-Tebrîzî’den yapılan alıntılar: Müellife yakın

dönemde yaşamış olup nahiv ve luğat alanında meşhur olan âlimlerdendir. Ebû Mansur

el-Cevâlikî ve İbn Nâsır tarfından Ebû Zekeriyâ’nın hadis rivaytinde sîkâ ravilerden

olduğu dile getirilmiş ayrıca çeşitli alanlarda eserler kaleme aldığını rivâyet

edilmiştir.269 Yukarıda da belirttiğimiz gibi müellifimiz, kitabına aldığı kelimelerin

açıkalamarını yaparken aktardığı kelime hangi ilim dalına aitse o alanda meşhur

âlimlerin görüşlerine müracaat etmiştir. Nahiv terminoloijisine aiit olan kelimeleri

açıklarken, Ebû Zekeriyâ’nın görüşlerine müracaat etmiştir. Müellif, bu aktarımları

ayaparken ,(حتى) edatının açıklamasının bulunduğu bölümde Ebû Zekeriyâ için Şeyh

ünvanını kullanmıştır.270 Bu aktarımların tamamını giriş bölümünde bulunmaktadır.

Örnek: Kitâbü’l-Elîf, bölümünde ele alınan 30. bâb olan harfinin ,(الا)

açıkalmasını yaparken, Ebû Zekeriyâ’dan şu akatrımlarda bulunmuştur: Bu harf istisnâ

harfalerinin en etkilisi ve en çok kullanılanıdır. Diğer istisnâ edatalarının annesi

denececk kadar aslidir. Diğer istisnâ edataları da buna benzer yönler taşıdıkları için bu

etkiye sahiptirler. Bu edatları yapı olarak isim, fiil ve harf olarak üç gruba ayırmak

mümkündür. Bu edatlardan lafzı, yapısı itibariyle isimdir. Bu kelimenin ilk harfi ,(سوى)

fetha, dame ve kesra ile okunabilir. İlk durumda kelimeyi med haliyle okuma ,(س)

evladır. İkinci durumda, (سوى), lafzı, kasr haliyle okunabilir. Üçüncü durumda ise

kelime hem med, hemde kasr haliyle okunabilir ama kasr, haliyle okunması daha

yaygındır. ,(غیر) (بید) ve (مید ) edatları da isim türünden olan istisnâ edatlarıdır. Fiil

türünden olan edatları da ,(لیس) ve(عدا) (لایكون) diye üçe ayırmak mümkündür. Harf

türünden olanlar ise harfi cerlerden olmakla beraber istisnâ anlamı taşıyan (حاشا) ve

( ) edatlarıdır. Bazen (الا) harfi, (و) harfinin anlamını taşıyabilmektedir. Şu şiirde

olduğu gibi:

Her kardeşin kardeşi kendisinden ayrılacaktır.

268İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 217.
269 İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-Nihâye, XVI/206.
270 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 243.
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Yemin ederim ki kutup yıldızları da bu ayrılığı tadacaktır.271

Bu şiirde olduğu gibi harfin değişik analmlar kazandığı da olmuştur.272

Ebû Abdirrahman el-Yezîdî’ye dayanılarak yapılan açıklamalar: Asıl adı

Yahyâ b. Mubârek b. Muğîre olan el-Yezîdî’inin Ebû Muhammed diye anıldığı

olmuştur.273 Müellifimiz, Kıraat, nahiv ve luğat alanında ün salmış olan el-Yezîdî’den

alıntıda bulunmuştur. Bu alıntılar çok kısa olmakla beraber konunun ikinci yani

vecihlerin geçtiği bölümlerde yer almaktadır. Yapılan açıklamaların biri sarf içerikli,

diğerleri ise âyetlerin kısa tefsirleridir.

Örnek: الایضاع : وقال الیزیدي) . كمولاوضعوا خلال:(السیر ومنھ قولھ تعالى فى براءة :الخمس 

... خللونكمالسیر ومعناه لاسرعوا السیر بینكم یتة سرع

Örnekte görüldüğü gibi Kitabü’l-Vâv bölümünde ele aldığı 306. kelime olan el-

Vedu kelimesinin açıklamasını yaparken, ikinci bölümün sonunda geçen bir âyeti tefsir

etmek maksadıyla el-Yezîdî’den akatarımda bulunmuştur.

Beşinci vecih: el-Vedu kelimesinin, hareket etmek (yürümek), analamını ifade

etmesiyle oluşan vecihtir. Bu da Berâe sûresinin şu âyetinde geçmektedir: ولاوضعوا )

274,(خلالكم el-Yezîdî lafzının hızlı bir şekilde yürümek anlamında kullanıldığını ,(الایضاع)

dile getirdikten sonra âyetin, “Onlar, çok hızlı yürüyeceklerinden dolayı sizden

ayrılacaklardı” diye anlamlandırılacağını275 belirtmiştir.276

Ebû İshâk ez-Zecâc’dan yapılan aktarımlar: Asıl adı, İbrahim b. Serrî b. Sehl

Ebû İshâk, olan ez-Zecâc, luğat ve tefsir alanında önde gelen şahsiyetleridendir. Bunun

farkında olan müellif, ez-Zecac’dan alıntıda bulunmayı ihmal etmemiştir. Yapılan

açıklamarın çoğu luğat içeriklidir. Bunu bir örnekle açıklamaya çalışalım.

271 Şiir, Meşhur Arap şairi, Amır b. Maad Yekrub ez-Zebîdî’ye aittir. Şiirin konusu dünya hayatının
geçiliciliğidir. Şiirde geçen .yerine kullanılmıştır; Abdiaziz b (و) ,harfi ‘ve’ anlamı taşıyan (الا)
Abdirrahman es-Sinyânî, Amır b. Maad Yekrub ez-Zebîdî es-Sahâbi el-Fâris eş-Şair, thsz. Mektebetu
Abiykân, Riyad (1415/1999, birinci baskı), s. 146.
272 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 123, 124.
273 es-Suyûtî, Buğyetü’l-Vu’ati fî Tabakâti’l-Lağvîyîn ve’n-Nuhât, thk. Muhammed Ebu Fadıl İbrahim,
Dârü’l-Fikır, (1399/1979, İkinci Bsk.),  II/340.
274 et-Tevbe / 47.
275 ez-Zeccâc, a.g.e, II/459.
276 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 612.
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Örnek: مموا فتی:(الامام الذى یؤتم بھ ویفعل كفعلھ ویقصد ما قصده ومنھ قولھ تعالى : وقال الزجاج 

...اى فاقصدوا) صعیدا طیبا

Kitabü’l-Elîf bölümünde geçen 31. bâb olan el-İmâm kelimesini açıklarken, ez-

Zeccâc’ın şu görüşlerine yer vermiştir: Yaptığının aynısını yapmakla ve kast ettiğini

kastemekle kendisine tabi olunana imam denir. Kur’âni Kerim’deki فتیمموا صعیدا )

277,(طیبا âyetinde geçen (تیمموا) ifadesi, (الامام) kelimesi ile kökteştir ve kastetmek

anlamını taşımakatadır.278

Ebû Zekeriyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’dan yapılan alıntılar: Devrinin önemli

âlimlerindendir. Müellifimiz Ferra’dan alıntıda bulunmamayı bir eksiklik olarak

görmüş olacak ki ondan akatrımda bulunmuştur. Bu alıntıları genel olarak konun

birinci bölümünde, kelimelerin sözlük anlamalarını ifade etmek için kullanılmakla

beraber azda olsa ikinci bölümde âyetleri açıklamak için kullanmıştır.

Örnek: ...                                       الذل والذلة بمعنى واحد:الذل والخضوع یتقاربان قال الفراء

Kitâbü’z-Zâl, bölümünde geçen, ez-Zül kelimesinin açıklamsını yaparken,

boyun eyme ve bu kelimenin biribirne yakın anlamlar taşıdığını belirten müellif,

Ferrâ’dan kısaca bir şekilde şu aktarımda bulunmuştur:279 ez-Zül ve ez-Zilletu

kavaramları aynı anlamı taşımaktadırlar.280

Ebû ‘Ubeyde Mamer b. Müsenâ’dan yapılan aktarımlar: Yukarıda da

vurguladığımız gibi müellifimiz yaptığı açıklamalrın, doğruluk derecesini yükseltmek

ve anlatımını zenginleştirmek için alıntı yapma yöntemine müracaat etmiştir. Ebû

‘Ubeyde tefsir, hadis, nahiv, sarf, iştikâk, Arap dili ve belağâtı alanındaki önemli

eserler kaleme almıştır. Ebû ‘Ubeyde’den yapılan alıntılar genel olarak açıklamaların

giriş bölümünde bulunmaktadır.

Örnek: ...   ویقال افكت الارض اذا لم یصبھا مطر وصرف عنھا فلا نبات بھا ولا خیر:بیدة قال ابو ع

277 en-Nisâ/43.
278 ez-Zecac, Me’âni’l-Kur’ân ve ‘İrâbuhu, I/184-2/56; İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî
İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 126.
279 Ebu Zekeriyâ Yahyâ el-Ferrâ, Me’âni’l-Kur’ân, II/122.
280 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 300.
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Kitabü’l-Elîf, bölümnünde ele alınan 37. bâb olan el-İfk kelimesinin sözlük

anlamını verirken. Müellif, Ebû ‘Ubeyde tarafından yağış alamadığından dolayı

çoraklaşan ve verimsizleşen arazi için Üfiketi’l-Ardu, tabirinin kulanıldığını281

belirtimiştir.282

İbnü’s-Sükkit’e dayanılarak yapılan açıklamalar: Müellifimiz, bazı kelimelerin

sözlük analamını verirken, Ebû Yûsuf Yakub b. İshâk es- Sikkit’in bilgisinden istifâde

etmiştir. Alıntıların çoğu açıklamaların birinci bölümünde geçemektedir. Yapılam

alıntılar genel itibariyle kısa niteliktedir. Konun anlaşışlamsına ışık tutacak nitelikte bir

örneğin akatarılmasında fayda olacağı düşüncesiyle şu örneğe bakmakata fayda

olacaktır,

Örnek: ...                                     ثوب مقارب ولا یقال مقارب اذا لم یكن جیدا:قال ابن السكیت 

Kitabü’l-Kâf, Bölümünde geçen, 245 kelime olan el-Kurb, lafzının sözlük

anlamını ifade etmeye çalışan müellif, kelimenin türevlerinden olan Mukâreb,

sözcüğünün Sevb, lafzı ile kullanıldığında, sondan önceki harf olan re, harfinin

harekesinin fetha ile okunması halinde, iyi giysiler anlamını ifade edeceğini,283 İbnü’s-

Sükit’ten yaptığı alıntıya dayanarak aktarmıştır.284

Mukâtil b. Süleyman el-Bülhî: Tefsir alanın öncülerinden olan, Mukâtil vücûh

ve nezâir alanın da ilk temsilcilerindendir. Bunu göz ardı etmeyen müellif, yeri

geldiğince bu mümtâz şahsiyeten akatarımlarda bulunmuştur. Yaptığı alıntıların çoğunu

açıklamaların ikinci bölümünde ve konun sonuna doğru açıklamaktadır. Yaptıtğı bu

açıklamalarda kimi zaman vecihlere yeni vecih eklerken, kimi zamanda mevcut

vecihlereden bazılarının birbirine ilhak etmiştir. Yaptığı bu alıntıları Kâle Mukâtil,

Hakâ Mukâtil, Elhaka Mukâtil, gibi kavramlarla ifade etmiştir.

281 Ebu Ubeyde Mamer b. el-Müsenâ, Mecâzî’l-Kur’ân, thk. Ahmed Fâris el-Mezîdî, Dârü’l-kütûbi’l-
İlmiye, Lübnan (1427/2006, Birinci baskı), s.104.
282 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 137.
283 Ebû Yûsuf Yakub İbnü’s-Sükkit, İslâhü’l-Mantık, thk. Ahmed Muhmmed Şâkir ve Abdüsselam
Muhammed Hârûn, Dârü’l-Meârîf, Mısır, trsz. s. 308.
284 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 497.
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Örnek: ففروا الى الله :(الفرار التوبة ومنھ قولھ تعالى فى الذاریات : والحق مقاتل وجھا خامسا فقال

)...  انى لكم منھ نذیر مبین

Kitabü’l-Fâ, bölümünde bulunan 225. bâb olan el-Firâr kelimesinin dört veche

ayrıldığını belirten müellif, bu vecihleri aktardıktan sonra, Mukâtil’in285 bunlara ‘tevbe

etmek’ anlamına gelen bir vecih daha eklediğini belirtip, Zâriyât sûresindeki şu âyeti:

“O halde Allah’a koşun (tevbe edin) şüphesiz ben size onun katından gönderilmiş açık

bir uyarıcıyım,”286 örnek olarak göstermiştir.287

Ebûbekir Muhammed b. Kâsım b. Muhammed b. Bişâr el-Enbârî: Sarf ve nahiv

alanlarında meşhur olmakla beraber, Kur’ân ilimlerinde de önemli çalışmalara imza

atmış olan bu âlim İbnü’l-Enbârî diye tanınmakatadır. Meşhur şahsiyetlereden, es-

Su’leb’in önde gelen talebelerindendir. Müellifimiz, yaptıtğı alıntıların sadece bir

tanesinde Muhammed b. Kâsım en-Nahvî diyerek tam isim belirtmiştir, bunun dışında

İbnü’l-Enbari ifadesini kullanarak alıntıda bulunmayı tercih etmiştir. Bu aktarımların

kimisini konun birinci bölümünde, kimisinide konun ikinci bölümünde zikretmiştir.

Yapılan bu akatarımları belirtmek için Kâle-Hekâ, ifadelerini kullanmıştır.

Örnek: ...                            ان كلا لایوقف علیھا فى جمیع القران:وحكى ابن الانباري عن ثعلب 

Kitabü’l-Kâf, bölümünde geçen 252. bâb olan Kellâ lafzının vecihlerinin

verildiği ikinci bölümün sonunda, İbnü’l-Enbari’nin Kellâ kelimesinin üzerinede vakfe

yapılmak sûretiyle durulamayacağını Hocası es-Su’leb’e dayanarak aktardığı,288

müellif tarafından belirtilmiştir.289

Ebû Süleyman ed-Dımeşkî: Ebû Süleyman b. Zebr, diye meşhur olan bu âlimin,

asıl adı Muhammed b. Abdillah b. Ahmed b. Rabîâ er-Rab’î ed-Dimeşkî’dir.290

Müellifimiz, Şam’ın önemli hadisçilerinden olan ed-Dımeşkî’den aktarımda

bulunmuştur. Bu alıntıları yaparken Kâle ve Zekere ifadlerini kullanmıştır.

285 Mukâtil b. Süleyman, el-Vücûhu ve’n-Nezâir fî’l-Kur’ân’i Kerîm, s. 191.
286 ez-Zâriyât / 50.
287 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 464.
288 Ebu Bekir Muhammed İbnü’l-Enbarî, İdâhü’l-Vâkfî ve’l-İbtidâ fî Kitâbillahi Azze ve Celle, thk.
Muhyîddîn Abdurrahman Ramazan, Mecmâü’l-Luğâti’l-Arabiye, Şam (1971/1291), I/425.
289 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 514.
290 İbnü’l- İmâd, Şezârâtü’z-Zeheb fî Ehbâri mine’z-Zeheb, IV/419.
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Örnek: ) نك عن المحیض قل ھواذىویسئلو:(ما یؤذي الانسان ومنھ قولھ تعالى فى البقرة : العاشر

یورث جماع الحائض علة فى فرج الرجل :وقال ابو سلیمان الدمشقي .اى یؤذى المجامع بنتن ریحھ ونجاستھ 

... مبلغة فى الاثم قیل انھا تشقیق یلحق الفرج لایكاد یخلص منھ سریعا

Kitabü’l-Elîf, bölümünde ele alınan el-Ezâ sözcüğü 51. bâbda yer almaktadır.

Bu sözcüğün onuncu ve son vechinde geçen “Sana kadınların ay halini sorarlar. De ki o

bir ezadır”291 âyetindeki ‘eza’ kavramının anlamını aktarmaya çalışan müellif, konuya

tibbi açıdan yaklaşan Ebû Süleyman ed-Dımeşkî’nnin şu görüşlerine müracaat etmiştir:

Buradaki ‘eza’ kavramıyla kast edilen ay hali gören kadınla cinsel ilişkide bulunan

erkeğin, kendisinde meydana gelecek hastalıktan dolayı çekeceği acıdır.292

Abdülmelik b. Karîb b. Ali b.Esmaî el-Bahilî: Müellifimizin kelimelerin lüğavi

açılımlarını yaparken mürcaat ettiği şahsiyetlerden biriside el-Esmaî diye meşhur olan

bu şahsiyettir. Bu alıntıları yaparken Hekâ ve Kâle ifadelerini kullanan müellif,

mümkün mertebe alıntılarını kısa tutmaya çalışmıştır.

Örnek: واضحیة اضاحى وضحیة والجمع ضحایا (اضحیة : اربع لغات الاصمعي وفیھا:وقال 

...     اولیلة اضحائیة وضحیاء مضیئة لاغیم فیھا وضاحیة كل بلدة ناحیتھ) واضحاة والجمع اضحى

Kitabü’d-Dâd Bölümünde geçen 187. kelime olan ed-Duhâ kelimesinin

açıklamasını yapan müellif, giriş bölümünde bu kelimenin dört değişik formunun

bulunduğunu el-Esmaî’den rivâyetle293 dile getirmiştir.294

Ahmed b. Yahya b. Zeyd Ebü’l-Abbâs eş-Şeybani’den yapılan alıntılar:295 Küfe

ekolunün, nahiv ve luğat alanındaki öncülerinden olup es-S’uleb olarak tanınmaktadır..

Müellifimiz, giriş bölümünde es-Suleb’in görüşlerinden yararlanmıştır. Bu akatrımlar

luğat içeriklidir.

291 el-Bakara / 222.
292 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 163.
293 İbn Fâris, Mekâyısi’l-Lüğa, III/392.
294 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 399.
295 es-Suyûtî, Buğyetü’l-Vu’ati fî Tebekâti’l-Lağvîyîn ve’n-Nühât, I/396.
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Örnek: ....  ى بعضھم بھا الى بعض بلا تصریحكقال ثعلب الامثال حكمة العرب كان یح

Müellif, Kitabü’l-Mîm Bölümünde bulunan 275. Bâbdaki el-Mesel sözcüğünün

analmını açıklarken, es-S’uleb’in şu görüşüne müracaat etmiştir: Bu kavram ile

Arapalar arasında kişilerin biribirine üstü kapalı olarak mesaj vermek için kullandıkları

hikmetli sözler ifade edilmektedir. Bu sayede kişi anlatmak istediğini muhatabına kısa

ve özlü olarak anlatabilmektedir.296

Müellifimiz, yukarıda isimlerini zikrettiğimiz kişilerin yanı sıra çok kısa

olmakla beraber, Ahmed b. Muhammed b. İbarahim el-Hatâbî (ö. 388/998), Halil b.

Ahmed (ö. 170/786), Ebü’l-Kâsım en-Nahvî (ö. 319/931), İsmail b. Hammâd el-

Cevherî (ö. 393-400/1003-1010), Ebû ‘Ubeyd Kâsım b.Yahya b. Sellâm (ö. 224/839),

Ebü’l-Abbâs el-Mübered (ö. 286/900),  Ahmed b. Hanbel, Kâdî Ebû Ya’lâ (ö.

526/1131.), Amr b. Sâbit es-Semânî (ö. 442/1050),  Sad b. Mesâde el-Ahfeş (ö.

215/830) Ebû Ali b. Binâ, Ebû Hâtim es-Sicistânî (ö. 24/644), Ali b. Akîl b.

Muhammed Ebü’l-Vefâ (ö. 513/1119) gibi önemli şahsiyetlerin görüşülerine de

başvurmuştur.

Yaptığı alıntılarda eser ismi ve alıntı yaptığı kişinin ismini tam olarak

vermemeyi adet edinen müellif, bu uygulamayı 272. bâbdaki el-Makam sözcüğünün ve

240. bâbdaki el-Kavl sözcüğünün açıklamasını yaparken terk etmiştir. Bu sözcüklerin

anlamını aktarırken ilkinde İsmail b. Hammâd el-Cevherî’nin Sihâhî’l-Lüğa adlı

eserinden alıntıda bulunduğunu, ikincisinde de Amr b. Sâbit es-Semânî’nin Şerhü’l-

Lem’a adlı eserinden alıntı yaptığını belirtmiştir.297

Ele alınan kelimelerin luğavî tahlilinin yapıldığı konun giriş bolümünde ve

konun ana bölümünün sonuna doğru yapılan açıklamalara baktığımızda çoğu kez isim

verilmeden, Kâle baduhum, elhaka baduhum, kad zehebe kavmün, kâle badu ehli’l-İlm,

kad hadde baduhüm, kavaramları kullanılarak İbnü’l-Cevzî tarafından isim

belirtilmeden aktarımlarda bulunulmuştur. Giriş bölümünde yapılan bu açıklamlarda

genelde kelimelerin sözlük anlamlarını ifade etme gayesi ön pılandadır. İkinci yani ana

296 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 551.
297 İbnü’l-Cevzî, a. e, s. 487-547.
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bölümde yapılan bu tarz aktarımlarla, âyetlerin kısa tefsirleri, verilen vecihlere yeni

vecihler eklenmesi, çıkarılması veya vecihlerin birbirine ilhak edilmesi gibi durumlar

açıklanmaktadır.

2.3. İBNÜ’L-CEVZÎ’NİN ESERDE İZLEDİĞİ YÖNTEM

2.3.1. Kelimelerin Sözlük ve Bağlamsal Anlamlarına Değinmesi

2.3.2. Kelimelerin Sözlük Anlamlarına Değinmesi

Giriş olarak nitelendirebileceğimiz bu bölümde, Müellif kendi bilgi ve tecrübesi

dâhilinde ele aldığı sözcüğün, anlamını vermeye çalışırken kendi deneyimlerine

başvurmuştur. Bunun yanında gereken yerlerde kendinden önce ve kendi dönemindeki

lügat ve tefsir alanlarında ün salmış kişilerirı görüşlerinden de yararlanmıştır. Ele aldığı

kavram hangi ilim alanının sınırlarında ise o alanın önde gelen isimlerinden nakillerde

bulunmuştur. Genel olarak alıntı yaptığı âlimlerin ismini zikretmiştir ve hangi

kitaplarından alıntıda bulunduğunu belirtmemiştir.298 Kelimenin açıklamasını yaparken

sarf ve iştikâk ile ilgili bilgiler verip, kelimenin hangi kalıpta olduğunu açıklamaya

çalışmıştır. Bunun yanında nahiv kaidelerinden de yararlanmaya çalışmıştır. Kıraat

farklılıklarını dile getirmeye çalışan müellifimizin bazı yerlerde yaptığı alıntıların

kimden yaptığını belirtmemesi eleştiri konusu olmuştur.299

Kelimeleri açıklarken, kelimenin vecihlerine geçmeden önce bu âlimlerin

görüşünü verdikten sonra kelimelerin, luğat anlamını destekleyici nitelikteki âyet ve

hadisleri nakletmiştir. Kimi zaman bunların yanında sahâbe ve tabiinin kavline de

müracaat etmiştir. Bunlara ek olarak Arap şiirinden örneklerle anlatımını

zenginleştirmiştir. Kelimenin sözlük anlamını bu yöntemle verdikten sonra kelimenin

kaç vecih üzere olduğunu Zekere’l-Müffesirun, Zekere ehlü’t-Tefsir, Zekere badü’l-

Müffsîrun, Fehuve fi’l-Kur’âni, ibareleriyle vermeye çalışmıştır.300 Müellifimiz

kitabının her bölümünde ele aldığı bâblarda geçen bu kelimeleri açıklayıcı nitelikte

bilgi vermektedir. Yaptığı açıklamaları iki bölüme ayırmaktadır. İlk bölüm giriş

298 Müellif, İsmail b. Hammâd el-Cevherî ve Amır b. Sabit es-Semânî’den yaptığı alıntılarda eser
ismlerini zikretmiştir. Bunların dışında yaptığı alıntıların hiç birinde eser ismi vermemiş, âlimlerin
ismiyle ikitifa etmiştir. Bknz. İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, s.
487, 547.
299 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, (Neşeredenin Girişi), s. 79.
300 Müellif, bu yöntemi (باب القنوت), adlı 237. Bab ve 13. Bab olan (باب الاستحیاء) hariç tüm bablarda devam
ettirmiştir. Bu bâblarda ise sözlük anlamına değinmeden direk vecihleri aktarmaya çalışmıştır. Bknz.
İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-Nezâir, 99- 483.
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niteliğindedir, ikinci bölüm ise kelimelerinin vecihlerinin verildiği ana bölümdür. Bu

iki bölümü yukarıda zikrettiğimiz cümlelerle birbirinden ayırmaktadır.

Giriş bölümünde kelimenin temel anlamı, mecaz ve yan anlamlarını vermeye

çalışmıştır. Bunun yanında kelimenin yaptığı çağrışımları, kelime fıkıh literatürün’e

aitse fıkıhtaki anlamı, kelama aitse kelamcılar nezdinde kazandığı anlamı, nahiv ilmine

dair bir kelime ise nahivciler tarafından hangi anlamda kullanıldığı, sarf-iştikak ilmine

dayanıyorsa o kelimenin kökenini açıklamıştır. Bazı kelimelerin anlamını vermeye

çalışırken kelimenin temel anlamını verdikten sonra bu kelimenin kendi dönemindeki

toplum tarafından kullanılışını ve kullanılış amacını belirtmiştir. Bunu ve fî Tearüfi,

ifadesi ile ortaya koymuştur. Giriş bölümünde kendinden önceki ve kendi dönemindeki

âlimlerin bilgi birikiminden yararlanmıştır. Bu bilgi birikimine fazla müracaat etmesi

bizi bu kitabın derleme tarzında yazıldığı kanaatine ulaştırmamalıdır. Bunları kendi

görüşlerini desteklemek için kullanmıştır. Ayrıca bazı kelimeleri açıklarken kendisi hiç

bilgi vermeden diğer âlimlerin görüşlerini nakletmekle yetinmiştir.

2.3.3. Kelimelerin Bağlamsal Anlamlarına Değinmesi

Kelimelerin, vecihlerinin verildiği ikinci yani ana bölüme baktığımızda ise

şunları görmekteyiz: Bu bölüm, Zekere’l-Müffesirun, Zekere ehlü’t-Tefsir, Zekere

badü’l-Müffsîrun, Fehuve fi’l-Kur’âni, gibi ifadeler ile başlamaktadır. Bu bölümde

genel olarak detaylı açıklamalara gidilmeden, bahsi geçen kelimenin Kur’ân’ın hangi

âyetlerinde ne gibi anlamalar kazandığı vurgulanmaktadır. Bu bölümde ele alınan

kelimenin ne kadar vechi varsa sıralanmaktadır. Bu sıralama yapılırken kelimenin

temel anlamı ilk sırayı almaktadır. Kelimenin kazandığı yan ve yakın anlamlar daha

sonra zikredilmektedir. Kelimenin vecihleri verilirken ilk olarak hangi anlam için

kullanılıyorsa o anlam verilir, daha sonra buna ilişkin âyetler sırlanmaktadır. Müellif,

bazen âyetleri kısa tefsirler ile açıklayarak meşhur müfessirlerin bu konudaki

görüşlerini dile getirmeye çalışmıştır. Kimi zaman da bu konu ile ilgili görüşleri

naklederken isim vermemiştir. Kısada olsa yaptığı bu açıklamarda yeri geldiğince o

âyet hangi konuyla ilgiliyse o alanın uzmanlarınca serd edilmiş olan görüşleri

nakletmeye çalışmıştır. Tefsirin yanı sıra lüğat, nahiv, sarf, fıkıh, kelam ve tıb alanına

da değinmiştir. Ayrıca bu bölümde sebebi nüzul ve kıraat farklılıklarına da değinen

müellif, kimi zaman ikinci yani ana bölümün sonuna doğru geldiğinde isim vermeden
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kimi âlimlerin anlatılan vecihlere ek olarak yeni vecihler eklediğini veya bazı vecihleri

diğerlerine ilhak ettiğini dile getirmiştir. Müellifimizin anlatımlarından anlaşıldığı

kadarıyla kelimelerin farklı vecihler kazanmasında lüğavi anlamlarının yanında

Kur’ân’ın özel yapısı, yani Kur’ân’ın bağlamsal yapısı etkili olmuştur. Bu etkiyi

yaratan başlıca etkenler siyak-sibak, Kur’ân’ın indiği yer, zaman ve ortamdır. Bundan

da anlaşıldığı kadarıyla kitapta vurgulanmak istenen şey, vücûh ve nezâirin, ağırlıklı

olarak lüğate dayanan müşterek ve müterâdiften farklı olduğunu vurgulamaktır.301

.

2.4. KELİME ANLAMLARINI ÂYETLERLE DESTEKLEMESİ

Eserimiz, Kur’ân’ıanlama ve açıklama noktasında önemli bir yere sahiptir.

Bilindiği gibi aynı kelimenin farklı âyetelerde kazandığı anlamın kavranması tefsir

aşamasında ortaya çıkacak sorunları bertaraf edecektir. Müellif, eserini tefsir tarzında

hazırlamamasına rağmen yeri geldiğinde âyetleri açıklamıştır. Ayrıca aktardığı

bilgilerin daha iyi anlaşılması ve sıhhat derecelerinin artması için âyet ile istişhâd

yöntemine başvurmuştur.

Hz. Peygamber (s.a.s), döneminde başlayan söylem ve eylemlerin Kur’ân’a

mutabık olma hasasiyeti, bütün İslam âlemine egemen olmuştur. Öyleki artık Arap dili

ve belağatinin tek menbaı olan şiir üçüncü hatta dördüncü sıraya gerilemiştir. Kur’ânın

her şeye kayanaklık etme ilkesi öne çıkmış öyleki bazı âyetlerdeki işkâllerin çözümü

için yine Kur’ân’ın diğer âyetlerine müracaat edilmiş ve müffesirler arasında şuyu

bulan Kur’ân’ı, Kur’ân’la tefsir etme metodu gelişmiştir. Yazılan her eserde en önemli

amaç Kur’ân’a dayanma gayesi olmuştur. Müellifimizde bu gayeden haberdar olan

kişiler arasında yerini almaktadır. Âyetle istidlâl yöntemine luğavî tahlilin yapıldığı

birinci ve bağlamsal açıklamaların yapıldığı ikinci bölümde rastlamaktayız

301 219. Bab olan ‘العین’, kelimesinin anlamını vermeye çalışırken, bu kelimenin müşterek kelimelerden
olduğunu belirtmiştir. Bu ifadeyi sadece bu kelimede kullanması manidardır. Diğer kelimelerin hiç
birisinde böyle bir ifade kullanmayan müellif, vücûh-nezâirin, müşterek ve müterâdiften farklı
olduğunun imasında bulunmuştur. Bknz. İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fi İlmi’l-Vûcûhi ve’n-
Nezâir, s. 443.
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Yukarıda belirttiğimiz gibi müellif, kitabında ele aldığı kelimeleri açıklarken

konuyu ikiye ayırmıştır. Giriş bölümünde, ağırlıklı olarak kelimelerin lüğat analamını

aktarmaya çalışmıştır. Bu bölümde kimi zaman âyetlerle istişhâd etmiştir. Buradaki

temel amaç kelimelrin sözlük anlamlarını Kur’ân’a dayandırma gayesidir. Bunun

yanında kelimelerin kıraat hallerinin belirtimesi, kelimenin kazandığı değişik

anlamların aktarılması da amaçlanmıştır. Konun iyi anlaşılması açısından istişhâd

yöntemi önem arzetmektedir. Birinci bölümde yapılan bu akatrımların tümünde sûre

ismi verilmeden Kâlalahu Azze ve Celle, Kemâ Kâlalahu Te’alâ gibi ifadelerin

ardından âyetler sıralanmmıştır. Âyetlerin bir bölümünü akatarmayı adet edinen

müellifin,  kimi zaman âyetlerden bir kelime akatardığı da olmuştur. Bu âyetlerin

bazılarını açıklayan müellif, âyetle istişhâd yöntemini, el-Ezân, Ev, İlâ, Ev, el-Eb, el—

İmâm, el-İnsân, el-İslâm, el-Be’s, et-Te’vîl, el-C’al, Hetâ, el-Hıssu, er-Ricâ, et-Team,

es-Seddu, ez-Zevcu, el-Azîzu, el-Karyetu, el-Kadâu, el-Kelimetu, en-Nüşûzu, Mâ, el-

Libasu, lafızlarının giriş bölümünde icra etmiştir.

Örnek: فمنھ . جع الى معنى انقتاع الشئ وتمامھ القضاء فى اللغة على ضروب كلھا تر:وقال الزجاج 

وقضى ربك الا تعبد الا (ومنھ الامر وھو قولھ .اى جئتم ذالك واتمھ ) ثم قضى اجلا واجل مسمي:(الختم كقولھ 

)...      فى الكتابوقضینى الى بنى اسرایل(ومنھ الاعلام ومنھ قولھ تعالى . اى امر امراقاطعا قطعا وحتما ) ایاه

Müellif, Kitabü’l-Kâf, bölümünde ele aldığı, el-Kedâ kelimesini açıklarken şu

açıklamalarda bulunmaktadır: ez-Zeccâc bu kelimenin lüğat itibariyle çeşitli anlamlar

içerdiğini ifade etmektedir. Bu anlamların tamamı bir şeyi inkıtaa uğratmak ve

tamamlamak anlamından türetilmişlerdir. Bu kelimenin içerdiği anlamalardan biri

‘tamamlamak’ yani ‘sonlandırmaktır.’ Allah-u Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: ثم )

302(قضى اجلا واجل مسمى yani eceliniz geldiğinde Allah onu sonlandıracaktır. ,(القضاء)

lafzının kazandığı anlamlardan biri de ‘emretmektir.’ Buna da şu âyetti örnek

gösterebiliriz: ( اهی ا )303 yani Allah-u Teâlâ kendisinden

başkasına ibadet edilmemesini kesin ve kati bir şekilde emretmiştir. Bu lafız,

302 Yukarıda bir bölümü akatarılan ayet el-En’am sûresinin ikinci ayetidir. Tamamı şöyledir: ( ھو اللذى
lafzı ile eceli gelenin ölmesi kast ,(قضى ) burada geçen ,(خلقكم من طین ثم قضى اجلا واجل مسمى عنده ثم انتم تمترون
edilmişken, çoğu müfessir tarafından burada neyin kast edildiği ile ilgi net bir görüş belirtilmemiştir.
Müellif de dâhil olmak üzere çoğu müffesir, bu ayeti çeşitli şekillerde değerlendirmiştir. Bknz. İbnü’l-
Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s.424-425
303 el-İsrâ sûresinde geçen 23. Âyetinin tamamı şöyledir: ( وقضى ربك الا تعبد الا ایاه وبالوالدین احسانا اما یبلغن عندك
(الكبر احدھما او كلاھما فلا تقل لھما اف ولاتنھر ھما وقل لھما قولا كریما
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‘bildirmek’ anlamını da taşımaktadır, buna da şu âyeti delil gösterebiliriz: ( نا الى بنى یوقض

ل فى الكتابیءاسرا ),304 yani onlara kesin ve net bir şekilde bildirdik. Bu kelimenin

kazandığı anlamlardan biride ‘bir konuda bir hükme varmaktır.’305 ( )306

âyetinde bu anlamıyla kullanılmıştır.307

Kelimelerin vecihlerinin sıralandığı bölüm olarak tarif ettiğimiz ikinci bölümde,

âyetle istişhâd yöntemi benimsenmiştir. Bu bölümde kelimelerin vecihleri sıralandıktan

sonra o kelimelerin geçtiği âyetler sıralanmaktadır. Her vecih için en az bir âyet

kullanan müellifin, bir vecih için birden fazala âyet zikrettiği de olmuştur. Genel olarak

âyetleri zikretmeden önce sûre isimlerini akatarmaya çalışan müellif, bazı sûrelerin

ismini aktarmayı ihmal etmiştir.308 Kelimelerin vecihlerini aktarırken bir âyet

aktardıktan sonra (ve Misluhu-hâ) bunun benzeri şu sûrededir diyerek direk sûre ismi

vermekle yetindiği de olmuştur. İstişhâd ettiği âyetlerin aynı sûrede bulunması halinde,

o sûrenin ismini ilk âyetten önce belirtikten sonra diğer âyetin de aynı sûrede geçtiğini

sûre ismi vermeden (ve fihi-ha), lafzı ile ifade edip âyeti zikreder. (ve Misluhu-hâ)

ifadesinin kullanıldığı durumlar da ise ele alınan kelimenin aynı vechiyle değişik

sûrelerde geçtiği, sûre isminin bu kavramdan sonra aktarılmasıyla ortaya konur. Şâyet

bu kelime bu kullanımıyla Kur’ân’da çok yaygınsa sûre ve âyet belirtilmeden ومثلھا )

) ifadesi ile bunun benzerinin Kur’ân’da çok yaygın olduğu belirtilir.

Müellifimiz, genel olarak aktardığı âyetlerin tümünü akatarmak yerine, âyetlerin bir

bölümünü aktarmayı tercih etmiştir. Dile getirdiği tüm vecihleri âyet ile istişhâddan

yoksun bırakmayan müellif, bu yötemle anlatımını güçlendirmeyi hedeflemiştir.

Örnek: ) تشرك بھ شیئا واعبدالله ولا:(ومنھ قولھ تعلى فى السورة النساء غیره: احدھا

... وھو الاعم فى القر ان ) ان الله بريء من المشركین ورسولھ:(وفى براءة ) ان الله لایغفر ان یشرك بھ(وفیھا 

304 Aynı sûrenin dördüncü Âyetinin bir bölümü aktarılmıştır. Tamamı ise şu şekildedir: ( وقضینا الى بنى
(اسراءیل فى الكتاب لتفسدن فى الارض مرتین ولتعلن علوا كبیرا
305 ez-Zeccâc, Me’âni’l-Kur’ân ve ‘İrâbuhu, 2/230
306 Yûnus sûresinin 19. Âyetinin tamamı şöyledir: ( فاختلفوا ولولا كلمة سبقت من ربك لقضى وما كان الناس الا امة واحدة

)
307 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 506, 507.
308 Örnek olarak (كتاب الالیف), bölümümde geçen ( ,(ب kısmının birinci vechine bakınız s. 103.
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Kitabü’ş-Şîn, bölümünde geçen 171. bâbdaki eş-Şirk kavramını ele alan müellif,

ikinci bölümün ilk vechinde eş-Şirk lafzının, başka şeylerin Allaha denk tutulması

anlamına geldiğini ifade ettikten sonra Nisâ sûresinin “Allah’a ibadet edin ve ona hiçbir

şeyi şirk koşmayın”309 âyetiyle ve aynı sûrenin şu âyetiyle: “Doğrusu Allah kendisine

şirk koşulmasını asla affetmez.”310 Birde Berâe sûresinde geçen şu âyet ile: “Allah ve

Resûlü, Allah’a ortak (şirk) koşanlardan uzaktır”311 istişhâd etmiş, eş-Şirk kavramının

bu vechiyle Kur’ân’nın tümüne genelenebileceğini belirtmiştir.312

Örnek: ومثلھا ) ان طھرا بیتي للطاءفین :( والثامن الطھارة من الاوثان ومنھ قولھ تعالى فى البقرة 

....فى الحج

Kitabu’t-Tâ, adlı bölümün 199. bâbı olan et-Teharetu kavramının Kur’ân’da

kazandığı anlamları ifade etmeye çalışan müellif, bu kavramın kazandığı sekizinci

vechi verirken, et-Teharetu sözcüğününün putlardan arınmak anlamında kullanıldığını

ifade ederek Bakara sûresinin şu âyetiyle: “Tevâf edenler için kabeyi tertemiz

(putlardan arındırılmış olarak) tutun”313 istişhâd etmiştir. Devamında âyeti ve âyetin

numarasını zikretmeden, bu kelimenin aynı kullanımıyla Hac sûresinde314 geçtiğini

ifade etmiştir.315

Ele aldığı kelimenin Kur’ân’da kaç veche sahip olduğunu ifade etmeye çalışan

müellif, bu kelimenin kazandığı anlamları aktardıktan sonra kelimenin bu anlamıyla

geçtiği âyeti zikretmiştir. Genel olarak âyetleri açıklamayı hedeflememesinin yanı sıra

gerekli gördüğü yerlerde, âyeteleri kısaca açıklamaya çalışmıştır. Eserinin sonunda bu

hususu şu şrkilde açıklamıştır: “Kitabımda faydalı olduğuna inandığım bazı

müfessirlerin görüşlerini kısaca aktardım. Bu açıklamaları yaparken müffesirlerin

kullandığı bu ,اى) یعنى اراد, , قیل یرید,معناه, ) ve bunlara benzer kavramları kullanmıştır.

Yapılan açıklamaların geneli çok kısa ve vechi verilen kelimenin anlamı ile sınırlıdır.

Çok az olmakla beraber uzun açıklamalar da yapılmıştır. Bu açıklamaların çoğunluğu

ikinci bölümde olmakla beraber birinci bölümde de bulunmaktadır. Âyetleri açıklarken

309 en-Nisâ / 36.
310 en-Nisâ / 48.
311 et-Tevbe / 3.
312 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 372.
313 el-Bakara / 125.
314 el-Hac / 26.
315 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 421.
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yerine göre fıkıh, kelam, hadis ve Kur’ân ilimlerinden yararlanmayı ihmal etmeyen

müellif, kimi zaman isim vererek kimi zamanda isim vermden konun uzmanlarının bazı

âyetler için yaptığı açıklamları aktarmıştır.

Örnek: منھ ومنھ الاذان للصلاة المنادىنداء یقصد بھ اعلام المنادى بمایراد: الاذان

...            استمعتیرید) اذنت لربھا وحقت(فاذااصغى الیھ بالاستمتاع والاستجابة قیل قد اذن ومنھ قولھ تعالى 

Müellif, Kitabü’l-Elîf bölümünde ele aldığı el-Ezân kavramının sözlük anlamını

aktardığı, giriş bölümünde bu kelimenin kişinin amacını belirtecek şekilde çağıracağı

kişiye seslenerek onu amacından haberdar etmesi olduğunu belirttikten sonra namaza

çağrının da bu kavramla ifade edildiğini belirtmiştir. Buna da delil olarak İnşikâk

sûresinin ikinci âyetini316 zikrettikten sonra bu âyette geçen ezinet kavramının istemeat

duydu anlmında kullanıldığını ifade ederek, bir önceki açıklamasına uygun bir

açıklama yapmıştır.317

Örnek 2: یسى ابن مریم رسول انما المسیح ع: (ومنھ قولھ تعالى فى سورة النساء.والسابع الاعلام 

ك بكلمة منھ اسمھ المسیح ان الله یبشر: اعلمھا الله بھا في قول الملاءكة لھا : معناه) الله وكلمتھ القاھا الى مریم

....مریمعیسى ابن

Aynı bölümün 47. bâbında bulunan ilkâ kelimesinin vecihlerini aktarmaya

çalışan müellif, kelimenin Kur’ân’da yedi vecih üzere geldiğini belirtikten sonra,

bunları sırasıyla açıklamıştır. Son vecihte ilkâ kavramının bildirmek anlamını

kazandığını belirterek, bunu Nisa sûresinin 171. âyetiyle örneklendirmiştir.318 Ele aldığı

bu âyetten sonra manahu, ifadesini kullanarak âyet ile ilgili iki farklı açıklamayı dile

getirmiştir.319

Örnek 3: صلى لنبىافسره ). ھواھل التقوى واھل المغفرة( ومنھ قولھ تعالى . المستحق: والعاشر

ان یجعل معي الھ اخر و انا اھل لمن لم یجعل معي الھ اخر ول الله تعالى وانا اھل ان اتقى یق: وسلم قالالله علیھ

....  ان اغفر لھ 

316 … ve Rabbine boyun eydiği zaman ki ona yakışan budur.
317 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 87.
318 … Meryem oğlu İsa Mesih ancak Allah’ın Peygamberi, Meryem’e ulaştırdığı kelimesi ve kendisinden
bir ruhtur…..
319 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 157.
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Kitabü’l-Elîf, bölümünde geçen ehl, kelimesinin vecihlerini sıralayan müellif,

son vecihte bu kavramın ehil olma anlamını içrecek şekilde Kur’ân’da bulunduğunu

ifade ederek sûre ismi vermeden âyeti aktarmıştır.320 Bu âyetin Peygamber efendimiz

tarafından şu şekilde: “Allah’u Teâlâ kendisi için, ben bana ortak koşulmamasından

saknılmasına ehilim (layıkım ve bana yakışan budur) ve yine bana ortak koşmayanı

affetmeye ehilim (bana yakışanda budur)” 321 tefsir edildiğini beliritmiştir.322

Müellif’in yaptığı açıklamalar göz önüne alındığında, kelimelerin lüğavî

tahlilinin yapıldığı giriş bölümlerinde âyetle istişhâd yöntemine pek müracaat etmediği

aşikârdır. Kitabın muhtevası ve amacı gereği kelimelerin lüğat anlamından ziyade

Kur’an’ın muhtelif yerlerinde kazandıkları anlamların ortaya çıkarılması bu bölümlerde

âyetle istişhâd metodunu gerektirmemiştir.

İkinci yani ana bölümde bu yöntem icra edilegelmiştir. Âyet ile istişhâdın konun

anlaşılması açısından büyük önem taşıdğının bilincinde olan müellif, zikrettiği her

vecih için âyet ile istişhâd etmiştir. Bu metodu sürdürmekle beraber sadece 185. bâb

olan es-Salat kelimesinin üçüncü vechinde buna muhalif davranmıştır.323

Örnek: اعلى النبي یا ایھیصلونو الملاءكتھهللان(ومنھ قولھ تعالى فى الاحزاب : ا نى المغفرةالث

)ھو الذي یصلي علیكم وملاءكتھ(صلاة الله تعالى المغفرة وفیھا ف) عایھ وسلموا تسلیمااذین امنواصلوال

الایتین المذ كورة اللتین فى الاحزاب  تیناالاستغفار ومنھ صلاة الملاءكة المذ كورة فى ھ:والثالث

... وصلاة الملاءكة الاستغفار

185. bâb olan es-Salât lafzının üçüncü vechinde âyetle istişhâd edilmemesinin

sebebi ikinci vecihte zikredilen âyetin bir daha tekrarlanmamasıdır.

320 … O takvâya ehil olandır ve bağışlamaya ehil olandır. el-Müddessir / 52.
321 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, thk. Muhammed Abdülkadir Atâ, Dârü’l-Kütûbi’l-İmiye, (1429/2008,
Birinci Bsk.), III/142; Muhammed b. İsa et-Tirmizî, Câmiû’l-Kebîr, Bişâr Avâd Mâ’ruf, Dârü’l-Ğarbi’l-
İslâmi, Beyrut (1416/1996, Birinci Bsk.), V/355 ve Ebu Muhammed Abdullah ed-Dâremî, Müsnedü’d-
Dâremî, thk. Hüseyin Selim Esed, Dârü’l-Müğnî, Riyad (1421/2000, Birinci Bsk.), III/1791-1792.
322 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 165.
323 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 394-395.



92

Sûre, âyetlerin toplandığı Kur’ân’ın bölümlerine verilen genel bir isimdir. Her

bir sûrenin diğer sûrelerden ayrılmasını sağlayan genel isimleri olmuştur. Her nekadar

bu isimlerin tevkifi olduğu tartışmalı olsada324 bazı sûrelerin birden fazla isminin

olduğu bilinmektedir. Müllif, bazı âyetleri aktarırken bazı sûrelerin çok kullanılmayan

isimlerine dayanarak âyetleri aktarmayı tercih etmiştir.

2.5. ARAP DİLİ VE BELÂGATINE DAYANMASI

Nübuvetin Arap yarımadasından zuhur etmesi, ilahi kaide gereği Kur’ân’ın

Arap olan bir kavme Arapça indirilmesi zamanla insanalarrın bu dile olan merakını

celbetemiştir. Hz. Peygamberin vefatından sonra islamiyetin geniş coğrafayalara

yayılaması ve diğer milletlerden Müslüman olanların Kur’ân’ı öğrenme isteği doğal

olarak bu dil üzereine geniş çalışmaların yapılmasını sağlamıştır. Kur’ân-ı Kerim’in

engin ve eşsiz uslubu bu çalışmalara kapı aralamış, Arap dilinin dünya dilleri arasında

hatırı sayılır bir yere sahip olmasının önünü açmıştır.

2.5.1. Sarf ve İştikâka Açısından Metodu

Arapça kelimelerin anlaınlarına vakıf olmak için bilinmesi gerek en önemli

ilimlerin başında sarf325ve iştikâk326 ilmi gelmektedir. Öyle ki geçmiş dönmelerde ve

günümüzde ulûm-i Aliyenin girizgâhı olarak bu ilimler okutulmuştur. Bunun farkında

olan müellif hemen hemen kitabın tümünde konun giriş bölümünde kelimelerin lüğat

anlamlarını akatarırken bu ilimlerin inceliklerinden yararlanmıştır. Bu açıklamaları

yaparken ilk ve ikinci dönem lüğat âlimlerinin görüşlerine müracaat etmiş, farklı

görüşleri bir araya toplamıştır. Bunun yanında kelimelerde meydana gelen değişimlerin

anlamlara etkisini göz önüne seren müellif, bazı kelimelerin Kur’ân’daki vecihlerini

sarf ve iştikâka dayandırmıştır. Bu alanlarla ilgili görüşlerini genel olarak İbn Fâris ve

324 Suat Yıldırım, Ana Hatlarıyla Kur’ân’ı Kerim ve Kur’ân İlimlerine Giriş, Ensâr neşriyât, İstanbul
(1432/2011, Yedinci Bsk), s. 51.
325 Sarf, sözcüğü lüğatte değişitirmek, tebdil etmek anlamını karşılamaktadır. Istılahta ise istenilen anlam
doğrultusunda lafızların kalıplarının değiştirilmesi ve yeni anlamlar elde edilmesi için yapılan
değişiklikleri sağlayan ilim dalına verilen addır, farklı anlamları kazanmak için değişikliğe
başvurulmasının sebebi istenilen anlamın irâb ile sağlanamamasıdır; Hasan b. Muhammed en-Nîsâbûrî,
Şerhü’n-Nezzâm, thk. Ali Şemlâvî, Mektebetü’l-Azizî, Şam (1412/1992, Birinci Bsk.), s. 19.
326İştikâk, sözlükte bir şeyin yarısını almak anlamına gelir. Istılahta ise kelimeden başka bir kelime
türetmektir. Bu türetme sırasında iki kelime arasında anlam, lafız, harflerin sıralanmasının birlikteliği
aranır, şu varki sîğada değişiklik şartı gerekmektedir; Mustafa el-Ğilâyîni, ed-Dürûsü’l-Arabîye
lilmedârisi’l-‘İdâdiye, el-Mütevasite, thsz. Dârû’l-Kutûbi’l-İlmiye, Lübnan (1426/2006, İkinci Bsk.),
1/12.
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İbn Kuteybe’ye dayandıran müellif bu yönteme başvurarak anlatımına zenginlik

katmıştır.

Sarf ile ilgili açıklamalara baktığımızda Müellifin ele aldığı kelimeyi

zikrettikten sonra ( وھو فى الاصل, و فى الاصل ), gibi ifadeleri kullandığını görmekteyiz, bu

kullanımdan sonra o kelimenin aslını aktarmaktadır. Sarf kaidelerini detaylı bir şekilde

aktarmayı gerek görmeyen musanif, aktardığı kelime hangi kalıba dâhil oluyorsa onu

.formuyla ifade ederek, kelimenin mâzî, muzâr’i ve masdar hallerini açıklamıştır ,(فعل)

Kelimenin bu hallerde kazandığı anlamları ifade etmek için bu kelimeleri cümle içinde

kullanarak, anlam farklılıklarına değinmiştir.

Örnek: یقال وجدة . اصابة الشيء والاحساس بھ بعد ان لم یكن ذالك : وجد فعل ماض وھو فى الاصل

...ى المال وجداووجدت ف. ومن الغضب موجدة . ووجدت من الحزن وجدا . الدالة وجدانا 

Müellif, Kitabü’l-Vâv bölümünde geçen 309. bâb olan vecede fiilinin mâzî

kalıbında olduğunu belirtikten sonra onun luğat anlamını aktarıp, kayıp olan bir şeyin

bulunması için Vucdanen formunun kullanıldığını, hüzünlenmek (duygulanmak) için

Vecden, formunun kullanıldığını, öfkenin ifadesi için Mevcudeten, formunun

kullanıldığını ve Vucden formunun malın bulunması için kullanılabileceğini

belirtmiştir.327

Sarf ile ilgili bilgi verirken hangi ekole dayandığını belirtmeden,328 fiillerin

yanında fiilerden ismi fâil, ismi meful, ef’alu tafdil vb. kelimeliri ele alıp bunların

hangi kelimelereden türetildğini belirtmeye çalışmıştır.

Örnek: اذا : رقبت الشيء ارقبھ رقبتا ورقبانا: وتقول. فعیل من المراقبة وھو اسم فاعل: الرقیب

وتقول ارقبت فلانا ھذه الداروھو ان تعطیھ ایاھا . المكان العالي المشریف یقف علیھ الرقیب :رقب والم. انتظرتھ

...        فیسكنھا

Müellif, Kitabü’l-Râ bölümünde bulunan 128. bâb olan sözcüğünün ,(الرقیب)

lüğavi tahlilini yaptığı konun giriş bölümünde, bu kelimenin vezninde bulunan ,(فعیل)

ismi fâil türü olduğunu belirtikten sonra kelimenin mâzî, müzâri ve masdar kalıbını

327 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 615.
328 Kufe ve Basra ekolü arasında süregelen, fiilin iştikâkı konusundaki tartışmalara değinmeden,
kelimenin bütün formlarını cümle içinde kullanarak sözcüğün değişik anlamlarını aktarmıştır.
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aktarmıştır. Bununla yetinmeyen müellif sözcüğün ismi mekân halini aktarıp, nöbet

tutan kişinin duracağı yüksek mekân için kullanıldığını belirtip, bu kelimenin ,(ارقبت)

kalıbında kazandığı anlamı cümle içindeki anlamıyla açıklamıştır.329

Yaptığı açıklamalara bakıldığında müellifin iştikâk sözcüğünü isim soylu

kelimlerde kullandığını görmekteyiz. Bu da iştikâkı isimlere has kıldığı izlenimini

uyandırmaktadır. Bunu ifade etmek için ( ویشتق, وھو مشتق , اسم ماخذ ), ifaderini kullanmış

ve ele aldığı kelimenin aslını belirtmiş birde müfred, tensiye ve cem’i haline

değinmiştir. Kelimelerin asıllarından hareketle aynı harfli ve farklı düzene sahip olan

sözcüklerin yakın anlamlı olduğunu ortaya çıkarmaya çalışmıştır.

Örnek: الكذب وسمى افكا لانھ كلام قلب عن الحق و اصلھ من افكت الرجل اذا : الافك:قال ابن قتیبة 

كل امر سرف : وقال ابن فارس....لانقلابھا ) المؤتفكات(صرفتھ عن رئي كان علیھ ومنھ قیل لمداءن قوم لوط 

والمئفوك الضعیف الرئي , وا, عن وجھھ فقد افك 

ویقولون اذا كثرت المؤتفكات زكت . والمؤتفكات الریاح تختلف مھمبھا (واتفكت الارض باھلھا انقلبت 

....  الارض

Kitabü’l-Elîf, bölümünde geçen el-İfk lafzı 38. Bâbda yer almaktadır. Müellif bu

kelimenin sözlük anlamını verirken önce meşhur olan âlimlerden İbn Kuteybe’nin şu

sözlerine yer vermiştir: “İfk sözcüğü yalan söylemek anlamını karşılamaktadır, yalanın

ifk diye isimlendirilmesinin sebebi onun doğruluktan sapmış olan söz olmasıdır. Bu

sözcük kişiyi görüşünden saptırdın anlmındaki cümlede geçen ,(افكت الرجل) ,(افك)

kelimesinden türetilmiştir. Bu anlamı içerdiğinden dolayı Lut kavmine ,(المؤتفكات) diye

hitap edilmiştir.”330 Daha sonra Arap dili ve belağatı alanında öne çıkmış olan İbn

Fâris’in şu açıklamalarını aktarmıştır:331 Olması gerektiği şeklin dışında olan her şey

.tabiri ile belirtilir ,(فقد افك) ,(افك الرجل) cümlesi yalan söyleyen kişi için kullanılır. Zayıf

görüşlü için (المنفوك) ve yalan söyleyerek birini bir amaçtan çevirmek için ( ),

ifadeleri kullanılır. (اتفكت الارض باھلھا), cümlesi ile insanların yerle bir olması kast edilir.

Dalgalı bir şekilde esen rüzgâra ,(المؤتفكات) denir. Araplar bu tür rüzgârların artması

329 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 310.
330 İbn Kuteybe, Tefsîru Ğaribi’l-Kur’ân, s.30
331 İbn Fâris, Mücmelü’l-Luğa, s. 33
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halinde rüzgârlar yeri öğütyor anlamındaki şu cümleyi kullanırlar المؤتفكات زكت )

332.(الارض

Kimi zaman Arapların kullanımlarına dayanan müellif, yaptığı bazı açıklamaları

Hadislerle desteklemeye çalışmıştır. Sözcüklerin asıllarını tespit ederek bunlara yakın

anlamlı olanların aynı kökten türetildiğini ispatlamak için çaba sarf etmiştir.

Örnek: ما یبقى عند : والبقیة . ما تكررت علیھ الازمان وھو باق: البقیة مشتقة من البقاء والباقى 

یقال , بقى مكان بَقيَِ : ومن العرب من یقول . یقال بقى الشئ یبقى بقاء . زوال ما كانت معھ البقیھ جملة واحدة 

...        اى انتظرناه) وابقینا رسول الله صلى الله علیھ وسلم:(وفى الحدیث . صده فلان یبقي الشيء اذا رقبھ ور

Kitabü’l-Bâ bölümünde geçen 70. bâb olan el-Bekîyetu lafzına baktığmızda

kelimenin türetildiği aslı ifade edip, sözcüğün değişik türevlerini aktaran mellifin

Arapların bu kelimeyi kullanıma şeklini aktardığını görmekteyiz. Kelimenin değişik

formlarının cümle içerisinde kazandığı anlamları aktardıktan sonra hadisi şerifle,333

yaptığı açıklamalrı te’yid etmeye çalışmıştır.334

2.5.2. Nahiv Kurallarına Değinmesi

Diğer adı da irâb ilmi olan nahiv ilminin,335 anlam bilimi (semantik)336

açısından önemi büyüktür. Doğru ve sağlam anlamlandırma sürecinde nahiv ilmi

vazgeçilmezlerdendir. Müellifimiz yeri geldiğince bu ilmin kavramalarını kullanmıştır

ama temel amaç bu alanın verilerinden hareketle ele aldığı kelimenin anlmını ortaya

çıkarmak veya cümleye yaptığı etkiyi belirtmektir. Nahiv ilmi ile ilgili açıklamaların

çoğunu Ebû Zekeriyâ Yahyâ b. Ali et-Tebrîzî’ye dayandırmış bunun yanında Ali b.

332 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 137-138
333 …Resûlüllah (s.a.v) bakıyorduk... Sünen Ebu Dâvud, 1/99
334 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 102
335 Nahiv lüğat itibariyle kenar, kasdetmek (amaçlamak), çeşit (tür), miktar, benzerlik ve çevirmek
(yönelmek) gibi çeşitli anlamlarda kullanılır. Istılahta ise kelimelerin sonunun irâb ve bina açsından
tanınmasını sağlayan usûl ve kâidlere sahip olan bir ilim dalının özel adıdır. Abdurrahim b. Muhammed
el-Meylânî, Şerhü’l-Müğnî, thsz. Mektebetü’s-Seydâ, Diyarbakır (1432/2011), s. 2-3.
336 Anlambilim (Semantik), anlamları inceleyen bilimdir. Anlambilim felsefi ya da mantıksal ve
dilbilimsel olmak üzere iki farklı açıdan ele alınabilir. Felsefi ya da mantıksal yaklaşım, göstergeler ya
da sözcükler ile bunların göndergeleri arasındaki bağlantıya ağırlık verir ve adlandırma, düz anlam, yan
anlam, doğruluk gibi özellikleri inceler. Dilbilimsel yaklaşım ise, zaman içinde anlam değişiklikleri ile
dilin yapısı, düşünce ve anlam arasındaki karşılıklı bağlantı gibi konular üstünde durur. Doğan Aksan,
Anlambilimi ve Türk Anlambilimi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları,
Ankara (1398/1978, ikinci bsk.), s. 199.
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Ubeydullah ez-Zâğunî’den ve İbn Kuteybe’den de aktarımda bulunmuştur. Nahiv ile

ilgili açıklamaların genelini edat olarak kullanılan harfleri açıklarken yapmıştır.

Müellif, kelimelerin luğavî tahlilini yaptığı giriş bölümünde edatları aktarırken

geniş bir şekilde nahiv kurallarına değinmiş, ayrıca bu edatların cümle içindeki

konumlarına aktarmış ve âyetlere kattıkları anlamları aktarmıştır. Harflerin yanı sıra

bazı isimlerin de cümleye etkisini belirtmiştir.337 Bunun yanında âyet ile istişhad,

Arapların kullanımı ve şiirle delillendirme yöntemlerini kullanmıştır.

Örnek: ان تكون للا : الباء حرف جر یدخل على الاسم وھى تجئ فى عدة معان منھا : قال ابو زكریا 

وتصحب , ان تكون للااستعانة كقولك كتبت بالقلم وضربت بالصیف: لصاق كقولك مسحت یدي بالمندیل ومنھا

زید بالبصرة و : وتكون بمعني فى كقولك , : للقسم كقولكوتكون, اشتریت بدرھم وبعت بدنار: الاثمان كقولك

,,,      تقول العرب شربت بماء. تكون الباء بمعنى من : وقال ابن قطیبة,  لیس زید بمنطلق: تكون زائدة كقولك 

Müellif, Kitâbü’l-Bâ bölümünde yer alan 73. bâb olan (ب) harfinin Kur’ân’daki

vecihlerine geçmeden önce, giriş bölümünde, nahiv alanına ait bazı bilgileri şu şekilde

zikretmiştir: Ebû Zekeriya (ب) harfinin isimler (yani fiil ve harf dışında kalan

sözcükler) üzerine eklenen, birkaç anlamı içeren, cer harflerinden olduğunu

belirtmiştir. Bu harfin kullanıldığı cümlelere yanında ile-vastasıyla, için, -den dolayı, -e

mukabil, -de, -da, -e yemin ederimki gibi anlamlar kattığını örnekleriyle beraber

aktardıktan sonra bunlara ek olarak İbn Kuteybe’nin (ب) harfinin (من) anlamını

içerdiğini bir örnek eşliğinde belirttiğini338 nakletmiştir.339

İkinci bölümde nahiv kurlarına değinmesi: Bu bölümde temel amaç ele alınan

sözcüğün Kur’ân’daki vecihlerini aktarmak olduğu için nahiv kurallarına

değinilmemiştir. Şu varki âyetlerin bazılarına yapılan kısa açıklamarda özellikle

edatların cümle içindeki fonksiyonundan hareketle cümleye etkilerini veya etkisiz

(ziyade) kalmalarını belirtmek için bu alanın verilerinden yararlanılmıştır. Bu

aktarımlarını vecihlerin girişinde veren müellifin, kimi zaman eksik bilgiler aktardığı

olmuştur

337 84. Bâbta geçen (الجعل), kelimesinde olduğu gibi, bu kelimenin izâfe edildği kelimenin değişmesi ile
değişik anlamlar kazndığını belirtmiştir. Bknz. İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi
ve’n-Nezâir, s. 228.
338 İbn Kuteybe, Te’vîli Müşkili’l-Kur’ân, s. 567-575.
339 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 208.
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Örnek: وفى القیامة ) ثم الله شھید على ما یفعلون:(والثانى بمعني الواو ومنھ قولھ تعالى فى ینوس 

: (وقوعھ زائد ومنھ قولھ تعالى فى براءة : والثالث , ) ثم ان علینا بیانھ:(

...     )یھطاب عل

Müellif, Kitabü’s-Sâ bölümünde ele aldığı 80. bâb olan, (ثم) harfinin ikinci

vechinde bu harfin, (و) harfinin manasını içerecek şekilde kullanıldığını belirttikten

sonra Yunûs sûresinin 46. âyetini340 ve Kıyâme sûresinin 19. âyetini341 buna delil

olarak sunmuştur. Bilindiği gibi (و) harfi (ve-ve de, dahi ile-beraber, hâlbuki-oysa, and

olsunki, nice, vb.) değişik anlamlar taşımaktadır, müellif burayı belirsiz bırakıp (ثم)

harfinin, (و) harfinin, hangi anlamını içerdiğini belirtmemiştir. Üçüncü vecihte ise bu

harfin zâid yani lâfzen mevcut olmasına rağmen anlama hiçbir etkisinin olmadığını

belirtip, Berâe (Tevbe) sûresinin 118.342 âyeti ile istişhâd etmiştir.343 Bu şekilde hem

nahiv alanına iltibas etmiş, hemde Kur’ân^da zâid harflerin olup olamaycağı

konusundaki tartışmada tarafını belirlemiştir.

2.5.3. Şiir ile İstişhâd Etmesi

Arap edebiyatın bel kemiğini oluşturan şiir, Arap toplumu arasında öteden beri

önemli bir yer edinmiştir. Bu önemin bir göstergesi olarak yapılan panayır ve

eğlencelerde başköşe şairlere ayrılmış ve toplum onları ilgiyle dinleyip onlara tevecüh

etmiştir. Bazı şairlerin şiirlerine kutsalık atfedlimiş ve Kâbe duvarına asılmıştır. Hz.

Peygamber’in (s.a.s) şiire olumlu bakması hatta bazı şairlerin onun huzurda şiir

okuması şiire olan ilginin artmasını sağlamıştır. Hz. Ebûbekir’in kızı Esmâ’dan rivâyet

edildiği kadarıyla Zübeyr b. ‘Avvâm, sahabelerin toplandığı bir meclisin yanından

geçerken Hassan b. Sâbit’in şiir okuduğunu ama hiç kimsenin onu dinlemediğini

görünce, size ne oluyorda sizi bu halde görüyorum, neden İbn Kurey’a’nın şiirlerini

dinlemiyorsunuz? Hâlbuki Peygamber efendimiz onu dinler ve o şiir okuduğu sırada

başka bir şeyle meşgul olmazdı. Hz. Ali’den rivâyet edilen, şiir sözün ölçüsüdür,

cümlesi ve İbn Abbâs’a dayandırılan şu söz: “Allah’ın Kelamında bir şey okuyup

anlamadığınız zaman onu Arapların şiirlerinde arayınız! Çünkü şiir Arapların

340 Âyetin anlamı:  ...Sonra Allah onkarın yapmakta olduklarına da şahittir.
341 Âyetin anlamı: Sonra onu açıklamak da bize aittir.
342 Âyetin anlamı: Savaştan geri kalan üç kişinin de tevbelerini kabul etti. Yeryüzü bütün genişliğine
rağmen onlara dar gelmiş, vicdanları da kendilerini sıktıkça sıkmış, böylece Allah (ın azabından) yine
ona sığınmaktan başka çare olmadığını anlamışlardı. Sonra dönsünler diye, onların tövbelerini de kabul
etti. Şüphesiz Allah tövbeyi çok kabul eden ve çok merhamet edendir.
343 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 224.
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divanıdır” bu konuya örneklik teşkil etmektedir.344 Bunun farkında olan müffesirler,

çoğu zaman şiirlerden yararlanmış Kur’ân’ı tefsir ederken bazı mübhem sözlerin

teybini ve işkallerin halli için şiire başvurmuştur. Zamanla tefsir ilminin yanında diğer

ilimlerde de Arap şiiri kullanılmaya başlanmış, akatarılanların desteklemesi için onunla

istişhâd edilmiştir. Müellifimiz, çoğunu giriş bölümlerinde olmak üzere şiirle istişhâd

yöntemine müracat etmiş ve bu alandaki başarısını gözler önüne sermiştir.

Giriş bölümünde şiire müracaat etmesi: Çeşitli alanlarda yetenekli olan müellif

şiir ile ilgilenmiş, bu ve diğer eserlerinde şiir ile delillendirme yöntemini kullanmıştır.

Cahiliye dönemi şairlerinden, hicri üçüncü asra kadar yaşamış olan şairlerin ve

âlimlerin şiirlerini nakletmiştir. Çok sayıda şiir nakleden müellif kimi zaman şiir

beyitlerinin bir bölümünü eksik aktarmıştır. Genel olarak şiirden önce şairin ismini

veren müellif azda olsa şair adı belirtmeden ( وانشدوا, وانشد  ), sözcüklerini kullanıp şiiri

nakletmiştir. Bu bölümde şiirlerin kullanılmasının temel amacı lüğavi tahlillerin sağlam

bir zemine oturtulamsını sağlamak ve ele alınan harflerin cümleye kattığı değişik

anlamları ifade etemektir. Aktardığı şiirlere kısa açıklamalar yapıp istişhad ettiği

noktayı belirlemeye çalışan müellif, kimi zaman bir konu hakkında birden fazla şiir

kullanmıştır.

Örnek: :                                                              رابوابھا قال زھی: واسباب السماء...

...               ومن ھاب اسباب المنیة یلقاھا    ولو نال اسباب السماء بسلم 

Kitâbü’l-Elîf bölümünde ele aldığı 36. bâb olan ,(الاسباب) sözcüğünün ve

türevlerinin lüğavi tahlillerini yapan müellif, bu kelimenin (واسباب السماء), terkibinde

göğün kapıları anlamını kazandığını belirterek aktardığı bu bilginin doğruluk derecesini

yükseltmek için Mu’alâkât-ı Seb’a345 yazarlarından olan Züheyr b. Ebî Selmâ’nın (?) şu

beytiyle istişhâd etmiştir:

Ölüm kapısından çekinen kişi onunla karşılaşacaktır.

344 Ebu Ali el-Hasan b. Şerîk el-Ezdî, el-Umdetu fi Mehâsini’ş-Şiiri ve Âdâbihi ve Nakdihi, thk.
Muhammed Muhyiddin Abdülhamid, Dârü’l-Ceyl, Suriye (1401/1981, beşinci baskı), I/28-30.
345 Diğer adı, cahiliye şiiri olan Mu’alâkât-ı Seb’a İslamdan önceki arap şiirinin en eski örneklerindendir.
Ukâz panayırında düzenlenen müsabakalarda seçilerek, Kâbe duvarına asılan bu şiirlerde kahramanlık,
kabile reislerine övgü, sevgi ve çöl hayatı gelişmiş bir dil kullanılarak anlatılmıştır. Rivayetlerin
çoğunluğuna göre Mu’alâkât-ı Seb’a yazarları şunlardır: İmrü’l-Kays, Türfetü’l-Abid, Züheyr b. Ebî
Selmâ, Lebîd b. Rabîa, Amr b. Gülsûm, Antere b. Şedâd, Hâris b. Halze. Bknz. Ebu Abdillah el-Hüseyin
b. Ahmed ez-Zevzenî, Şerhu Mualâkati’s-Seb’a, Dârü’l-İlmiye, Beyrut (1413/1992), s. 6.
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Göğün kapılarına merdivenle ulaşsa da346

Bu şiir de “esbâb” lafzı kullanılmış ve bu sözcükten kast edilen kapdır.347

Örnek: تھ ورقا خذ منھ دینارا اوقیم: ویرد للتخیرتقول .رئیت زیدا او عمرا : اوحرف یرید للشك تقول

: وانشد الفراء ) بل(ویرد بمعنى . 

...بدت مثل قرن الشمس فى رونق الضحى      وصورتھا بل انت فى العین املح 

Müellif, Kitâbü’l-Elîf bölümünde geçen, 20. Bâb olan (او) harfinin teredüt ve

istediğini seçme anlamında kullanıldığını örnekleriyle birlikte aktardıktardıktan sonra

(او) harfinin, )بل( anlamında348 kullanıldığını belirtip, bunu Kufe ekolünün meşhur

âlimlerinden olan el-Ferâ’nın şu beytiyle delillendirmiştir:

Kuşluk vaktinin parıltısında güneşin parçası gibi ortaya çıktı.

Onun şekli değilde sen göze daha güzel görünüyorsun.349

İkinci (ana) bölümde şiire müracaat etmesi: Bu bölümde sade bir anlatımı

benimseyen müellif, gerekmedikçe anlatımı çeşitlendirecek yöntemlere

başvurmamıştır. Temel amacın vecihleri aktarmak olduğu bu bölümde şiir ile istişhâd

yöntemine azda olsa yer vermiştir.350 Âyetlerin tefsirini yaparken bazı kelimelerin

değişik anlamlarını vurgulamak, vechin başında verilen kelimenin doğruluğunu

ispatlamak ve aktardığı bilginin aksine bir görüş bulunduğunda bu görüşü çürütmek

için şiire müracaat etmiştir.

Örenek: قل انما حرم ربي الفواحش ماظھر منھا : (الخمر ومنھ قولھ تعالى فى الاعراف : السلدس 

:                           وانشدوا. اسم للخمر مشھور عندھم : والاثم فما یقال , )وما بطن والاثم والبغي بغیرالحق

346 Ali Hüseyin Fâûr, Dîvânü’z-Züheyr b. Ebî Selmâ, Dârü’l-Kütûbi’l-İlmiye, Beyrut-Lübnan
(1408/1988, Birinci Bsk.), s. 111.
347 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 134-135.
348 Bilindiği üzere )بل( edatı cümleye şu anlamları katar: Aksine, tersine, hatta bile, dahi, fakat, ama,
ancak, değil, lakin, bununla beraber. Müellif, bu harfin değişik anlamlarını göz ardı ederek direk (او)
harfinin, )بل( yerine kullanıldığını belirtmiştir.
349 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 108
350 Bu şiirler: 115. Bâb olan (الخوف) ve 43. Bâb olan (الاثم) , sözcüklerinin ikinci bölümülerinde yer
almaktadır.
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تى ضل عقلى       كذاك الاثم یذھب بالعقول                    شربت الاثم ح

:  وانشدوا ایضا

تشرب الاثم باكؤوس جھارا       وترى المسك بیننا مستعارا                   

...لا یصح عند اھل اللغة ان الاثم من اسماء الخمر:بار وقال ابن الان... 

Müellif, 43. Bâb olan sözcüğünün vecihlerini aktardığı ikinci bölümün ,(الاثم)

altıncı vechinde, bu kelimenin içki anlamını ifade edecek şekilde kullanıldığı belirtip

‘Arâf sûresinin 33. âyetinde351 geçen (الاثم) lafzının içki anlamını içerdiğini aktarıp, bu

sözcüğün onların (Arapların) meşhur bir içkisinin adı olduğunu belirtip şairin ismini

zikretmeden şu şiiri nakletmiştir:

Aklımı yitirine (sarhoş olana)  kadar içki içtim.

İşte içki böyle akılları baştan alır.

Bir şiir ile yetinmeyen müellif ardından yine şair ismi vermeden şu şiir

aktarmıştır:

İçkiyi açıkça bardaklarda içtiğinde

Kokunun aramızda yayıldığını göreceksin.

Müellifin bu iki şiiri delil olarak sunmaktaki amacı el-İsm lafzının içki

anlamında kullanılmış olduğunu göstermektir. Bir de müellifin İbnü’l-Enbârî’nin

ağzından352 aktardığı gibi bu konuda farklı görüşler bulunmaktadır.353

2.5.4. Kelimelerin Belâgat Yönlerini Ele Alması

Belağat anlatılmak istenenin, en güzel şekilde ifade edilmesini sağlayan söz

sanatının genel adıdır.354 Kur’ân’ın müşrikleri dahi etkileyen ve onları köşeye sıkıştırıp

351 Âyetin anlamı: Deki: “Rabim ancak aççık ve gizli çirkin işleri, günahı (içkiyi), haksız saldırıyı haram
kılmıştır…”
352 İbnü’l-Enbârî’nin bu tür bir kullanımın Lüğat ehli arasında mevcut olmadığını ifade ettiğini akataran
müellif, bu akatrımda hata yapmıştır çünkü İbnü’l-Enbârî ez-Zâhir adlı kitabında bu kullanımın
sadeceYakup adındaki kişi tarafından kabul edilmediğini belirtmiş, lüğat âlimlerinin bu kullanımı kabul
etmedğine dair bir söz kullanmamıştır. Bknz. İbnü’l-Enbârî, ez-Zâhır fî Me’anî Kelimâti’n-Nâs, II/25.
353 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 148-149.
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benzerini getirmekten aciz bırakan o mükemel uslubu geçmişten günmüze bütün

müfesirlerin dikkatini çekmiştir. Kur’ân’nın farklı yerlerinde geçen aynı formdaki

kelimelerin aynı olmalarına rağmen değişik anlamlar barındırmaları, anlam çeşitlilğini

sağlayan belağatın örneklerindendir. Bu açıdan vücûh ve nezâir alanında yazılan

eserlerin tümü Kur’ân’ın beliğ üslubunun bir yönüne işaret etmektedir. Müellifimiz

buna ek olarak bazı âyetlerin i’caz yönüne değinmiş ve âyetlerden çıkarabilecek

sonuçları gözler önüne sermiştir. Bunun yanında çoğunluğu giriş bölümünde olmakla

beraber istiare, mecaz, temsil alanlarına müracaat etmiş bazı âyetleri açıklarken bu

alanların kavramlarını kullanmıştır.

Örnek: وقال ابن قطیبة وانما ) لئن لم تنتھوا لنرجمنكم: (ومنھ قولھ تعالى یس .... القتل : ؤالثانى 

... لانھم كانو یقتلون بالرجم : استعیر الرجم فى موضع القتل 

Müellif, Kitabü’r-Râ bölümünde geçen, 136. Bâb olan “er-Recm” sözcüğünün

ikinici vechinde bu sözcüğün Kur’ân’da öldürme anlamında kullanıldığını belirtikten

sonra Yâsin sûresinin 18. âyetiyle istişhad etmiştir. Bu kelimenin, (قتل) sözcüğüne

benzetilmesini İbn Kuteybe’nin şu açıklamasına dayandırmıştır:355 Çünkü onlar

insanları recm ederek öldürüyorlardı.356

Örnek: الطریق ویستعارفى مواضع تدل علیھا : السبیل

....القرینة

167. bâb olan es-Sebîl sözcüğünün yol anlamını taşıdığını belirten müellif, bu

sözcüğün, benzetme yönün bulunması durumunda çeşitli durumları belirtmek için

kullanılabileceğini belirtmiştir. Burada söz sanatlarından olan istiareye357 vurgu

yapılmış sözcüğün değişik anlamlar kazanmasını sağlayan unsura dikkat çekilmiştir. 358

354 el-Câhız, el-Beyân ve’t-Tebyin, thk. Hasan es-Sendubî, Dârü’l-İhyâi’l-Ulûm, Beyrut (1413/1993),
I/91.
355 İbn Kuteybe, Te’vîlu Müşkili’l-Kur’ân, 508.
356 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 318.
357 Belağât Arap Edebiyatında, meâni, bedi ve beyân olmak üzere üçe ayrılır. Beyânnın bir parçası olan
istiâre, anlatılan, ifade edilen mana ile kast edilen mana arasındaki benzerlikten dolayı lafzın asli
manasının dışında kullanılmasıdır. Nurettin Turgay, Arap dili, Belâğatı ve Kur’ân, Bilge ajans, Ankara
(1430/2009), s. 187.
358 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 364.
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2.6. HADİSLERDEN YARARLANMASI

Kur’ân her ne kadar Arapça ve ona muhatap olanlar Arap kavmine mensup

olsalar da insanların bilgi ve kavrayışlarının farklı derecelerde olması Kur’ân’ı

anlamalarını etkilemiştir. Birde o dönemde yaygın olan edebi dil, Kur’ân’da en yüksek

derecede kullanılıyor, ondaki teşbih ve mecazlar kimilerince analaşılamıyordu. Bu ve

benzer nedenlerin etkisiyle insanlar karşılaştıkları sorunları hemen Hz. Muhammed’e

taşıyorlardı. Birde Kur’ân’daki şu âyetler:“Allah ve Peygamberi bir işe hükmettiği

zaman gerek mü’min olan bir erkek, gerek mü’mine olan bir kadın için (ona aykırı)

olacak işlerde kendilerine muhayerlik yoktur. Kim Allah’a ve Resulûne isyan ederse

apaçık bir sapıklık yoluna sapmıştır.”359 ve “Peygamber size ne getirdiyse onu alınız

sizi neden nehyetiyse ondan çekininiz”360 daha ilk dönemden itibaren Hz. Peygamberin

söz ve davranışlarının Müslümanlar tarafından büyük önemle karşılanmasını

sağlamıştır. Kısaca ifade etmek gerekirse Kur’ân’ın ilk müfessiri, Kur’ân’ın tecesüm

etmiş haliydi Resulûllah, bu durum ilk dönem Müslümanlar tarafından önemsendiği

gibi diğer dönemlerdeki insanlar tarafından da göz ardı edilmemiş, hatta Kur’ân’dan

sonra en önemli kaynaklar arasında ilk sırayı hadis almıştır. Hanbelî mezhebine

mensubiyetiyle bilinen müellifimizin hadislere büyük önem verdiği ve hadis alanında

muhtelif eserler kaleme aldığı bilinmektedir. Bu eserinde de yeri geldiğiince hadisle

istişhâd metoduna müracaat etmiştir.

Kelimelerin sözlük anlamlarının irdelendiği giriş bölümünde hadislerin

kullanılmasındaki temel amaç lüğâvi tahlilleri yaparken aktarılan bilgilerin sağlam bir

dayanağının olduğunu ıspatlamaktır. Bunun yanında aktarılan kelime hangi varlığa

delalet ediyorsa onun mahiyeti ile ilgili Peygamber efendimizin sorulan sorulara

karşılık verdiği cevapları içeren hadisler de müellif tarafından aktarılımıştır. Müellif,

hadisleri naklederken râvilere değinmeden ve fi’l-Hadisi ve Kâle’n-Nebi gibi genel

ifadeler kullanarak hadislerin türünü belirtmeden hadislerin metinleri ile iktifa

359 el-Ahzab / 36
360 el-Haşr / 7.
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etmiştir.361 Bir de naklettiği hadislerin açıklamasını yapmış, ğarip kelimelerini

şerhetmiştir.

Örnek: مثل الجلیس الصالح كمثل الداري ان لم :اري العطار قال النبي صلى الله علیھ وسلم و الد

الا انبءكم بخیر دور الانصار : علیھ وسلموالدار القبیلة قال النبي صلي الله...... قك من ریحھیجدك من عطره عل

... اراد القباءل

Kitabü’d-Dâl, bölümünde geçen 120. bâbdaki ed-Dâr kelimesinin lüğavi

açılımlarını aktaran müellif, bu kelimeninin türevlerinden olan ,(الداري) lafzının aktar

anlamında kullanıldığını Hz. Peygamber’in şu sözüyle: “Oturan Salih insan, aktara

benzer her ne kadar ıtrından bir şey alamasan da kokusu seni etkiler”362 istişhâd

ederek, belirtmiştir. Konun devamında ed-Dâr sözcüğünün kabile anlamında

kullanıldığını ifade ederek “Sizi ensârın en hayırlı kabilesinden haberdar edeyim

mi?”363 Hadisinin buna delil teşkil ettiğini ifade ederek bu hadiste geçen “ed-Dâr”

sözcüğünden kabile anlamının kast edildiğini belirtmiştir.364

Müellifimiz ele aldığı kelimelerin vecihlerini sıraladığı bu bölümde de hadisleri

kullanmayı ihmal etmemiştir. Buradaki temel amaç âyetleri açıklamak, âyetlerin sebebi

nüzûlüne değinmek ve Hz. Peygamber’in tefsir ettiği örnek âyetleri yeri geldiğince

aktarmaktır. Giriş bölümünde olduğu gibi bu bölümde de aktarılan hadislerin ravileri

verilmeden ( انزل فى ھذا,وقال النبي,وفى الحدیث , روى عن النبي ,فسره النبي  ), gibi genel ifadlerle

iktifa edilmiştir. Giriş ve ana bölümde toplam 23 Bâbda hadis rivâyetinde bulunan

müellifin bu hadislerin râvilerini ve türlerini belirtmemesi bu alandaki şöhretine gölge

düşürmektedir.

Örnek: اى اطیلي القیام فى ) یا مریم اقنتي لربك (والثالث طول القیام ومنھ قولھ تعالى فى ال عمران 

لھا قنوتا اراد بھ القیاماطو: انھ سءل اى الصلاة افضل فقال:قد روى عن النبي صلى الله علیھ وسلم صلاتك و

361 Bu yöntemini bütün kitap boyunca sürdüren müellif sadece 58. Bâbtaki (البرق) kelimesinin giriş
bölümünde buna muhalif davranmıştır. Burada zikrettiği hadisin râvisini aktarmayı ihmal etmemiştir.
Bknz. İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 186.
362 ez-Zamahşerî, el-Fâik fî Ğarîbi’l-Hadîs, I/443.
363 Muhammed el-Cezerî, en-Nihâye fî Ğaribî’l-Hadis ve’l-Eser, thk. Mahmud Muhammed et-Tabâhî ve
Tâhir Ahmed ez-Zâvî, el-Mektebetü’l-İslâmiye, (1383/1963), II/139.
364 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 291-292.
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Müellif, Kitabü’l-Kâf bölümünde geçen 237. bâb olan el-Kunût lafzının

vecihlerini sıraladığı ikinci (ana) bölümde, bu kelimenin üçüncü vechinin namazdaki

kıyâm süresini uzatmak anlamını içerdiğini belirtip, Âlu İmran sûrsinin 43. Âyetini

buna delil olarak sunmuştur. Bu âyette geçen Uknüti, sözcüğünün bu anlamı taşıdığını

Hz. Peygamber’den yapılan şu rivâyet ile desteklemiştir: “ Hangi namaz daha hayırlıdır

diye sorulunca, Hz. Resûlullah kunût’u uzun olan namazlar diye cevap vermiştir.”365

Müellif bu hadiste geçen Kunuten ile kast edilenin uzun süreli kıyâm olduğunu ifade

etmiştir.366

2.7. SAHABE VE TABİİN GÖRÜŞÜNE BAŞVURMASI

Vahiy ortamına vakıf olan ve Hz. Peygamber ile hemhal olan sahâbe tefsir tarihi

açısından büyük öneme sahip olmuştur. Doğrusu da budur çünkü Peygaber efendimiz

aldığı vahyi sahâbeye aktarıyor, hatta onlardan bazılarına (vahiy kâtiplerine)

yazdırıyordu, bu aşamada sorulan sorulara cevap veriyor ve onların akıllarında oluşan

işkâlleri çözüyordu. Bazen sahâbe meydana gelen olayların etkisiyle vahyin konusu

oluyor ve inen o âyetlerin arka planından haberdar olma şerefine nail oluyordu. Ayrıca

dillerde zamanla meydana gelen evrimle ve kıvrılmaların kaçınılmaz olması, Kur’ân’ın

indiği ortamın en hâlis Arapçasına sahip olan sahabenin önemini artırmıştır. Sahâbeye

müracaat edenler onların tefsir ile ilgili görüşlerinden ve dilsel açıklamalrından

yararlanmışlardır. Mülellifimizde gerek tefsir ile ilgili olsun gerekse lüğavi

açıklamalarda olsun eshâb-ı Kirâmın kavline müracaat etmiştir. Toplamda yedi

sahabeden rivâyette bulunan müellif, bazen bir sahabenin bir konudaki farklı

rivâyetlerini de aktarmıştır.367 Yapılan bu akatrımlar hem lüğat açısından, hemde tefsir

açısından önemli bilgiler içermektedir.

Örnek: سعیديانھ سوط یضرب بھ السحاب رو: ء فى البرق على اربعة اقوال احدھا واختلف العلما

: عن البرق فقال : ان الیھود سءلوا النبي صلى الله علیھ وسلم ) رضي الله عنھما (ابن جبیر عن ابن عباس 

وروي , وروي عن علي رضي الله عنھ انھ قال ھو ضربة مخراق من حدید , ق یسوق بھا الملك السحاب یرامخ

,,,, عن ابن عباس رضي الله عنھ قال انھ ضربة بسوط من نور

365 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, III/391; ez-Zamahşerî, el-Fâik fî Ğarîbi’l-Hadîs, I/226.
366 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 484.
367 Bu rivayetler, Ali b. Ebu Tâlib (ö. 40/661), Ömer b. el-Hattâb (ö. 23/645), Abdullah b. Abbâs (ö.
68/687), Abdurrahman b. Zeyd b. el-Hattâb (ö. 71/690), Abdullah b. Ömer b. el-Hattâb (ö. 73/692),
Abdurrahman b. Avf (ö. 32/652), Ebû Said el-Hudrî (ö. 74/693), gibi önemli meşhur sahabilerden
yapılmıştır.
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Kitabü’l-Bâ, bölümünde geçen el-Berk, lafzının mahiyetini açıklamaya çalışan

müellif, âlimlerin bu kelime hakkında dört görüş ile ihtiliaf ettiğini belirtmiştir.368 İlk

görüş şu şekildedir: Şimşek bulutların dövüldüğü kırbaçtır. Yahudilerin şimşeğin ne

olduğunu sormaları üzerine Hz. Peygamber meleklerin bulutları yönlendirmek için

kullandıkları kamçıya benzer bir alet369 olduğunu ifade etmiştir, bunu Sa’id b.Cübeyr

(ö. 95/713) İbn Abbâs’tan rivâyetle aktarmıştır.370 Hz. Ali’den yapılan rivâyete göre

Hz. Ali, şimşeğin demirden bir kamçının vuruşu olduğunu belirtmiştir. Başka bir tarik

ile İbn Abbâs^tan yapılan rivâyete göre şimşek, nurdan bir kamçının vuruşuyla

meydana gelmektedir.371

Burada yapılan rivâyetelere bakıldığında kelimelerin lüğavi tahlillerini yapma

amacının ön planda olduğu görülmektedir. Bunun yanında müellifin bazı âyetleri

açıklamak için sahâbe kavli ile istişhad ettiği olmuştur.

Örnek: ومثلھ فى البقرة ) ا حسنا الم یعدكم ربكم وعد: (الحق ومنھ قولھ تعالى  فى طھ : الثاني 

كم عن شئن محمد صلى الله علیھ الخطاب للیھود ومعناه من سئل: وقال ابن عباس ,,, ) وقولوا للناس حسنا 

....وسلم فاصدقوه ولا تكتم بعثھ

Kitabü’l-Hâ, bölümünde geçen 89. bâb olan el-Hüsün lafzının vecihlerinden

ikincisinde Tâhâ sûresinin 86. âyeti ve Bakara sûresinin 83. âyeti aktarılmış son âyet

İbn Abbâs’ın şu rivâyetiyle: “Yahudilere hitapla ey Yahudiler size Hz. Muhammed

(s.a.s) sorulduğunda doğruyu söyleyin, Peygamberliğini inkâr etmeyin”372 müellif

tarafından tefsir edilmiştir.373

368 Muhammed b. Kâsım el-Enbârî, ez-Zâhır fî Meâni’l-Kelimâti’n-Nâs, thk. Hâtim Salih ed-Dâmin,
Dârü’ş-Şuuni’s-Sekâfîyeti’l-Âmeti, Bağdat (1409/1989,İkinci Bsk.), II/327.
369 kelimesi çocukların biribiryle oynamak maksadıyla kamçıya benzer şekilde katladıkları bez ,(مخاریق)
parçaları için kullanılan bir kelimedir. Burada kamçı veya ona benzer bir alet için kullanılmıştır. Bknz.
Muhammed el-Cezerî, en-Nihaye fî Ğaribî’l-Hadis ve’l-Eser, II/26.
370 Ahmed b. Hanbel, el-Müsned, I/274; Muhammed el-Cezerî, en-Nihaye fî Ğaribî’l-Hadis ve’l-Eser,
II/26.
371 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 186.
372 Abdullah b. Abbas (Der. Muhammed b. Yakup el-Fîrûzâbâdî), Tenvîri’l-Mikbâs min Tefsîri İbn
Abbas, Dârü’l-Kütûb’il-İlmiye, Beyrut (1412/1992, Birinci Bsk.), s. 15.
373 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 236.
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Tâbiinden yapılan rivâyetlere baktığımızda ise toplamda yedi kişiden ondokuz

rivâyette bulunduğuna şahit olmaktayız.374 Yapılan rivâyetlerin bir kısmı konun giriş

bölümünde verilen kelime için yapılan lüğavi tahlile dayanak oluşturmak için, bir kısmı

da vecihlerin akatarıldığı ikinci kısımdaki âyetlerin tefsiri, sebeb-i nüzûl rivâyetleri vb.

durumları aktarmak için kullanılmıştır.

Örnek: قال ) ردنا ان نتخذ لھوا لاتخذناه من لدنالو ا: (قولھ تعالى فى الانبیاءو الثالث الولد ومنھ 

... الحسن و قتادة اراد بھ المراة

Müellif, Kitabü’l-Lâm bölümünde geçen 234. bâb olan el-Lehv kelimesinin

üçüncü vechinde, bu lafzın Kur’ân’da çocuk anlamını karşılayacak şekilde

kullanıldığını belirterek Enbiyâ sûresinin 17. âyetini buna delil olarak sunmuştur.

Âyetin ardından Hasan-ı Basrî ve Katâde’nin bu âyette geçen lehven ifadesinden

kadının kast edildiğini belirttiklerini aktarmıştır.375

Örnek: وارزقوھم واكسوھم وقولوا لھم (العدة الحسنة ومنھ قولھ نعالى فى سورة النساء : والثامن 

وكشف ھذا انھ اذا حضر القسمة من القرابة من لا یرث قال لھم اولیاء الورثة ان ھؤلاء الورثة ) قولا معروفا 

...              ان یعرفوا حقكھم ویتبعوا وصیة ربھم فیكم ھذا معنى قول سعید ابن جبیرامرناھمصغار فا ذا بلغوا 

Müellif, Kitabü’l-Mîm, bölümünde yer alan Bâbü’l-M’arûf adlı kısmın sekizinci

vechinin iyi bir süre vermek anlamını karşıladığını beliterek, Nisâ sûresinin beşinci

âyetini aktararak bu âyete geçen Marufen sözcüğünün açıklamasını yapatıktan sonra bu

görüşün Sa’id b. Cübeyrin görüşü doğrultusunda376 olduğunu ifade etmiştir.377

2.8. KUR’ÂN İLİMLERİNİ REFERANS ALMASI

Vücûh ve nezâirin bizatihi Ulûmü’l-Kur’ân alanın bir bölümü alması hasebiyle

eserin tümü Kur’ân ilimlerinden olan iki kavramın örneklerle açıklanması için kaleme

alınmıştır. Müellifin mukaddimesinde yaptığı açıklamadan; bu iki kavramın Ulûmü’l-

374 Rivayettleri aktarılan tâbiiler şunlardır: Sai’d b. Cübeyr, Tâvus b. Keysan (ö. 106/724), Mücâhd (ö.
103/721), Hasan el-Basrî (ö. 110/728), Katâde b. Diâme (ö. 117/735), İsmail b. Abdurrahman es-Südyî
(ö. 128/745), Sa’id İbnü’l-Müsyeb (ö. 94/712).
375 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 535
376 Muhamed b. Cerîr et-Taberî, Câmü’l-Beyân ‘an T’evîli Âyi’l-Kur’ân, thk. Mahmud Muhammed Şâkir
ve Ahmed Muhammed Şâkir, Mektbetu İbn Teymîye, Kahire (tsz. İkinci Baskı), 4/245- 247
377 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 575
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Kur’ân alanına ait olduğu anlaşılmaktadır.378 Bunun yanında müellif yeri geldiğince

Kur’ân’ın daha kolay ve doğru anlaşılmasını sağlayacak, nüzûl sebebleri, müşkilatü’l-

Kur’ân, muhkem müteşabih, kıraat vb. alanlardan yaralanmıştır.

2.8.1. Sebeb-i Nüzûllere Yer Vermesi

Hangi söz olursa olsun o sözün üçüncü şahıslar tarafından daha iyi

anlaşılabilmesi için sözün geçtiği zaman ve zemini bilmek önemlidir. Bu durum

Kur’ân’ın anlaşılma sürecinde de öne çıkmış, tefsir çalışmalarında ‘Esbâbü’n-Nüzûl’

adıyla anılmıştır.379 Müellif, vecihleri aktarırken sebeb-i nüzûle değinmiş, bazı

vecihlerin oluşmunu buna dayandırmış ve bazı âyetleri bu yollu kullanarak açıklamıştır.

Bu durumu belirtmek için ,نزلت) نزل فى ھذا ), gibi ifadelerden yararlanmıştır.

Örnek: ) نھم ان یضلوكلھمت طاءفة م(احدھا الاستذلال فى الحكم ومنھ قولھ تعالى فى سورة النساء 

نزات فى امر طعمة بن ابریق وكان قد سرق درعا عند یھودي فلما رؤیت عند الیھودي احال بھا على طعمة 

وانطلق قوم طعمة الى رسول الله صلى علیھ و سلم وسءلوه ان یجادل عن صاحبھم لءلا یبرء الیھودي یفتضح 

ة ھو فھم رسول الله صلى علیھ و سلم ان یفعل فنزلت ھذه الای

Kitâbü’d-Dâd, bölümünün 192. bâbı olan ed-Delâl lafzının ilk vechinde geçen

açıklama âyetin sebeb-i nüzûlüne işaret etmektedir. Olayı şu şekilde özetlemek

mümkündür: T’imet b. Übeyrik adındaki şahıs bir savaş zırhı çalıp, Medinede ikamet

eden bir yahudinin yanına bırakmıştır. Zırhı yanına alan yahidinin hırsızlıkla itham

edilmesi üzerine Yahudi hırsızlıkltan haberi olmadığını ve zırhın T’imet b. Übeyrik

tarafından kendisine verildiğini belirtmiştir. Bunu öğrenen T’imet b. Übeyrik’in

akarabaları yahudinin aleyhinde bir karar alınması için Resullaha mürcaat edince

“onların bir grup seni kandırmak istiyor”380 mealindeki âyet nazil olmuştur.381

2.8.2. Kur’ân’ın Müşkillerini İşlemesi

Lüğat anlamı reklerin karışması, gözün beyazlığına kırmızılığın karışması,

hayvanın ayağını kösteklemek olan müşkil kavramı Kur’ân ilimleri açısından

değerlendirildiğinde ise Kur’ân’da geçen herhangi bir lafzın yapısı veya âyet içindeki

378 İbnü’l-Cevzî, a. e, s. 81.
379 Hz. Peygamber’e bir suâl veya bir hâdise dolayısıyla birkaç Âyetin veyahut bir sûrenin tamamının
nâzil olmasına âmil olan şeye “sebeb-i nüzûl” denir. İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 115.
380 en-Nisâ / 113.
381 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 407.
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konumundan dolayı, ciddi bir çalışma ve düşünme neticesinde anlaşılabilen kelime

veya âyetlerdir.382 Müellifimiz de bazı müşkil âyetlerin daha iyi kavranması için

açıklamalar yapıp bu alanın öne çıkmış âlimlerin görüşlerine müracaat etmiştir.

Örnek: وقد جعل قوم ھذه ) ووجدك ضالا فھدى: (وفى الضحى... الضلال الذى ھو ضد الھدى:والعاشر

وحكي عن ثعلب  سءل عن ھذه الایة فذكرعن الفراء . و ضد الھدى منھم ابن قتیبةالایة من الضلال الذى ھ

فقال السائل لیس ھذا بمقنع عند فقال ثعلب عندي غیر ھذا . اكووجدك فى قوم ضلال فھد: والكساءي ان معناھا

ذكر احداھما ان تضل احداھما فت(نت ادرس منذ مدة فقرات فى ایة الدین كقال . قال ما ھو:اب عندي ووھو الص

...                        انھ كان نساء فھداه الى الذكر) ووجدك ضالا فھدى(فوقفت ھھنا فعلمت ان معنى ) .الاخرى

Kitabü’d-Dâd, bölümünde geçen 192. bâbda yer alan (الضلال) lafzının onuncu

vechinde bu sözcüğün, hidâyetin zıddı olan delâlet anlamında kullanıldığını belirten

müellif, bu kullanıma örnek olarak, Duhâ sûresinin 7. âyetini383 gösterdikten sonra bu

âyette yer alan ed-Dalâl lafzının Hz. Peygamber için kullanılmasının oluşturduğu

işkkâli şu şekilde halletmeye çalışmıştır. İbnu Kuteybe’ninde aralarında yer aldığı

âlimlere göre, bu âyette geçen ed-Dalâl sözcüğü hidâyetin zıddı, yani şaşkın ve yol

bilmez anlamını taşımaktadır. es-Su’leb’den aktarıldığı kadarıyla bu âyetin sorulması

üzerine es-Su’leb, el-Ferrâ ve el-Kesâî’den şu alıntıyı yapmıştır: bu âyette geçen ed-

Dalâl lafzı ile Hz. Peygamberin içinde yaşıdığı sapkın toplum kast edilmiştir. Bu

cevabın soru soranı tatmin etmemesi üzerine es-Su’leb kendisine ait olan görüşü

Bakara sûresinin 282. âyeti384 ile delilendirip aktarmıştır.385

2.8.3. Muhkem ve Müteşâbihe Değinmesi

Kur’ân’ın bizzat zikretmesiyle ortaya çıkan bu iki alan geçmişten günümüze

çoğu tartışmanın odak noktası olmuştur.386 Alu İmrân sûresinin “Sana kitâbı indiren

odur. Ondan bir kısım âyetler muhkemdir ki bunlar kitâbın anası (temelidir). Diğer bir

kısmıda müteşabihtir. İşte kalplerinde eğrilik bulunanlar sırf fitne aramak ve te’viline

382 Abdülcelil Candan, Kur’ân Okurken Zihne Takılan Ayetler, Elest yay. İstanbul (1427/2007, İkinci
Bsk.), s. 23-24.
383 Âyetin anlamı: Seni yol bilmez iken (doğru) yola iletmedik mi?
384 es-Suleb Bakara sûresinde geçen müdâyene Âyetinden (Kadınlardan biri unutunca diğeri hatırlatsın),
hareketle Duhâ sûresin de geçen (الضلال) lafzının, unutulmuş anlamını taşıdığını belirtmiştir.
385 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 409.
386 Müellif, Zâdü’l-Mesîr adlı eserinde, bu tartışmlara değinip muhkem ve müteşabih ile ilgili farklı
görüşleri aktarmıştır. Bknz. İbnü’l-Cevzî, Zâdü’l-Mesîr, s. 177-178 .
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yeltenmek için onun müteşabihat alanına tabi olurlar. Hâlbuki onun te’vilini Allahtan

başkası bilemez. İlimde yüksek payeye erenler ise: Biz ona inandık hepsi Rabimiz

katındandır derler. Bunları sâlim akıllılardan başkası düşünmez.”387 âyetinde muhkem

ve müteşabihe vurgu yapılması İslam ulemâsının özelikle tefsircilerin bu konulara

yönelmesini sağlamış tefsir ve tefsir ilimlerinin vazgeçilmezi olmuştur. Bu âyetten de

analaşıldığı gibi ortaya iki sorun çıkmıştır. Biri muhkem ve müteşâbihin kapsamı ve

çerçevesi, diğeri de bu çerçeve de olan âyetlerin yoruma açık olup olmamasıdır.

Hanbelî geleneğine mensup müellif, bu kitabında müteşabihâtların zahiriyle yetinmiş,

te’vilden uzak durmuştur.

Örnek: ) ... ثم استوى الى السماء وھى دخان:(واحدھا العمد والقصد ومنھ قولھ تعالى فى فصلت 

)...عرش استوىالرحمن على ال:(والسادس العلو ومنھ قولھ تعالى فى طھ 

Kitâbü’l-Elîf bölümünde geçen 46. Bâb olan lafzının birinci vechinde ,(الاستواء)

Fussilet sûresinin 44. âyetinde388 bu kelimenin kast etmek anlmında kullanıldığını ifade

etmiştir. Altıncı vechinde ise bu lafzın yükselmek anlamını kazandığını ifade edip Tâhâ

sûresinin 5. âyetiyle389 istişhâd etmiştir.390 Bu iki aytte kullanılan İstevâ fiilinin Allah

için kullanılması âlimlerin ihtilafına yol açmıştır. Selefe göre bu müteşâbihattandır,

yorum yapılmaksızın zahiri anlamıyla olduğu gibi kabul edilir. Halef ise çeşitli

manaları caiz görüp, Kur’ân ve sünnet çizgisini aşmamak kaydıyla yorum

yapılabileceğini belirtir.391 Müellif ise selefi takip ederek İstevânın nasıl olduğu, Allah

için caiz olup olmadığı gibi tartışmalara girmeyip, yorum yapmadan, bu kelimenin

zahiri anlamıyla iktifâ etmiştir.

2.8.4. Kıraatlerden Yararlanması

Müellif, eserinde bazı kıraat farklılklarına değinmiş, bu kıraat farklılıklarının

âyetin anlamına nasıl bir etki yaptığını ortaya koymuştur. Sınırlı sayıda örnekleri olan

387 Alu İmrân / 7.
388 Âyetin anlamı: Eğer biz onu başka bir dilde Kur’ân yapsaydık onlar mutlaka, onun ayetleri genişçe
açıklanmalı değil miydi? Başka dilde bir kitap ve Arap bir Peygamber öyle mi? Derlerdi, de ki o insanlar
için bir hidayet ve şifadır. İnanmayanların kulaklarında ağırlık vardır ve Kur’ ân onlara kapalı ve
anlaşılmaz gelir. (Sanki) onlara uzak yerlerden sesleniliyor. (da anlamıyorlar.)
389 Âyetin anlamı: Rahmân arşa kurulmuştur.
390 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 153-154.
391 İsmail Cerrahoğlu, Tefsir Usûlü, s. 132.
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bu yöntemin yedi harf meselesi392 ile karştırılmaması gerekir çünkü müellif yedi harf

konusuna değinmemiştir. Arapçada harf ve hareke düzeni çok önemlidir, konu Kur’ân-ı

Kerim olunca bu önem daha da artmaktadır, çünkü bazen bir harke yüzünden bir

konuda verilecek hüküm ve ya âyetin anlamı değişmektedir. Bu yüzden olacak ki

Arapça harflerin noktalama ve harekeleme işlemlerine önem verilmiş, müfessirler tefsir

çalışmalarında bu farklılıklara değinmeye çalışmışlardır.

Örnek: اى فاذا اسلمن وھذا ) فاذا احصن:(رة النساء والسالمسلمات ومنھ قولھ تعالى فى : والثالث

من قراء بفتح الالیف فمعناه اسلمن ومن قراء : وقال ابو سلیمان الدمشقى . ءة من فتح الالیف من احصن اقر

...برفعھا فمعناه تزوجن

Kitabü’l-Mîm, bölümünde geçen 276. bâb olan el-Muhsenât sözcüğünün

vecihlerini aktaran müellif, bu kelimenin üçüncü vechinin kadın Müslümanlar için

kullanıldığını belirtip Nisâ sûresinin 25. âyetini393 buna delil gösterip bu âyette geçen

Ahsene sözcüğünün hemzesinin fethâ ile okunduğunda, kadınlar Müslüman olduğunda

anlamını kazandığını ifade etmiştir. Bunun ardından bu konun uzmanlarından olan Ebû

Süleyman ed-Dimeşkî’nin Ahsene kelimesinin başındaki hemzenin fetha ile okunması

halinde âyetin kadınlar müslüman olduğunda, anlamını, aynı harfin ref’â ile okunması

durumunda ise âyetin kadınlar evlendiğinde, anlamını kazandığını ifade etmiştir.394

392 Hz. Ömer şu rivâyette bulunmuştur: Birgün ben namaz kılarken Hişâm b. Hakîm’in Furkân sûresinin
birkaç harfini (lafzını) farklı bir şekilde okuduğunu fark ettim, namazda olduğum için müdahale
edemiyordum. Namaz bittikten sonra, Hişâm b. Hakîm’e bu şekilde okumayı sana kim öğretti? Diye
sorunca, o da Hz. Resûlüllah diye cevap verdi. Bunun üzerine sen yalan söylüyorsun deyip, Hişâm b.
Hakîm’in elinden tutuğum gibi Hz. Peygamber’in huzuruna çıktım ve ey Allah’ın Resûlü bu, Furkân
sûresinin bazı sözcüklerini bana öğrettiğinden farklı bir şekilde okuyor. Bunun üzerine Hz.Peygamber
oku bakayım ey Hişam diye hitap etti. Hişâm sûreyi bildiği gibi okyunca Hz. Resûlüllah doğru bu sûre
bu şekilde indirildi diye karşılık verip benden de okumamı istedi bende bildiğim gibi okuduktan sonra bu
da doğru bu sûre bu şekilde de indirilmiştir dedi. Çünkü Kur’ân yedi Harf üzereine indirilmiştir sözünü
söyleyerek konuşmasını bitirdi. Bu ve buna benzer rivayetlerin mevcudiyeti yedi harf meselesi denen
problemi ortaya çıkarmıştır. Yedi harf ile tam olarak neyin kast edildilğinin bilinmemesi bu konu ile ilgi
farklı görüş ve tanımların ortaya çıkmasına sebebiyet vermiştir. Bknz. İbnü’l-Cvezî, Fünûnü’l-Efnân fî
Uyûni Ulûmi’l-Kur’ân, s. 197-200.
393 Âyetin anlamı: Sizden kimin bir mü’min kadınla evlenmeye gücü yetmezse sahip olduğunuz mü’min
genç kızlarınızdan (cariylerinizden) alsın. Allah sizin imanınızı daha iyi bilir. Hapiniz birbirinizdensiniz.
Öyle ise iffetli yaşamaları, zina etmemeleri, gizli dost tutmamaları halinde sahiplerinin izniyle onlarla
evlenin, mehirlerini de güzelce verin, evlendikten sonra bir fuhuş yaparlarsa onlara hür kadınların
cezasının yarısı uygulanır. Bu (cariye ile evlenme izni) içinizde günaha düşmekten korkanlar içindir.
Sabretmeniz ise sizin için daha hayırlıdır. Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.
394 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 553.
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2.9. FIKHÎ VE KELAMÎ KONULARA DEĞİNMESİ

Müellif, genel kâidesi gereği muhatabı bilgilendirmek ve anlam zenginliğini

sağlamak için ele aldığı kelime hangi alana aitse, sözcüğün o alanda kazandığı terimsel

anlamı ifade etmiştir. Kur’ân’da bulunan, fıkıh395 alanına ait bazı terimleri akataran

müellif, bunların fıkhî boyutunu konunun giriş bölümünde geniş ve detaylı bir şekilde

örnekler eşliğinde, nadir de olsa kendi görüşünü ekleyerek açıklamıştır. Çoğu zaman

kelimenin lüğat anlamını akatrdıktan sonra aynı sözcüğün fıkıhtaki karşılığını belirtmek

için ( عةوھو فى الشری ), ifadesini kullanan müellif, kimi zaman bazı kelimelerin farklı

alanlardaki ıstılâhını belirtmek için aynı ifadeyi kullanmaktadır. Bazı ibadetlerin

terimsel anlamı ile luğat anlamı arasınadki bağı kurmaya çalışan müellif bu alanda

meydana gelmiş olan tartışmaları aktarmıştır. Bunun yanında bazı hükümler ile ilgili

tartışmalara değinen müellif, azda olsa âyetlerden fıkhi hükümler çıkarmaya çalışmıştır.

İkinci bölümde sözcüklerin farklı vecihlerini aktamayı hadefleyen müellif, bu bölümde

fıkhi açıklamalardan ve tartışmalardan uzak durmuştur.

Örnek: وقال اخرون , وقد ذھب قوم الى ان الصلاة الشرعیة انما سمیت صلاة لما فیھا من الدعاء 

... انما سمیت صلاة لما فیھا من الركوع والسجود الذى یكون برفع الصلا

Kitabü’s-Sâd böiümünde geçen, 185. bâb olan ,(الصلاة) lafzının sözlük anlamını

aktardığı giriş bölümünde, bu ifadenin namaz ibadeti için kullanılma gayesini araştıran

müellif, sözcüğün lüğat anlamı ile namazın şekli ve içeriği arasında bir bağ kurarak şu

açıklamada bulunmuştur: Bazı âlimler namazda okunan dualardan hareketle bu ibadet

için dua anlamına gelen es-Salât kavramının kullanıldığını belirtmişlerdir. Bunun

yanında rükû ve secdeyi içermesi açısından eğilme ve doğrulma anlamından hareketle

namazın bu kavram ile ifade edildiğini aktaran âlimler de bulunmaktadır.396

Örnek: : والفاسد. الباطل ھو الذى لاوجود لھ: فقال , وقد فرق بعض العلماء بین الباطل والفاسد

والفاسد وسط بین الصحیح والباطل لان وجد ما وجدة منھ یشبھ فیھ . بعض شروطھ قد اختل موجود الا انھ 

تسمیتھ فاسدا قسما ثالثا ولھذا قال اصحاب ابى حنیفة ان البیع الصحیح وعدم ما عدم منھ یشبھ الباطل فكانت 

الباطل لا یملك بھ مثل بیع الصبي : وفرقوا بین ذالك وبین الباطل فقالواالفاسد اذا اتصل بھ القبض ملكت العین 

د لم یحد والمجنون لان بیعھما غیر منعقد والبیع الفلسد منعقد ولھذا لو وطئ المشتري الجاریة فى البیع الفاس

395 Lüğat anlamı, anlayış, kavaryış, bilgi ve marifet olan fıkıh kavramı, ıstılahta mükelflerin
davranışalarına taaluk eden şerii hükümlerin bilgisine verilen özel isimdir. Ebu Hâmid Gazzâlî, el-
Müstasfâ min İlmi’l-Usûl, thk. Hamza b. Züheyr el-Hâfız, Câmiatü’ş-Şeriâ, Medine, tsz. 1/8.
396 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 394.
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باتفاق ویكون الولد حرا فمن الذى لا یحرم ان یحدث الرجل فى الطھارة فانھ یفسدھا بذالك ولا یقال ھذا حرام  

... ومن الذى یحرم ان یقصد افساد الصلاة والصوم والحج ونحوى ذالك

el-Bâtıl kavramı, Kitabü’l-Bâ, bölümünde geçen 66. bâbdır. Bu sözcüğü farklı

açılardan açıklayan müellif, bu kavramın fıkıhçılar arasındaki kullanımına değinmiş,

ayrıca bu kavarama yakın olan Fâsid kavarmınıda ele alıp aradaki farkı ortaya

koymaya çalışmıştır. Konun daha iyi kavranması için geniş ve detaylı anlatımlara

başvuran müellifin açıklamaları şu şekildedir: Bazı âlimler Bâtıl ile Fâsid

kavramlarının arasında anlam farklılığının bulunduğunu belirtp, birinci kavaram ile

mevcudiyeti olmayanın (geçerliliği olmayan) kast edildiğini, ikinci kavramın ise bir

şeyin mevcut olmasının yanında bazı şartları taşımaması durumunda kullanıldığını

aktarmışlardır. Fâsid kavaramı Sahîh ve Bâtıl kavramlarının arasında bulunan üçüncü

bir kavramdır, çünkü doğruluk payı içermesinden dolayı Sahîh kavramına benzeyen

Fâsid kavaramı, noksan ve kusurlu olması açısından da Bâtıl kavramına

benzemektedir. Bu yüzden Ebû Hanîfe’nin arkadaşları, Fâsid (şartları olgunlaşmamış)

alış veriş ile Bâtıl (geçersiz) alış veriş arasında ayrıma gidip, ilk durumda yapılan alış

veriş geçerlidir mal, satın alan kişiden geri alınmaz, ikinci durumda ise bir çocuğun

veya zihinsel engelinin sattığı mal örneğinde olduğu gibi alış veriş geçersiz olup mal,

satın alan kişiden geri alınır.397 Bundan dolayı Fâsid bir alış veriş ile alınan cariye ile

cinsel ilişkide bulunulması, recm cezası gerektirmediği gibi ondan doğan çocuğunda

hür olacağı ittifak ile kabul edilmiştir. Ayrıca Fâsid kavramı kullanıldığı yere göre

değişik anlamlar kaznmaktadır, öreneğin fâsid kavramının abdest alırken konuşan için

kullanılanması ile namaz veya oruç gibi diğer ibadetlerde kullanılması farklı sonuçlar

doğurur.398

Örnek: ابي فاختلف الفقھاء ھل یزید على الواجب ام لا فروى عن الامام : واما الفرض فى الشریعة 

ندب ومستحب وروى عنھ اسمان : فھما اسمان بمعنى واحد كما یقال: د الله احمد بن حنبل رضى الله عنھ عب

397 Fâsid olan alış veriş caiz olmakla beraber şartlar olgunlaşmadığı için başkasının hakkına taaluk
etmektedir. Yani mal geri alınmaz ama satın alan kişinin o malı kullanması, kul hakkına girmesi
anlamına gelmektedir. Bâtıl alış verişte ise akid iptal edilir ve mal geri alınır, eğer mal kullanılmış ise
bedeli tazmin edilir. Hanefi mezhebinin önde gelen isimlerinden Ebu Yusuf (ö. 182/793) ve Muhammed
b. Hasan eş-Şeybânî (ö. 189/805)  bu görüş üzerine ittifak etmiştir. Bknz. Muhammed b. Süleyman
Dâmat Efendi, Mecmeü’l-Enhür fî Şerhi’l-Mültekâ’l-Ebhür, Matbâ-i Âmire, Der Saâdet, (1317/1899),
2/53
398 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 195
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فى لمعنیین فالفرض اكثر من الواجب واختلف اصحابنا فى ھذا تاكید ما معناه فقال بعضھم معناه انھ لا یسامح 

...   یق بھ كالقران واخبارالتواتروالاجماعمعناه انھ ثبت بطر: تركھ عمدا ولا سھوا كاركان الصلاة وقال بعضھم 

Müellif, Kitâbü’l-Fâ bölümünde ele aldığı 228. bâb olan sözcüğünün ,(الفرض)

sözlük anlamını aktardıktan sonra bu kelimenin fıkhî anlamını akatarmak için Farz ve

vacib’i karşılaştırma yöntemine başvurmuştur. Ahmed b. Hanbel’den rivâyet edilen

farklı iki görüşe399 dayanarak fâkihlerin ve hanbelî mezhebine mensup olanların bu

konudaki tartışmalarına değinmiştir.400

Müellif, Kelam ilminin401 en girift konularını kendine has uslubuyla sade ve

anlaşılır bir şekilde açıklığa kavuşturmuştur. Sadece kendi görüşleriyle yetinmeyip,

diğer âlim ve mezheplerin görüşlerine de değinmiştir, böylelikle ele aldığı konuyu

farklı açılardan değerlendirmiştir. Giriş ve ana bölümlerinde iman, vahiy, nur, nefs,

sihir, ölüm, takva, hayat, yaratılış, ruh, güç yetirme gibi konularda açıklamalar yapan

müellif, benimsemediği bazı görüşleri âyet ve hadislerin yardımıyla tenkid etmiştir.

Örnek: الاقرار باللسان والاعتقاد : ة اشیاء التصدیق ویطلق فى الشرع على ثلاث:الایمان فى اللغة 

بالقلب وھو طمانینة النفس الى صدق ماحصل الاقرار بھ والعمل بالاعضاء بمقتضى ما صدق بھ باقراره واعتقده 

التصدیق ومنھ قولھ تعالى فى : احدھا:بقلبھ وذكر بعض المفسیرن ان الایمان فى القران على خمسة اوجوه

الملك القدوس السلام :(وفى الحشر ) وان یشرك بھ تؤمنوا: (وفى حم المؤمن )وما انت بمؤمن لنا:(یوسف 

ان الذین امنوا : (الاقرار باللسان من غیر نصدیق القلب ومنھ قولھ تعالى فى البقرة : والثانى ) ... المؤمن

الاركان الثلالثة وھوماجمع الایمان الشرعي : والرابع ) ...  

ان الذین امنوا : (وفى الكھف ) وبشرالذین امنوا وعملوا الصالحات: (المذكورة ومنھ قولھ تعالى فى البقرة 

)...  وعملوا الصالحات

399 Bu tartışmalar şu şekildedir: eş-Şafiî tanımlarının aynı olmasından dolayı fârz ve vâcibin aynı şeyler
olduğunu belirtmiştir. Ebu Hânife ise fârzın, daha kesin naslarla belirlendiği için vâcibten ayrıldığını
ifade etmiştir. Ahmed b. Hanbel ise bir rivâyetinde fârz ve vâcibi aynı kefeye koymuş, diğer bir
rivÂyetinde ise fârzın, vâcibten daha geniş olduğunu belirtmiştir. Bknz. Muhammed b. Ebü’l-Fettâh el-
Be’alî, Telhîsu Revdetü’n-Nâzır ve Cünetü’l-Menâzır, thk. Ahmed b. Muhammed es-Südrî, Dârü’t-
Tedmuriye, Riyad (1426/2005, birinci baskı), 1/49
400 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 467, 468.
401 Kelâm: İslam dinin inanç alanını delilleri ile inceleyen ilim dalının özel adıdır. Bknz. Abdülkadir
Sünendeci el-Kürdistânî, Takribü’l-Merâm fî şerhi Tehzîbi’l-Kelâm, thsz. Mektebetü’l-Ezheriyeti li’t-
Türâs, Mısır, tsz. 1/9-10.
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İslamın ilk dönemlerinden itibaren Kelâm ilminin en yoğun tartışmalarının

yaşandığı alanlarının başında iman, ikrâr, amel, imanın artması ve eksilmesi konuları

gelmektedir. Eş’ârilerin çoğu, Mâlik b. Enes, Ahmed b. Hanbel, eş-Şâfiî ve

Mâturidilerin bir kısmına göre salih amellerin artması ile iman artar, amellerin azalması

ile iman azalır. Ebû Hanife ise amellerin imanın artıp eksilmesine bir etkide

bulunmayacağını belirtmiştir,402 bu iki anlayışa mensup olanlar Kur’ân ve sünnetten

deliller sunmuşlardır. Müellifimiz, Kitabü’l-Elîf bölümünde geçen 42. bâb olan el-İmân

lafzının giriş bölümünde imanın lüğat anlamını aktardıktan sonra bu kavramın Kelâm

ıstılahında dil ile ikrâr kalb ile tasdik ve salih amel olmak üzere üçe ayrıldığını

belirterek amelin imanın bir cüz’ü olduğunu belirtip, imanın artıp eksileceği fikrini

kabul etmektedir, böylelikle birinci grubun fikrini benimsediği ortaya çıkmaktadır.

İkinci (Ana) bölümün birinci vechinde, Yûsuf sûresinin 17. âyeti,403 Mü’min sûresi 12.

âyeti404 ve Haşr sûresi 23. âyetinden405 hareketle, iman sözcüğünün sadece tasdik etmek

anlamında kullanıldığını belirtmiştir. İkinci vecihte ise bu sözcüğün, dil ile talafuz

edilmesine rağmen kalb ile kabul edilmeyen durumlar için kullanıldığını belirtip,

Bakara sûresinin 62. âyeti406 ile istişhad etmiştir. Dördüncü vecihte, şeri’î iman

kavramını kullanarak, iman sözcüğünün konun giriş bölümünde de aktarıldığı gibi

Kelâm ıstılahındaki anlamıyla Bakara sûresinin 25. âyetinde407 ve Kehf sûresinin 107.

âyetinde408 geçtiğini ifade etmiştir.409

402 Ahmed b. Muhammed es-Sâvî, Şerhü’s-Sâvî Âlâ Cevheretü’t-Tevhîd, thk. Abdü’l-Fettâh el-Bezm,
Dâru İbn Kesîr, Beyrut (1432/2011, sekizinci baskı), s. 137-139.
403 Âyetin anlamı: Ey babamız biz yarışa girmiştik. Yûsufu da eşyalarımızın yanında bırakmıştık. (birde
ne görelim) onu kurt yemiş, her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın.
404 Âyetin anlamı: Bu, sizin tevhid çerçevesinde Allah’a çağrıldığında inkâr etmeniz. Ona ortak
koşulduğunda ise inanmanız sebebiyledir. Artık hüküm yüce ve büyük Allah’a aittir.
405 Âyetin anlamı: O kendisinden başka ilâh bulunmayan Allahtır. O mülkün gerçek sahibi kutsal (her
türlü eksiklikten uzak) barış ve esenliğin kaynağı güvenlik veren, gözetip koruyan mutlak güç sahibi
düzeltip ıslah eden, dilediğini yaptıran ve büyüklükte eşsiz olan Allahtır. Allah onların ortak
koştuklarından münezehtir.
406 Âyetin anlamı: Şüphesiz inanlar ile Yahudiler, Hiristiyanlar ile Sâbiilerden Allah’a ve âhiret gününe
inanlar ve salih ameller işleyenler için rableri katında mükâfat vardır. Onlar korkuya uğramayacaklardır.
Mahzun olmayacaklardır.
407 Âyetin anlamı: İman edip salih ameller işleyenlere, kendileri içinden ırmaklar akan cennetler
olduğunu müjdele.
408 Âyetin anlamı: Şüphesiz inanıp salih ameller yapanlara gelince onlar için içlerinde ebedi kalacakları
Firdevs cennetleri bir konaktır.
409 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 145-146.
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Örnek: لیس السحر الا الشعبذة والدھشة والنقل : وقد نقص قوم من رتبة السحر فقالت المعتزلة 

...               یاتى اھلھ فیغتسلسحر حتى كان یخیل الیھ بانھعلیھ والسلم فان النبي صلى الله. الصحیح یكذبھم 

Sihirin türlerini akatardığı Kitabü’s-Sîn bölümünde bulunan 161. bâb olan

,(السحر) sözcüğünün giriş bölümünde sihrin şekline ve türlerine değinmekle kalmayıp

sihrin insan üzerindeki etkisi ile ilgili yürütülen tartışmalara değinen müellif, Mütezile

ekolunün sihirin sadece elçabukluğu ve göz yanıltmacasından ibaret olduğu ile ilgili

görüşünü aktardıktan sonra410 bu görüşün hadisle411 çeliştiğini ifade edip Hz.

Muhammede sihir yapıldığını ve onun bu sihirden etkilendiğini belirtip kendi görüşünü

öne çıkarmıştır.412

410 Ebü’l-Fetih Muhammed b. Abdülkerim eş-Şehristânî, el-Milel ve’n-Nihal, Dâru’l-Kutûbi’l-İlmiye,
Beyrut (1413/1992, İkinci Bsk.), I/39.
411 Ahme b. Hanbel, el-Müsned, VI/50.
412 İbnü’l-Cevzî, Nüzhetü’l-A’yuni’n-Nevâzir fî İlmi’l-Vücûhi ve’n-Nezâir, s. 354.



116

SONUÇ

Bütün insanlığa gönderilmiş evrensel ilahi kitap olan, Kur’ân-ı Kerimin

bütüncül bir şekilde ele alınması, yanlış ve eksik anlaşılmaların önüne geçecektir.

Vücûh ve Nezâir ilmi bu doğrultuda ortaya çıkmış olup, Kur’ân’ın kendine özgü bir

yöntemle tefsir edilmesi gerektiğini ortaya çıkaran ilim alanıdır. Bir yönüyle âyetlerin

âyetler ile tefsir edilmesi yöntemine benzeyen bu alan, diğer yönüylede lüğat, sarf,

nahiv, fıkıh vb. ilimlerden hareketle Kur’ân’ı doğası içerisinde tefsir etme çabasdır.

İbnü’l-Cevzî bu alanda yaptığı çalışma ile bunları ortaya çıkarmaya çalışmıştır.

Ayrıca bu iki kavarmın Kur’ân’a özgü kavramlar olduğunu lüğat terminolojisindeki

müşterek ve müterâdife benzer yönlerinin bulunmasının yanında, vücûh ve nezâirin

Kur’ân’ın doğasında gelişip ortya çıktığını vurgulamıştır. Kendi döneminden önce

yazılan eserlerin bu kavramları tanımlamamasını bir eksiklik olarak gören müellif, bu

kavramları tanımlayarak, bunların kavramlaşma sürecine katkıda bulunmuştur.

Muhtevasına bakıldığında ise, sadece bir ilim alanını değil, diğer ilim alanları ve bu

alanların önemli âlimlerinin görüşlerini aktararak farklı bakış açılarını bir arada bulma

imkânı sunmuştur. Ele aldığı kelimeleri sistematik olarak inceleyen müellif, her kelime

için ayrı başlık açıp o kelimeyi çeşitli açılardan değerlendirmeye çalışmıştır.

Anlatımının ilmi bir seviyede bulununmasının yanı sıra benzerlerinden ayırt

edilebilecek kadar özgün olduğunu görmekteyiz.

Müellif, 324 kelimeyi ele aldığı eserinde bu kelimeleri alfabetik sırayı esas alarak

sıralamış, her harf için kitab başlığını kullanmıştır. Bunun yanında bu başlık altındaki

kelimeleri vecih sayılarına göre bölümlere ayırmış vecih sayısı az olandan çok olana

doğru bâb başlığı altında sıralamayı tercih etmiştir. Hem rivâyet hem de dirâyet

yöntemini kullanan müellif, bir kelimenin luğavi tahlilini yaptıktan sonra, o kelimenin

bağlamasal anlamını ve kelimenin bu anlamı kazanmasında etkin olan faktörü ortaya

koymaya çalışmaktadır. Ayrıca eserimiz Kur’ân ilimleri alanına çeşitli veriler

sunmakta, vücûh ve nezâir alanın sistemleşmesine büyük katkılar sunmaktadır. Müellif

eserinde, şiir ile istişhâd yöntemini usataca kullanmış, Arap dili ve belgatine hâkim
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olduğunu ortya koymuştur. Ayrıca fıkıh ve kelam alnın verilerini kullanıp bu

alanlardaki etkinliğini de ortaya koymuştur.

Kısaca ifade etmek gerekirse İbnü’l-Cevzî’nin bu eseri hem Kur’ân’nın anlmını

öğrenmek isteyen kişilere, hemde tefsir alanında çalışma yapan ilim adamlarına önemli

bilgiler sunan, özelikle Kur’ân’nın bağlamının sunulduğu yegâne kaynaklardandır.
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